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Аннотация
Земля сожжена солнечными вспышками, города лежат в руинах. Человечеству грозит вымирание от искусственно выведенного вируса, который разъедает мозг и превращает человека в кровожадное существо. Выжившие создают Коалицию и строят научно-исследовательский комплекс под названием «ПОРОК» с целью найти лекарство. Для этого им нужны иммунные – дети, у которых есть иммунитет к страшной болезни. Томас, Тереза и другие дети подвергаются операции по вживлению в мозг имплантатов, с помощью которых ученые намереваются контролировать испытуемых на расстоянии. Через несколько лет лучшие учащиеся – особые кандидаты Томас, Тереза, Эрис и Рэйчел – участвуют в проекте по строительству Лабиринтов: двух испытательных полигонов, куда планируется поместить субъектов для изучения мозговой активности.
Но даже самые блестящие планы рано или поздно сталкиваются с жестокой реальностью…
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Пролог

Ньют
В тот день, когда убили его родителей, шел снег.
Несчастный случай — так потом сказали. Но мальчик был там и знал, что это неправда.
Началось все со снега — будто серое небо послало холодящее душу знамение.
Как же они тогда удивились! В городе уже давно лютовал удушающий зной. Месяц за месяцем, год за годом — в бесконечной череде дней были лишь жара, голод и боль. Семья мальчика выжила. Утро дарило надежду, но потом наступал день, и все повторялось: поиски еды, стычки между выжившими, леденящие душу звуки. Долгие жаркие дни сменялись безмолвными вечерами, когда можно было сидеть и смотреть, как мир медленно растворяется в темноте. Вот только никто не знал, наступит ли завтра.
Иногда к ним забредали шизы — тем-то было все равно, что день, что ночь. О них никогда не говорили ни папа, ни мама, ни он сам — ведь есть же поверье: «помяни черта, он и появится». Только Лиззи — вдвое младше и в столько же раз храбрее брата — не боялась поверий.
Малышка Лиззи.
Мальчику полагается быть смелым; это он должен успокаивать сестренку: не бойся, Лиззи, подвал на замке, света нет. Плохие люди нас не найдут. Но слова не шли. Тогда он просто обнимал ее, как обнимают любимого плюшевого мишку, а она похлопывала его по спине. От нежности сжималось сердце. Он клялся себе, что никогда не позволит шизам ее обидеть, и жаждал вновь ощутить прикосновение маленькой ладошки.
Часто они так и засыпали в дальнем углу подвала, на старом матрасе, который отец сволок вниз по лестнице. Мать еще укрывала их одеялом, будто назло жаре и Вспышке, которая разрушила их жизнь.
Но в то утро их ждало нечто удивительное.
— Дети! — раздался мамин голос.
Мальчику снился футбол: мяч катился по зеленой траве прямехонько в пустые ворота безлюдного стадиона.
— Скорее идите сюда!
Мама стояла у единственного в подвале окошка. Доска, которую отец каждый вечер прибивал к окну, лежала в стороне. На мамино лицо ложился мягкий сероватый свет, а глаза восхищенно сияли. Она уже очень давно так не улыбалась.
— Мама, что? — пробормотал мальчик, вставая.
Лиззи протерла глазки, зевнула, потом побрела вслед за ним.
Ему помнилось: вот он под оглушительный храп отца подходит к окну и смотрит на пустую улицу, щурясь от дневного света. Небо затянуто облаками, что само по себе огромная редкость. Однако что это? Из серой вышины летят снежинки. Они кружатся, будто в танце: вспархивают, вопреки закону притяжения, и вновь опускаются.
Снег.
Снег?
— Какого черта! — пробормотал он, потому что отец часто так говорил.
— Мамочка, почему снег? — спросила Лиззи. Полусонные глазки сияли таким восторгом, что сердце защемило. Он мягко потянул ее за косичку — все-таки насколько же с Лиззи веселей.
— Из-за вспышек, — начала мама, — погода в мире перепуталась. Вот и снег. Красиво, правда?
Лиззи радостно вздохнула.
Кто знает, доведется ли еще увидеть такое. Снежинки вихрились, падали и таяли, едва коснувшись земли. Стекло усеяли капли.
Они стояли и смотрели на картину за окном, когда по стеклу скользнула чья-то тень. Рассмотреть, кто это, мальчик не успел — в дверь наверху требовательно постучали. Стук еще не стих, а отец уже вскочил на ноги.
— Кто там? — хрипло спросил он.
— Не разглядела. — Радость на мамином лице сменилась привычной тревогой. — Открыть?
— Нет, — бросил отец. — Подождем, может, уйдут.
— А вдруг дверь выломают? — прошептала мама. — Подумают, что дом заброшен, будут еду искать. Я бы и сама так сделала.
Отец смотрел на нее, лихорадочно соображая.
Бум-бум-бум! — Удары сотрясли весь дом — наверное, непрошеные гости нашли, чем взломать дверь.
— Жди здесь, с детьми, — тихонько проговорил отец.
Мама начала было возражать, но осеклась — сын и дочь важнее. Она притянула их к себе. От маминого тепла стало спокойней. Отец тихонько поднялся по лестнице и пошел к двери. Пол наверху заскрипел. Стало тихо.
В воздухе повисло тяжелое, тревожное ожидание. Лиззи схватилась за руку брата. На этот раз слова нашлись, хотя сам он в них не верил.
— Не бойся, — зашептал мальчик, — наверное, еду ищут. Папа поделится с ними, и они уйдут. Вот увидишь. — Он отчаянно сжал пальчики сестренки.
И тут в тишину ворвались громкие звуки.
Грохот распахнутой двери.
Сердитые крики.
Удар и хлопок, сотрясший доски над головой.
Тяжелые страшные шаги.
В подвал спустились двое, нет, трое: мужчины и женщина. Непривычно хорошо одетые. Лица ни добрые, ни злые, просто серьезные.
— Вы не отвечали на уведомления, — произнес один из вошедших, оглядывая подвал. — Простите, мы должны забрать девочку. Элизабет. Мне жаль.
Мир, и так полный недетских бед и горестей, рухнул окончательно. Будто разрезая внезапно сгустившийся воздух, незнакомцы приблизились, сгребли Лиззи за майку, толкнули маму — та, с душераздирающим криком цеплялась за малышку. Мальчик рванулся вперед, заколотил одного из незнакомцев по спине — будто комар нападает на слона.
У Лиззи был такой взгляд!.. В груди разом ухнуло что-то тяжелое и холодное, осыпаясь, раня осколками изнутри. Невыносимая боль. С диким воплем маленький защитник снова бросился на обидчиков, молотя по спине то одного, то другого.
— Довольно! — крикнула женщина и стремительно взмахнула рукой — щеку мальчика обожгла хлесткая пощечина. Незнакомец ударил маму по голове, она осела на пол.
И тут словно прогремел гром, где-то близко и повсюду. В ушах зазвенело. Мальчик, отлетев к стене, увидел весь ужас сразу.
Один из мужчин ранен в ногу.
Отец в дверях, с ружьем в руке.
Мама с криком тянется к женщине — та вынула пистолет.
Еще два выстрела отца. Оба мимо — пули гулко ударили в бетонные стены.
Мама, из последних сил вцепившаяся женщине в плечо.
А потом та оттолкнула ее локтем, выстрелила, крутанулась на месте, снова выстрелила, еще раз и еще. Воздух застыл, крики и шум казались далекими-далекими, время замерло. Только где-то под ногами разверзалась пустота — мальчик смотрел на упавших родителей. Время шло, но никто не шевелился. Мама и папа не шевелились.
— Черт, теперь обоих придется забрать, — сказал один из чужаков, глядя на осиротевших детей. — Ладно, тоже пригодится, контрольным будет. — Он ткнул пальцем в сторону мальчика, равнодушно, будто консервную банку на полке выбрал. Тот бросился к сестренке, обнял ее. И незнакомцы увели их с собой.

Глава 1

Дата: 221.11.28 Время: 9.23
Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен, — твердил он себе уже два дня, с тех пор, как его забрали у матери. В памяти осталась каждая секунда расставания, каждая слезинка на мамином лице, каждое слово и прикосновение. Маленький, он уже понимал: так лучше. Отец превратился в невменяемое существо, злобное, дурно пахнущее и опасное. Будет невыносимо, если с мамой случится то же самое.
Боль разлуки поглотила Стивена, затягивала все глубже и глубже, как холодная океанская пучина. Он лежал на кровати в крохотной комнате, свернувшись калачиком и крепко зажмурившись, будто от этого быстрее уснешь. С тех пор, как его забрали у мамы, он не спал, а лишь ненадолго забывался и каждый раз видел темное небо и ревущих чудовищ. Нет, он не даст себе снова погрузиться в кошмар.
Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен.
От прежней жизни у него остались только воспоминания и имя. Но если первое отнять нельзя, то второе — пытались. Вот уже два дня его заставляли принять новое имя — Томас, — а он отчаянно цеплялся за шесть букв, которые выбрали для него родители. Когда люди в белых халатах называли его Томасом, он делал вид, что обращаются не к нему, хоть это и трудно, когда в комнате всего двое.
Стивену еще и пяти не исполнилось, но он уже столько черноты и боли в жизни видел. А потом его взяли к себе эти люди. Они обращались с ним все суровее и суровее — очевидно, показывали, что дальше будет только хуже.
Дверь загудела и открылась. В комнату вошел незнакомец в зеленом комбинезоне, похожем на несуразную пижаму. Вид у него был глупый, однако Стивен ему этого не сказал, хоть и очень хотелось — за два дня он понял, что с этими людьми лучше не шутить. Наверное, терпение у них иссякло.
— Томас, пойдем, — велели ему.
Стивен, Стивен, Стивен. Меня зовут Стивен.
Он не шевельнулся. И глаза не открыл — может, незнакомец не заметил, что сначала Стивен лежал с открытыми глазами. Люди каждый раз приходили разные. Обращались они к нему не сердито и не ласково — просто безучастно, как будто думали о чем-то о своем, а уж точно не о маленьком одиноком мальчике.
Мужчина повторил, теперь уже нетерпеливо:
— Томас, вставай. Некогда мне с тобой играть. Нас гонят вовсю, чтобы к сроку успеть, а ты чуть ли не последний, кто на новое имя не отзывается. Может, хватит? Ну какая тебе разница? Мы тебя из такого ада вытащили!
Стивен притворялся, что спит, но получалось не очень. Наконец, он перестал притворяться и сердито посмотрел прямо в глаза незнакомцу.
— Вид у вас глупый.
— Что-что? — удивленно спросил тот.
Внутри Стивена поднялась злость.
— Я сказал, вид у вас глупый в этой зеленой пижаме. И хватит уже. Не буду я делать то, что вы говорите. И дурацкий комбинезон не надену. И я не Томас, а Стивен!
Человек в пижаме рассмеялся, не высокомерно, а вполне искренне. Вот бы швырнуть в него чем-нибудь.
— А мне говорили, что ты… — он глянул в свой электронный блокнот, — обаятельный малый. Что-то непохоже.
— Был таким, пока у меня не отобрали имя, — ответил Стивен. — Которое мама и папа дали.
— Не тот ли это папа, который спятил и чуть мать не убил? — спросил человек. — И мама, которая сама просила тебя забрать? И которой все хуже с каждым днем… Ты про них?
Стивен молчал и злился.
«Зеленый» подошел к кровати, присел рядом.
— Послушай, ты еще маленький. Но умный. Очень умный. А еще у тебя иммунитет к Вспышке. От тебя многое зависит! — Его слова звучали все строже. Наверное, сейчас скажет что-то совсем плохое.
— Смирись с потерей, о главном подумай, — продолжал незнакомец. — Если за пару лет лекарство не найдем, люди вымрут. Понял, Томас? А сейчас ты встанешь и пойдешь со мной. Повторять не буду.
Он подождал, неотрывно глядя на Стивена, затем встал и пошел к двери.
Стивен неохотно поднялся и последовал за ним.

Глава 2

Дата: 221.11.28 Время: 9.56
В коридоре Стивен впервые увидел еще одного ребенка. Девочку с каштановыми волосами. Вроде чуть старше его… Разглядеть получше не успел — вместе с какой-то женщиной она зашла в соседнюю комнату. Белая дверь с табличкой «31 К» плотно закрылась.
— А вот Тереза спокойно новое имя приняла, — сказал человек в «пижаме». Они шли по длинному, слабо освещенному коридору. — Наверное, прежнее торопилась забыть.
— Какое? — спросил Стивен уже вежливее. Ему правда хотелось знать. Если девочка так легко сдалась, он запомнит имя и для нее — вдруг они потом подружатся.
— Тебе свое бы забыть, — последовал ответ. — Еще чужого не хватало.
Не забуду, подумал Стивен.
Однако где-то в глубине сознания он понимал: что-то изменилось. Он уже не настаивал на том, чтобы его звали Стивеном, просто обещал себе, что не забудет. Тоже сдался? Нет!
— Как вас зовут? — спросил он, чтобы отвлечься.
— Рэндалл Спилкер, — ответил мужчина, не замедляя шаг. Они завернули за угол и оказались у лифтов. — Я не всегда был таким, уж поверь. Мир, люди, на которых я работаю… — он обвел рукой вокруг, — тут поневоле очерствеешь. Прости уж.
Стивен не ответил — гадал, куда его ведут. Двери лифта, звякнув, открылись.
* * *
Стивен сидел на странном стуле. В ноги и спину врезались какие-то приспособления. К вискам, шее, запястьям, локтям и груди прилепили датчики, малюсенькие, не больше ногтя. На экране напротив мелькали цифры, что-то гудело, позвякивало. Зеленопижамный уселся в кресло напротив, коленями едва не касаясь Стивена.
— Прости, Томас. Обычно мы дольше ждем, — сказал Рэндалл добрее, чем тогда в коридоре и в комнате. — Побольше бы времени — и ты принял бы имя добровольно, как Тереза. Увы, время — роскошь, которой больше нет.
Он взял какую-то металлическую штучку, с одного конца закругленную, с другого — острую, как игла.
— Не двигайся. — Рэндалл наклонился, будто собираясь прошептать что-то Стивену на ухо. Тот и ответить ничего не успел, как под подбородком сильно кольнуло, а потом он с ужасом почувствовал, как что-то проникает в шею. Стивен вскрикнул, но боль уже исчезла, только в груди поднималась паника.
— Ч-что это? — пролепетал он и попытался встать, не обращая внимания на датчики.
Рэндалл толкнул его обратно. Легко — он же вдвое больше Стивена.
— Стимулятор боли. Не бойся, растворится и сам выйдет. Когда не нужен будет. — Рэндалл пожал плечами. — Если понадобится, можно новый поставить. Расслабься.
Стивен с трудом перевел дыхание.
— Зачем он?
— Ну, посмотрим… Томас. Путь предстоит долгий. Всем нам. Хотя как раз сегодня, сейчас, можно пойти короткой дорогой, срезать немного. Просто скажи, как тебя зовут.
— Стивен.
Рэндалл уронил голову на ладони, потом усталым шепотом произнес:
— Давайте.
Что там синяки и царапины. Внутри взметнулась боль неведомой силы, неописуемая, непостижимая. Она проникала в вены, разрывала мышцы. Будто издалека он услышал собственный крик, а потом мозг спас его от боли — Стивен потерял сознание.
* * *
Тяжело дыша, весь в поту, он очнулся на том же стуле — только теперь привязанный к нему кожаными ремнями. Каждый нерв еще звенел от боли, вызванной Рэндалловой штукой.
— Что… — попытался сказать Стивен. Вышел только хриплый шепот. В горле саднило — значит, он кричал, пока был без сознания. — Что?.. — повторил он, пытаясь собрать обрывки мыслей.
— Я же говорил тебе, Томас, — с грустью или даже с жалостью произнес Рэндалл. — Объяснять долго некогда. Мне очень жаль. Правда. Придется повторить. Думаю, теперь понятно, что тут не шутят.
Он отвел взгляд и уставился в пол.
— Как вы могли сделать мне больно? — проговорил Стивен, преодолевая боль в горле. — Ребенку? — Прозвучало жалко.
Стивен знал, что, когда взываешь к жалости, взрослые реагируют двумя способами: или добреют и начинают обращаться с тобой лучше, или, сжигаемые чувством вины, наоборот, свирепеют. Рэндалл выбрал второе — он покраснел и заорал:
— От тебя только имя требуется! Ну же, я не шучу. Как тебя зовут?
Стивен был неглуп — ладно, он притворится.
— Томас. Меня зовут Томас.
— Врешь, — ответил Рэндалл; в глазах его плескалась темнота. — Еще.
Стивен открыл было рот, чтобы ответить, однако Рэндалл обращался не к нему. Боль вернулась, причем сильнее и быстрее, чем прежде. Едва он это понял, как снова потерял сознание.
* * *
— Как тебя зовут?
— Томас, — еле проговорил Стивен.
— Опять врешь.
— Нет, — простонал он.
Ни боль, ни последовавшая за ней темнота уже не были неожиданностью.
* * *
— Как тебя зовут?
— Томас.
— Не вздумай забывать.
— Нет, — дрожал он от рыданий.
* * *
— Как тебя зовут?
— Томас.
— А раньше звали по-другому?
— Нет. Томас.
— Теперь запомнишь? На другое имя отзываться не будешь?
— Нет.
— Ладно. Еще раз, напоследок.
* * *
Он лежал на кровати, сжавшись в комок. Вокруг стояла тишина, мир за пределами комнаты будто не существовал. Слез больше не было, ощущений тоже, только противное покалывание в горле. Словно во сне он видел перед собой Рэндалла с перекошенным от злости, похожим на ужасную маску лицом, Рэндалла, в котором чувство вины и раздражение породили беспощадную ярость.
Никогда не забуду, — клялся он себе. — Ни за что.
Он повторял это снова и снова. Однако что-то уже изменилось, вот только что…
Томас, Томас, Томас. Меня зовут Томас.

Глава 3

Дата: 222.2.28 Время: 9.36
— Посиди спокойно.
Врач был не злой и не добрый. Просто равнодушный. А еще непримечательный: среднего возраста, среднего роста, среднего телосложения, с короткими темными волосами. Томас закрыл глаза — проколов кожу, игла проникла в вену. Он так боялся этого каждую неделю, но боль длилась мгновение, а потом резко становилось холодно.
— Вот видишь? — сказал врач. — Совсем пустяк.
Томас покачал головой. После того случая с Рэндаллом ему не хотелось говорить. Спать и есть тоже. Вообще ничего не хотелось. Только в последние дни он начал понемногу приходить в себя. Любые мысли, связанные с прежним именем, приходилось гнать из головы — вдруг опять станут мучить болью. Пусть будет Томас.
Кровь, темная, почти черная, текла по узкой трубочке в пробирку. Зачем его опять колют, Томас не знал — анализы брали то каждый день, то раз в неделю.
Кровь перестала ползти, врач запечатал пробирку.
— Ну вот, с этим все. — Он вынул иглу. — Теперь в сканер, на мозг глянем.
Томас замер, грудь сжала тревога. Всегда, когда говорили про мозг, ему становилось страшно.
— Ну-ну, — сказал врач, заметив, что Томас напрягся. — Мы же каждую неделю смотрим. Обычная процедура — чего бояться? Надо мозговую активность отслеживать. Понимаешь?
Томас кивнул, крепко зажмурившись. Хотелось заплакать, но он лишь вздохнул поглубже.
Они прошли в другой кабинет, где стояло огромное устройство, размером, наверное, со слона, с трубой посередине и с торчащей из нее лежанкой.
— Залезай.
Томас проделывал это уже в четвертый или в пятый раз, спорить не было смысла. Он забрался на лежанку, лег на спину и уставился на яркие лампы.
— Услышишь постукивание, не пугайся. Так и должно быть.
Аппарат щелкнул, скрипнул, и Томас поехал в раззявленную «пасть».
* * *
Томас сидел за партой. У доски стоял учитель, мистер Глэнвилль — угрюмый человек в сером, абсолютно лысый; вся его волосяная растительность, похоже, перебежала в кустистые брови. Шел второй час после обеда. Томас пальцы бы на ноге отдал, лишь бы прилечь, да хоть прямо на пол, хоть на пять минут.
— Итак, повторим то, что проходили вчера. Что такое ИСКРА? — спросил мистер Глэнвилль.
— Информационно-статистический Комитет по Разрушениям.
Учитель довольно улыбнулся.
— Очень хорошо. Идем дальше. — Он написал на доске буквы КНП. — КаЭнПэ, Комитет по Наведению Порядка — преемник ИСКРы. Как только получили сведения по странам и созвали представителей, специалисты смогли приступить к ликвидации последствий катастрофы, вызванной солнечными вспышками. Комитет занимался сбором информации об ущербе и пострадавших, а Коалиция приступила к ликвидации последствий. Ты меня слушаешь?
Томас вздрогнул и выпрямился — наверное, задремал на секунду.
— Извините. — Он протер глаза. — Извините. ИСКРА, КИП, я понял.
— Слушай, сынок. — Мистер Глэнвилль подошел ближе. — Не сомневаюсь, что есть предметы куда интереснее. Естествознание, математика, физкультура. — Он склонился над Томасом и посмотрел ему в глаза. — Но свою историю знать важно. Зачем мы здесь? Что нам делать? Как узнать, куда идти, если не знаешь, откуда пришел?
— Я понял, сэр, — покорно ответил Томас.
Мистер Глэнвилль выпрямился, все так же глядя Томасу в лицо — вдруг тот придуряется.
— Хорошо, если понял. Надо знать свое прошлое. Итак, Коалиция — обширная тема для изучения. — Он вернулся к доске.
Томас ущипнул себя посильнее, чтобы опять не уснуть.
* * *
— Повторить еще раз?
Томас посмотрел на мисс Дентон. Смуглая, короткие волосы. Красивая. И глаза добрые. Пожалуй, самая умная из всех, кто встречался Томасу — на уроках по критическому мышлению не было легких задач.
— Не надо, я вроде запомнил.
— Тогда давай сам. И не забывай, что…
Не дослушав, он повторил то, что она говорила уже тысячу раз и что казалось ему полной бессмыслицей: «К решению надо приступать только после того, как досконально изучишь задачу, иначе решение станет новой задачей».
— Ай да молодец! — усмехнулась мисс Дентон. — Теперь повтори условие. И представляй все, что говоришь.
— На перроне пассажир, потерявший билет. Кроме него там еще сто двадцать шесть человек. На станции девять путей, пять идут на юг, четыре — на север. За сорок пять минут прибудут и отправятся двадцать четыре поезда. На перроне станет на восемьдесят пять человек больше. В каждый новый поезд сядут от семи до двадцати двух человек. А с каждого прибывшего сойдут от десяти до восемнадцати человек…
И так целых пять минут, все больше и больше цифр. Дурацкая задача. Попробуй запомни, а не то что реши.
— … сколько пассажиров останется на перроне? — заключил он.
— Очень хорошо, — похвалила мисс Дентон. — Условие ты наконец запомнил, а это уже полдела. Теперь решай.
Томас закрыл глаза и принялся за вычисления. На уроках мисс Дентон не разрешалось делать записей или пользоваться счетными устройствами. Та еще тренировочка для ума, но ему даже нравилось.
Он открыл глаза.
— Семьдесят восемь.
— Неправильно.
Томас передохнул и попытался еще раз.
— Восемьдесят один.
— Опять неправильно.
Его передернуло от досады.
Он пытался снова и снова, пока наконец не понял, что правильный ответ — не число.
— Мы не знаем, сел ли тот человек в поезд. И про остальных не знаем.
Мисс Дентон улыбнулась.
— Ну вот, дело пошло.

Глава 4

Дата: 223.12.25 Время: 10.00
Минуло два года с тех пор, как у Томаса отобрали имя. Дни были заполнены тестами и уроками — математика, естествознание, химия, критическое мышление, — и такими задачками на сообразительность и выносливость, о существовании которых он даже не подозревал. С ним работали самые разные учителя и ученые, а вот Рэндалла он больше не видел и ничего о нем не слышал. Куда тот делся? Сделал дело и ушел? Или заболел — заразился Вспышкой? А может, просто с Томасом больше не работал — стыдно было, что мучил ребенка, который и до школы-то не дорос? И ладно, пусть бы Рэндалл вообще никогда больше не появлялся — Томас до сих пор внутренне паниковал, завидев в коридоре кого-нибудь в зеленом комбинезоне.
Два года. Два года тестов и обследований. Постоянное наблюдение, уроки, еще раз уроки и головоломки. Очень много головоломок. А информации никакой.
Может, сейчас наконец что-то объяснят.
Томас проснулся бодрым и отдохнувшим. Вскоре после того, как он оделся и позавтракал, привычный распорядок дня нарушило появление незнакомой женщины. Сказали, будет «очень важная встреча». С кем, Томас спрашивать не стал. Ему было уже почти семь — достаточно, чтобы не всегда соглашаться со взрослыми. А еще за два года он понял, что ему так ни разу ничего и не объяснили. Выходит, узнать то, о чем не говорят, можно, если набраться терпения и внимательно ко всему приглядываться и прислушиваться.
Томас так долго жил в помещении, что почти забыл, что там, снаружи. Его мир состоял из белых стен, картин в коридорах, экранов с кучей цифр в лабораториях, флуоресцентных ламп, светло-серого постельного белья, белого кафеля в спальной и ванной. И все два года вокруг только взрослые и никаких, даже коротких, даже случайных разговоров с другими детьми.
А они в здании были. Время от времени он мельком видел девочку из соседней комнаты — они встречались взглядами, когда закрывалась ее или его дверь. Табличка с цифрами и буквой стала чем-то вроде ее имени, Тереза. Ему ужасно хотелось поговорить с этой девочкой.
Жизнь была неизмеримо скучна, а редкие свободные минуты заполняли старые фильмы и книги. Книг было много. Читать ему дозволялось без ограничений. Наверное, только благодаря огромной библиотеке он не сошел с ума. Уже больше месяца Томас с удовольствием читал Марио ди Санца, смакуя каждую страницу классических трудов, где описывалась жизнь, которую он уже с трудом понимал, но любил представлять.
— Сюда. — Женщина завела его в маленькую приемную, где у дверей кабинета стояли два вооруженных человека. — Советник Андерсон сейчас выйдет, — добавила она монотонным, как у робота, голосом и ушла, оставив Томаса разглядывать охранников.
Черная униформа, из-под которой выпирают бронежилеты, огромных размеров пушки. От всех охранников, которых Томас прежде видел, этих отличала большая надпись на груди. ПОРОК.
— Что это означает? — спросил он, указывая на странный логотип.
Ответом ему была едва заметная улыбка, а потом все тот же холодный взгляд. Два холодных взгляда. После долгого общения со взрослыми Томас осмелел и не боялся говорить, что думает, но по виду этих двоих было совершенно ясно, что к беседе они не расположены. Делать нечего — оставалось сесть на стул и ждать.
ПОРОК. Кто станет ходить с таким словом на форме?
Из раздумий Томаса вывел звук открывающейся позади двери. В дверном проеме стоял человек среднего возраста с черными, тронутыми сединой волосами и темными-претемными кругами под карими глазами.
— Ты, должно быть, Томас, — сказал незнакомец, безуспешно пытаясь придать своему голосу веселость. — Меня зовут Кевин Андерсон. Я — советник в этой замечательной организации. — Он улыбнулся, но взгляд его при этом не посветлел.
Томас встал, ощущая неловкость.
— Э-э, здравствуйте. — Что еще сказать, он не знал. В целом с ним обращались хорошо эти два года, однако его до сих пор преследовали воспоминания о Рэндалле, а в душе угнездилось одиночество. Он не знал, ни зачем он здесь, ни что от него нужно этому человеку.
— Проходи. — Советник отшагнул в сторону и повел перед собой рукой, будто сдергивая покрывало с таинственного приза. — Садись. Нам о многом нужно поговорить.
Томас вошел в кабинет, опустив голову — какая-то часть его боялась, что ему сейчас сделают больно. Он сел на ближайший стул и лишь потом осмотрелся. Большой стол, с виду деревянный, хотя вряд ли, фоторамки, повернутые изображениями в сторону. Жаль, что нельзя хотя бы одним глазком увидеть, из чего раньше состояла жизнь Андерсона. В остальном кабинет был пуст, если не считать каких-то приборов, нескольких стульев и встроенного в стол компьютера.
Советник стремительным шагом вошел в кабинет и сел напротив Томаса. Что-то набрал на сенсорной панели, потом с довольным видом откинулся на спинку стула и задумчиво оперся подбородком о кончики пальцев. Оба молчали. Советник изучающе глядел на Томаса, которому и без того было не по себе.
— Знаешь, какой сегодня день? — наконец спросил Андерсон.
Томас все утро гнал от себя мысли о Рождестве, отчего картинки из прошлой жизни только ярче всплывали в памяти, наполняя душу такой тоской, что становилось больно дышать.
— Праздники, — ответил Томас, надеясь, что советник не заметит, как ему грустно. На мгновение даже показалось, что он чувствует в воздухе запах хвои, а во рту — терпкий вкус сидра.
— Верно, — согласился советник, складывая руки на груди так, будто несказанно горд получить именно такой ответ. — Сегодня — главный праздник. Рождество все отмечают, неважно, верит человек в бога или нет. Кто вообще задумывался о религии в последние десять лет? Разве только те, кто верит в апокалипсис.
Он вновь замолчал, уставившись куда-то в пустоту. Томас не понимал, зачем советник завел этот разговор. Просто чтобы расстроить сидящего перед ним ребенка?
Андерсон неожиданно подался вперед.
— Рождество, Томас. Семья. Праздничный ужин. Тепло. И подарки! Куда же без подарков! Какой самый лучший подарок ты получал на Рождество?
Томас отвернулся, чтобы скрыть готовые выкатиться из глаз слезы. Разве не жестоко задавать такой вопрос? Даже если не специально.
— Когда я был младше тебя, — продолжал советник, — мне подарили велосипед. Зеленый. Он так блестел, что лампочки с елки в нем отражались. Чудо, Томас. Настоящее чудо. Такое вспоминаешь всю жизнь, особенно когда становишься ворчливым стариком.
Томас взял себя в руки и постарался посмотреть на советника так сердито, как только мог.
— Мои родители, наверное, умерли. И да, мне тоже дарили велосипед, но он остался там, откуда вы меня забрали. И Рождества у меня больше не будет из-за Вспышки. Зачем говорить об этом? Лишний раз напоминать, как было хорошо? — зло выпалил он, и ему стало легче.
Андерсон побледнел, счастливая улыбка растаяла без следа, а взгляд снова помрачнел. Он положил руки на стол.
— Именно, Томас, именно. Чтобы ты понял, как важно то, что мы делаем, чем бы ни пришлось пожертвовать ради успеха. ПОРОК должен найти лекарство от болезни, любой ценой.
Он откинулся на спинку стула и уставился в стену.
— Я хочу вернуть Рождество.

Глава 5

Дата: 223.12.25 Время: 10.52
Снова наступило долгое молчание, такое неловкое, что Томасу несколько раз хотелось встать и уйти. Он даже забеспокоился, не умер ли советник Андерсон — тот сидел неподвижно с ничего не выражающим взглядом.
Нет, не умер — грудь вздымалась и опускалась. Он просто сидел и смотрел куда-то в стену.
Наконец тишина стала невыносимой.
— Я тоже хочу вернуть Рождество, — сказал Томас. Такие простые и искренние слова, вот только не сбудутся никогда.
Советник, казалось, напрочь забывший про Томаса, вздрогнул.
— Я… извини, — проговорил он, снова повернувшись лицом к столу. — Что ты сказал?
— Что тоже хочу, чтобы все стало, как раньше, — пояснил Томас. — Даже до того, как я родился. Но ведь этого не будет, да?
— Еще не все потеряно, Томас. — Взгляд советника посветлел. — Да, мир сейчас ужасен, но главное — найти лекарство… Климат рано или поздно стабилизируется. Шизы перебьют друг друга; все сценарии, которые мы смоделировали, говорят об этом. А нас, здоровых, еще много, мы можем построить новый мир, если удастся наверняка избавиться от проклятой заразы.
Он уставился на Томаса, будто ждал от него ответа. Томас молчал.
— Знаешь, как называется наша организация? — спросил советник.
Мальчик пожал плечами.
— Ну, несколько минут назад вы сказали, что ПОРОК, а у охранников так на форме написано.
Советник Андерсон кивнул:
— Название не всем нравится, но в нем заложен глубокий смысл.
— Любой ценой, — Томас медленно, со значением повторил слова советника, хотя какое именно значение тот в них вкладывал, он не очень-то понял.
— Да, любой ценой, — кивнул Андерсон. — Именно. — Глаза его сверкали. — «Программа общего реагирования на общемировую катастрофу» — сокращенно ПОРОК. Из названия должно быть понятно, зачем мы существуем, какую цель перед собой ставим и как планируем ее достичь. — Он замолчал, словно что-то обдумывая. — Если честно, я думаю, планета справится с последствиями сама. А мы изучим зону поражения и спасем человечество. Иначе зачем было все это затевать?
Советник посмотрел на Томаса в ожидании ответа, но информации было так много, что у того даже голова разболелась. От слов «зона поражения» по телу шли мурашки, от слова «катастрофа» тоже.
Томас всегда думал, что задаст этим людям кучу вопросов, однако пока вопросы только множились.
Он устал, сердился и ничего не понимал — больше всего ему хотелось вернуться в комнату и побыть одному.
— Нам предстоит много работы в ближайшие годы, — продолжал Андерсон. — Мы собрали у себя выживших детей, таких как ты, и наконец-то готовы приступить к главному. Нужно провести еще тесты, чтобы определить, кто из наших испыту… учащихся покажет лучшие результаты. Поверь мне, стараться — в твоих интересах. Иммунитет к Вспышке дает власть, но чтобы победить, одной биологии мало. Нам предстоит возвести огромные сооружения, построить биомеханические лаборатории, создать… удивительных существ. Все это поможет точно определить зону поражения. Мы выявим особенности, благодаря которым формируется иммунитет, и создадим лекарство. Я уверен.
Он замолчал; лицо его озарилось странным воодушевлением.
Томас сидел, не шелохнувшись, и изо всех сил старался сохранять спокойствие. Андерсон начинал его пугать.
Советник, похоже, и сам понял, что слишком увлекся.
— Что ж, на сегодня хватит, — вздохнул он. — Ты растешь, Томас, и проходишь тесты лучше всех. Мы очень тебя ценим, вот я и решил встретиться с тобой лично. Это не последняя наша встреча, скоро у тебя будет больше свободы и важное задание. Нравится тебе такая идея?
Томас кивнул, даже не думая. Конечно, нравится. Он чувствовал себя, как в тюрьме, ему хотелось на свободу. Может, это и есть путь к ней?
— Можно спросить? — обратился он к советнику. Из головы никак не шли ужасные слова.
— Конечно.
— Что такое «зона поражения»?
Андерсон улыбнулся:
— Извини, я думал, ты знаешь. Мы так называем мозг — вирус Вспышки разрушает его, и от этого зараженные умирают. Можно сказать, что «зона поражения» — наше поле боя со Вспышкой.
Томас почти ничего не понял, но от объяснения стало легче.
— Значит, договорились? — спросил советник Андерсон. — Готов к важному заданию?
Томас кивнул.
Советник постучал пальцем по столу:
— Вот и славно. Ступай к себе и отдохни. Впереди много работы.
От этих слов Томас даже ощутил какую-то радость, однако потом ему почему-то стало стыдно.
* * *
В комнату его провожала все та же сотрудница. Она уже закрывала дверь, но Томас просунул руку в щель.
— Извините, — торопливо сказал он, — можно один вопрос?
По лицу женщины промелькнула тень сомнения.
— Вопрос? У нас… контролируемое учреждение. Прости. — Она покраснела.
— Тот человек… — Томас не знал, как правильнее спросить. — Советник Андерсон сказал, что скоро все изменится. Здесь много таких, как я? Детей много? Я встречусь с ними? — Зря, наверное, он размечтался. — Девочка, которая живет рядом… Тереза… я ее увижу?
Вздохнув, женщина посмотрела на него с неприкрытой жалостью. Потом кивнула:
— Да, здесь много детей. Сейчас важно то, что ты прекрасно проходишь тесты, поэтому скоро встретишься с остальными. Знаю, тебе одиноко. Мне очень жаль… Скоро все изменится. Обещаю. — Она начала закрывать дверь, но Томас снова ей помешал.
— Когда? — спросил он, стыдясь того, как жалко прозвучал вопрос. — Сколько еще я буду совсем один?
— Ну… — Женщина вздохнула. — Как я уже говорила, не очень долго. Может, год.
Томасу пришлось отдернуть руку, иначе ее бы прихлопнуло дверью. Он бросился на кровать, сдерживая слезы.
Целый год.

Глава 6

Дата: 224.3.12 Время: 7.30
Рано утром его разбудил стук в дверь. Стучали всегда в одно и то же время, но предугадать, кто придет, было невозможно. Может, сегодня будет та доктор, которая водила его к советнику два месяца назад. Добрая, намного добрее остальных. Нет, не стоит зря надеяться. Чаще всего приходил кто-то другой.
Однако на этот раз за дверью стояла именно она.
— Доктор Пейдж, — сказал Томас. Он и сам не знал, почему она ему так нравится. С ней было спокойно. — Здравствуйте.
— Здравствуй, Томас. Угадай, какие у меня новости?
— Какие?
Она улыбнулась:
— Нам теперь часто предстоит видеться. Я буду работать с тобой. Только с тобой. Что скажешь?
Он обрадовался — с ней ему всегда было легко, хоть он и видел ее всего несколько раз.
— Круто.
— И правда круто. — Улыбка ее была искренней, как у мисс Дентон. — Тебя, нас, ждет много хорошего.
У Томаса снова чуть было не вырвалось: «Круто».
Она махнула рукой в сторону тележки с подносом:
— Сначала завтрак.
Как это доктору Пейдж удавалось брать у него кровь так, что он ничего не чувствовал? Обычно с ней приходил ассистент, но иногда она брала кровь сама. Как сегодня.
Кровь ползла по прозрачной трубке.
— А что вы про меня узнаёте?
Доктор Пейдж подняла на него глаза.
— Что-что?
— Ну, все эти тесты. Что вы проверяете? Мне никогда не говорят. У меня остался иммунитет? Я вам помог? Я здоров?
Доктор запечатала пробирку и извлекла иглу из вены.
— Да-да, ты очень нам помогаешь. Чем больше мы узнаем о твоем организме, о твоем здоровье… Наблюдая за тобой и другими, мы лучше понимаем, что именно нужно исследовать. И как найти лекарство. Ты очень важен для нас. Каждый из вас важен.
Томас заулыбался.
— Вы так говорите просто, чтобы меня успокоить? — спросил он.
— Нет, конечно! Если мы победим вирус, то только благодаря тебе и остальным. Ты должен гордиться собой.
— Угу.
— Теперь на беговую дорожку. Посмотрим, как быстро твой пульс участится до ста пятидесяти.
* * *
— Новая технология бесповоротно изменила жизнь человека, объединила общество, как никогда прежде…
Мисс Лэндон, невысокая, неприметная женщина с идеально ровными зубами, рассказывала о влиянии сотовой связи на культуру общества.
Томасу было до смерти скучно. Кто не знает про сотовую связь?
Он поднял руку.
— Да? — спросила мисс Лэндон, не закончив фразу.
— А плосперы мы проходить будем?
— Разве я обещала?
— По-моему, да. Это же интереснее, чем просто… телефон. — Томас улыбнулся, а то еще сочтут за наглость.
Мисс Лэндон сложила руки на груди.
— Кто здесь учитель?
— Вы.
— И кто решает, какую тему проходить?
Томас снова улыбнулся. Учительница ему нравилась, несмотря на то что на уроке было скучно. — Вы, конечно.
— Вот и хорошо. Итак, на чем я остановилась: только представьте, как изменился мир, когда вдруг у каждого появился…
* * *
Терпения мисс Дентон было не занимать. Томас уже больше получаса изучал сорок странных фигур на столе. Нужно было выбрать одну. Он рассматривал их по очереди, пытаясь понять закономерность — так его учили.
— На перемену пойдешь? — наконец спросила мисс Дентон. — Тебе все равно на следующий урок надо.
Значит, даже у нее терпение могло кончиться.
— Можно опоздать. Мистер Глэнвилль не будет ругаться.
Мисс Дентон покачала головой:
— Нет, лучше не надо. Когда времени мало, начинаешь спешить. А ты к этому еще не готов. Думай столько, сколько нужно. Хоть несколько дней. Когда ляжешь спать, снова напряги мозги, представь задачу.
Томас неохотно оторвался от созерцания фигур и откинулся на спинку стула.
— Зачем так много головоломок? Это ведь просто игрушки.
— Ты так считаешь?
— Ну, нет, наверное. Ваши уроки тренируют мозг лучше, чем все остальные.
Мисс Дентон улыбнулась, будто ей сказали, что она — самый умный учитель в школе.
— Так и задумано, Томас. А теперь — к мистеру Глэнвиллю. Не заставляй его ждать.
Томас встал.
— Хорошо. До свидания. — Он направился к двери, потом обернулся. — Кстати, лишних фигур семь. Они не подходят к остальным.
Ее улыбка стала еще шире.
* * *
Тест за тестом.
Урок за уроком.
Головоломка за головоломкой.
День за днем.
Месяц за месяцем.

Глава 7

Дата: 224.9.2 Время: 7.30
Стук раздался в то же время, что и всегда, разве что на несколько секунд позже. За дверью стоял лысый незнакомец. Судя по выражению лица, он был не очень рад здесь находиться. А может, вообще жизни не радовался. Глаза у него были покрасневшие и припухшие.
— А где доктор Пейдж? — расстроился Том. От того, что нарушили хоть и ненавистный, но привычный распорядок дня, ему стало не по себе. — Она не заболела?
— Можно я сначала войду? — Незнакомец кивнул на поднос с едой.
— А, да. — Томас открыл дверь пошире.
— Обязательно съешь все. — Незнакомец подкатил тележку к столику. — Тебе сегодня понадобится много сил.
Томасу совсем не нравился его тон.
— Зачем? И вы не ответили — доктор Пейдж здорова?
Незнакомец выпрямился, словно для того, чтобы казаться выше, и сложил руки на груди.
— С чего ей быть нездоровой? Все с ней прекрасно. А со старшими нужно разговаривать уважительно и по-доброму.
У Томаса уже был наготове дерзкий ответ, но он сдержался — если промолчать, этот неприятный человек быстрее уйдет.
— У тебя полчаса, — сказал тот, не сводя с Томаса тяжелого мрачного взгляда. — Вернусь ровно в восемь. Можешь звать меня доктор Левитт. Я — мозгоправ.
Он наконец повернулся и ушел, мягко закрыв за собой дверь.
Томас понятия не имел, кто такие мозгоправы, хотя слово это раньше слышал. Аппетита совсем не было, но он заставил себя поесть.
* * *
Доктор Левитт постучал в дверь ровно через тридцать минут и гораздо громче, чем требовалось. Томас давно уже позавтракал. Вот бы дали еще час, а лучше полдня. Или даже месяц. С этим незнакомцем никуда идти не хотелось. Будет ужасно, если доктор Пейдж больше не появится.
Доктор Левитт ничуть не изменился за полчаса — такой же лысый и понурый.
— Пойдем, — бросил он.
По коридору шли молча; Томас мечтательно посмотрел на дверь Терезиной комнаты. «31 К». Он уже столько раз видел эту табличку. Вот бы открыть дверь и наконец-то поговорить с девочкой. И почему их держат отдельно от других детей? Не из вредности же? И как может доктор Пейдж в таком участвовать?
— Послушай, — сказал доктор Левитт, возвращая внимание Томаса к белым стенам и флуоресцентным лампам. — Я не очень-то приветлив был утром. Извини. У нас очень сложный проект сейчас, от него многое зависит. — Его натужный смех прозвучал, как кваканье лягушки под током. — В общем, я такой из-за работы.
— Понятно, — ответил Томас, не зная, что еще сказать. — У всех бывают плохие дни, — добавил он, забеспокоившись. Почему этот человек так нервничает? Не на нем же всякие опыты ставят.
— Да, — кивнул доктор Левитт.
Они вошли в лифт, и доктор нажал кнопку этажа, на котором Томас прежде не был. Девятого. Было в этом во всем что-то зловещее. Наверное, если бы рядом стояла доктор Пейдж, ему было бы спокойнее.
Лифт весело звякнул и открылся. Доктор Левитт вышел и повернул налево. Томас последовал за ним. Впереди стоял стол, за ним — стеклянные перегородки. Там мерцали огоньки мониторов и блестели какие-то инструменты. Похоже на больничные палаты.
Может, с доктором Пейдж все же что-то случилось, и они пришли ее навестить.
— А вы скажете мне, что будет сегодня? — спросил Томас как можно бодрее.
— Нет, — ответил Левитт. Потом, подумав, добавил: — Извини.
Они прошли мимо стола и завернули за стеклянную стену. Там снова оказался коридор со множеством дверей, а что за ними — непонятно. Снаружи какие-то медицинские мониторы. На каждой двери номер, а стены из матового стекла плотно занавешены.
В одной из комнат точно кто-то был — оттуда донеслись голоса, а потом раздался крик. Томас вздрогнул от неожиданности, однако шага не замедлил. Только когда эхо от крика смолкло, он обернулся.
— Иди-иди, — велел доктор Левитт. — Беспокоиться не о чем.
— Что там? — снова спросил Томас. — Что случилось…
Левитт схватил Томаса за руку — не больно, но крепко.
— Все будет хорошо. Поверь мне. Просто иди и все, мы почти на месте.
Томас послушался.
* * *
Они остановились перед одной из дверей, рядом с которой висел монитор, а на нем мелькали какие-то таблицы и графики, какие — Томас не смог разглядеть. Доктор Левитт посмотрел на экран, потом потянулся к ручке двери. И тут сзади снова закричали.
Дверь в конце коридора открылась, оттуда выковылял мальчик в больничной пижаме и с перевязанной головой. Под руки его поддерживали санитары. Шел он еле-еле, будто под действием каких-то лекарств, потом осел на пол, встал и попытался вырваться из рук санитаров. Томас замер, неотрывно глядя на мальчика. Тот упал, затем с трудом поднялся и, шатаясь, как пьяный, двинулся прямо к Томасу.
— Не ходи туда, — заплетающимся языком выговорил мальчик. Темноволосый, азиатские черты лица, примерно на год старше Томаса. Лицо красное, потное, а на повязке над ухом расплывается алое пятно.
Томас не мог произнести ни слова. Неожиданно между ним и мальчиком вырос доктор Левитт.
— Минхо, стой! — закричала санитарка! — Тебе нельзя…
Ее слова не возымели никакого действия.
Значит, Минхо. Теперь Томас знает имена хотя бы еще двоих детей. Мальчик врезался в доктора Левитта, будто вообще его не видел, и ошалелым взглядом уперся в Томаса.
— Беги от них! — прокричал он, вырываясь теперь уже из рук Левитта: впрочем, мальчику было не совладать со взрослым мужчиной.
— Что… — сказал Томас тихо-претихо. Потом громче: — Что с тобой сделали?
— В голову что-то засунули! — прокричал Минхо, буравя Томаса диким взглядом. — Обещали, что не больно, а мне больно! Куча врунов…
Он не договорил — санитарка вонзила ему в шею шприц, мальчик обмяк и осел на пол. Мин-хо тут же потащили обратно в палату, ноги его беспомощно волочились по полу.
Томас повернулся к Левитту:
— Что с ним?
Доктор заявил с каким-то странным спокойствием:
— Ничего, просто реакция на обезболивающее такая. Не о чем беспокоиться.
Похоже, это была его любимая фраза.
* * *
Бежать, пока не поздно. Эта мысль не оставляла Томаса, и когда Левитт открывал дверь, и когда они входили в комнату. Потом дверь закрылась.
«Я — трус, — ругал он себя. — Куда мне до Минхо».
Комната и вправду напоминала палату. Две кровати за ширмами, у той, что слева, занавеска отодвинута и виднеется заправленная койка. Справа занавеска задернута — сквозь тонкий материал проступают очертания чьей-то фигуры. Повсюду медицинские приборы — самые современные, такие же, как и в лабораториях, где берут анализы. Левитт принялся изучать таблицы на одном из мониторов и вводить информацию.
Томас снова покосился на закрытую кровать, потом на Левитта. Тот был полностью поглощен своим занятием.
«Надо узнать, кто там», — подумал Томас. Ему до смерти хотелось заглянуть за занавеску.
Левитт придвинулся еще ближе к монитору — разглядывал мелкие цифры. И Томас решился. Он бочком подобрался к занавеске, отодвинул ее и шагнул к койке. Там лежал мальчик — светлые, коротко стриженные волосы, глаза закрыты, простыня натянута до подбородка. В считаные секунды Левитт подскочил с другой стороны, сгреб занавеску и, схватив Томаса за руку, оттащил его от койки, однако тот уже увидел то, что хотел. И успел рассмотреть, что, как и у Минхо, у мальчика перевязана голова, и на повязке сбоку алеет пятно.
А еще он углядел имя на мониторе.
Ньют.
Уже три.
Три имени.

Глава 8

Дата: 224.9.2 Время: 8.42
— О чем ты только думал? — Левитт повел Томаса к свободной койке. — У нас же протоколы, стерильные зоны, куча предосторожностей. Не знаешь разве?
Томас чуть не рассмеялся.
— Э-э нет, — ответил он совершенно искренне. Откуда ему было знать в девять-то лет?
— Тот мальчик после операции. Еще слабый. Повсюду микробы. Хоть про микробов-то ты слышал? — продолжал Левитт с мрачным спокойствием. — Про вирусы, как Вспышка, например?
— У меня иммунитет, — ответил Томас. — У нас ведь у всех иммунитет?
— У большинства. — Мозгоправ вздохнул и потер кончик носа. — Просто… не ходи туда больше. Ясно?
Томас кивнул.
— Ладно, начнем подготовку. — Левитт вытянул руки и оглядел комнату, будто пытаясь в ней сориентироваться. — Хирург придет через полчаса.
Неприятное чувство в животе переросло в панику.
— Так, значит, тот мальчик… Минхо… правду говорил? Вы сделаете что-то страшное с моей головой?
— Не страшное, — сказал Левитт с преувеличенным спокойствием, потом открыл ящик стола и достал оттуда белую больничную робу, — а жизненно необходимое. У Минхо просто реакция на лекарство — такое случается. Мы тщательно подберем дозу, обещаю. — Он замолчал. — Послушай, ты же знаешь, что стоит на кону. Что у тебя иммунитет к Вспышке. И что человечеству грозит гибель. Так?
— Да, — сказал Томас. А что еще он мог ответить?
— Значит, понимаешь, почему с нами нужно сотрудничать. — Левитт бросил ему робу. — Мы изучаем зону поражения, чтобы найти лекарство. Ты — иммунный. Мы вставим малюсенькое устройство тебе в голову — оно поможет узнать, чем ты отличаешься от остальных. Обещаю, поправишься быстро, еще и благодарить будешь, что за тобой станет проще наблюдать. Вену опять же не надо часто колоть! — Последнее утверждение он произнес нарочито весело. — Так что не все так плохо, правда?
Томас неуверенно кивнул. Левитт говорил так, будто нет ничего особенного в том, чтобы вскрыть ребенку череп. Томас уставился в пол, комкая в руках робу.
— Там душевая. — Левитт указал на дверь в углу. — Пойди переоденься, потом ложись. Все будет хорошо, обещаю. Ты уснешь и ничего не почувствуешь. Ну, может, голова поболит пару деньков. А от этого у нас есть таблетки. Договорились?
— Да. — Томас шагнул к душевой, но тут в коридоре раздался детский крик. Кричала девочка. Томас посмотрел на Левитта, тот — на него. На мгновение оба замерли, будто выжидая, кто сдвинется с места первым. Томас оказался проворнее.
Он бросился к двери, распахнул ее и выскочил из палаты, чувствуя, что Левитт почти наступает ему на пятки.
В коридоре разыгралась сцена, подобная той, что он уже видел — мужчина и женщина в белых халатах волокли за собой девочку с каштановыми волосами, а та упиралась, крича и пинаясь. Тереза. Девочка из «31 К».
В бессмысленном отчаянии Томас бросился к ней. На лице девочки отражалась такая боль, а в глазах — такой ужас, что паника, все это время копившаяся в душе Томаса, вырвалась наружу.
— Отпустите ее! — завопил он в одно время с Левиттом, который приказывал ему вернуться.
Санитары обернулись, уставившись на Томаса с любопытством и, пожалуй, даже насмешливо.
Это еще больше его разозлило. Он побежал что есть мочи, хотя понимал, что ничего у него не выйдет. Ну, хотя бы Тереза увидит, что он пытался.
Почти добежав до цели, он прыгнул, раскинув руки, будто супермен, готовый свалить обидчиков с ног.
Санитар выставил локоть. Удар пришелся Томасу в голову. Острая боль пронзила висок, дошла до щеки и уха. Мир перевернулся — Томас упал на пол и, ударившись носом о стену, перекатился на спину. Санитары смотрели на него сверху вниз, будто спрашивая: «Да что на тебя нашло?» Даже Тереза перестала пинаться, а лицо ее теперь выражало… восхищение? удивление? Она вот-вот ему улыбнется.
Томас почувствовал себя героем.
Над ним склонился Левитт со шприцем в руке.
— Я-то думал, мы договорились и до этого не дойдет. — Он опустился на колени, воткнул иглу в шею Томасу и ввел лекарство.
Перед тем как потерять сознание, Томас на драгоценные доли секунд встретился взглядом с Терезой. Когда ее потащили дальше, мир у него в глазах уже начал тускнеть, но он отчетливо услышал то, что она ему крикнула:
— Вот вырастем и всем им покажем!
* * *
Ему снились бредовые сны.
Он летит с каким-то устройством за спиной и смотрит на выжженный, опустошенный мир внизу. Бегущие по пустыне фигурки растут, приближаются. Он видит крылья, безобразные рожи — нелюди тянут к нему лапы.
К счастью, сон закончился, и чудовища не успели его растерзать. Дальше было гораздо лучше.
Томас с мамой и папой. Пикник у реки. То ли воспоминание, то ли несбыточная мечта. В груди защемило.
Еще ему снилась Тереза. Загадочная девочка, которая жила так близко — за соседней дверью, — а сказала ему всего лишь одну фразу.
Вот вырастем и всем им покажем.
В его снах она раз за разом повторяла эти слова. Дерзкие, смелые. Молодец какая! Они с Терезой сидели в его комнате, он на кровати, она — на стуле, и просто молчали. Главное, что вместе. Как же ему хотелось, чтобы у него был друг или подруга! Вот бы этот сон никогда не кончался…
Тереза позвала его по имени, потом еще и еще, только голос у нее был какой-то другой. Где-то в глубине сознания он понимал, что происходит, и сердце наполнила грусть. Чем сильнее он пытался удержать сон, тем быстрее тот ускользал. Наступила темнота, в которой кто-то непрестанно повторял его имя.
Придется проснуться.
* * *
Он открыл глаза и заморгал — в глаза ударил яркий свет больничных ламп. Над ним склонилась женщина. Доктор Пейдж.
— Доктор… — начал он, но она сделала ему знак молчать.
— Ничего не говори. — От ее улыбки стало легко и спокойно. Доктор Пейдж не сделала бы ему ничего плохого. Никогда.
— Лекарство еще действует. Какое-то время будет слабость. Просто лежи и отдыхай, смотри сны. — Она засмеялась — он теперь редко слышал смех.
В душе разлилось умиротворение. Вся эта сцена с Терезой в коридоре теперь казалась чуть ли не смешной. Что подумали санитары, когда маленький мальчик помчался на них по коридору и подпрыгнул в воздухе, как супермен? Ладно, Тереза хотя бы видела, что ему не все равно. Что он смелый.
— Ого! — Доктор Пейдж посмотрела на него из-за монитора, на котором что-то изучала. — Последовал моему совету, значит.
— Что мне сделали? — промямлил Томас.
— Ну вот, а теперь не слушаешься. Я же просила не разговаривать.
— Что… мне сделали? — повторил он.
Доктор Пейдж подошла к нему и села на кровать. Движение матраса отдалось глухой болью где-то в теле.
— Мозгоправ сказал тебе, зачем нужна операция? — спросила она. — Доктор Левитт. — Она оглядела палату, будто хотела убедиться, что его тут нет.
Томас кивнул:
— Сказал…
— Знаю. Звучит ужасно. Вживить в голову какую-то штуку. — Она снова улыбнулась. — Но ты ведь доверяешь мне немного, да?
Томас снова кивнул.
— Для всех и для тебя самого так будет лучше. Теперь мы сможем намного быстрее измерять активность в твоей зоне поражения. И кровь так часто брать не придется. Данные будут к нам поступать в реальном времени. Поверь, ты и сам порадуешься.
Томас ничего не сказал. И не сказал бы, если бы мог говорить нормально. Ее слова звучали разумно. Почти. Но почему Минхо и Тереза сопротивлялись? Может, у них операция не так гладко прошла?
Доктор Пейдж встала и похлопала Томаса по руке:
— А теперь, молодой человек, пора снова уплыть в сладкую дрему. Дня два ты будешь много спать. Так что отдыхай. — Она направилась к двери, но потом вернулась, наклонилась к Томасу и прошептала что-то ему на ухо. Он уже засыпал, поэтому различил только два слова: «сюрприз» и «особенный».
Затем он услышал ее шаги и звук мягко закрывшейся двери.

Глава 9

Дата: 224.10.07 Время: 12.43
Голова и впрямь зажила очень быстро. Вскоре Томас вернулся в свою комнату и снова ходил на занятия, будто ничего не изменилось. Ни Терезу, ни Минхо, ни мальчика по имени Ньют он больше не видел. Других детей тоже. Временами, идя на уроки, он слышал где-то вдалеке детские голоса. Значит, остальные дети общаются друг с другом, причем часто. А он-то почему все время один? Когда ему наконец разрешат пойти к ним?
Томас размышлял об этом каждый день. Может, это часть эксперимента? Просто кого-то держат поодиночке, а кого-то вместе? А потом поменяют местами?
Об операции напоминал только небольшой рубец над ухом, волосы на том месте уже отросли. Скоро и шрама не будет. Иногда глубоко в черепе возникала отдающая эхом боль, будто кто-то залез в голову и возится там. Каждый раз, когда он спрашивал доктора Пейдж или ее ассистентов об имплантате, они отвечали, что он анализирует процессы в организме, и сразу же переводили разговор на то, что теперь не надо так часто проходить тесты.
Доктор Пейдж постоянно уверяла его, что для изоляции пока что есть веские причины, о нем заботятся, его хотят обезопасить. Внешний мир — ужасное место. Там радиация и повсюду шизы. Еще она говорила, что им нужно получше изучить вирус до того, как Томас станет общаться с другими детьми, что у него особый случай — а какой, не объясняла. Зато она часто приносила ему книги и игровую приставку, так что сомневаться в ее доброте не приходилось, а значит, и насчет всего остального она не обманывала. Благодаря ей Томасу было легче мириться со странной жизнью, которую он вел.
Однажды утром он проснулся с мучительной головной болью, все вокруг плыло. Прежде такого не было. Пришлось собрать всю волю в кулак, чтобы заставить себя встать с кровати и заняться обычными утренними делами. В обед он вздремнул, но, наверное, совсем недолго — в дверь постучали. Томас вскочил, испугавшись, что проспал урок. От резкого движения голова снова разболелась.
За дверью, к его разочарованию, стоял доктор Левитт. Свет от коридорных ламп отражался в его лысине.
— Ой, — невольно вырвалось у Томаса.
— Привет, молодой человек, — ответил Левитт как всегда нарочито весело. — Сегодня тебя ждет большой сюрприз. Тебе понравится.
На Томаса внезапно накатила дурнота — у него возникло стойкое ощущение, что он уже слышал эти слова раньше. Может, сон еще не кончился?
— Хорошо, — ответил он, пытаясь скрыть замешательство. Все лучше, чем привычная скукотень. — А что за сюрприз?
Доктор Левитт нервно улыбнулся.
— Мы, мозгоправы, — начал он уклончиво, — решили, что тебе пора пообщаться с другими детьми. Начнем, э-э… с Терезы. Как тебе идея? Хочешь встретиться и поговорить с ней? Может, вторая встреча будет лучше первой, э-э, неофициальной? — Он улыбнулся еще шире, однако взгляд его от этого добрее не стал.
В душе Томаса всколыхнулось давно забытое ощущение. Хочет ли он встретиться с Терезой? Да больше всего на свете!
— Конечно, — ответил он. — Обязательно будет лучше.
* * *
Когда они шли по коридору, на него вновь нахлынуло странное чувство, будто такое уже было, и он точно так же шел туда, куда идет сейчас. Его провели в маленький кабинет, в котором из мебели были только пустой письменный стол и два стула. На одном из них сидела Тереза. При виде Томаса она робко улыбнулась.
Ощущение уже виденного усилилось — Томас чуть не запнулся на ровном месте. Комната, Тереза, свет — все было знакомо. Мысли путались.
— Садись. — Левитт нетерпеливо махнул рукой.
Томас взял себя в руки и сел на свободный стул. Мозгоправ шагнул обратно в коридор.
— Мы решили, что вам пора поболтать, — сказал он, потом, мельком улыбнувшись, добавил: — Приятной беседы.
И это тоже было.
Томас сидел и смотрел на закрытую дверь, чувствуя страшную неловкость. Еще несколько минут назад он радовался, а теперь готов был вскочить и убежать — столько разных чувств бурлило в душе. Он поерзал на стуле и наконец решился посмотреть на Терезу. Девочка неотрывно глядела на него.
— Привет, — только и смог выговорить он.
— Привет, — ответила Тереза и снова застенчиво улыбнулась. Томас совершенно точно видел раньше эту улыбку в этой самой комнате.
Не стоит сейчас гадать, что с ним такое, — потом вдоволь надумается.
— Зачем нас сюда привели?
— Ну-у, чтоб встретились и поболтали.
Она его не поняла, а может, шутила так.
— А давно ты вообще здесь?
— С пяти лет.
Томас попытался прикинуть, сколько ей сейчас. Не получилось.
— То есть сколько?
— Четыре года.
— Тебе девять?
— Да. А тебе?
Томас не знал точно. Наверное, они одного возраста.
— И мне. Почему-то думал, ты старше.
— Мне скоро десять стукнет. А ты здесь давно?
— Ага.
Тереза привстала, затем вновь села, подогнув под себя ногу. Хоть и неудобная, поза говорила о том, что стесняются его уже меньше. Томас тоже немного осмелел — разговор отвлекал от противного чувства дежавю.
— Почему нас к остальным не пускают? — спросила Тереза. — Другие дети где-то там кричат и смеются. Я слышала. И еще большую столовую видела.
— Тебе тоже еду в комнату носят?
Тереза кивнула:
— Три раза в день. По вкусу — так дерьмо натуральное.
— Ты знаешь, какое дерьмо на вкус? — Томас задержал дыхание: может, еще рано шутить.
Тереза за словом в карман не полезла:
— Да уж не хуже, чем здешняя еда.
Томас с облегчением рассмеялся:
— Ага, точно.
— Значит, мы особенные, да? — Серьезный тон Терезы снова сбил Томаса с толку.
Он кивнул, постаравшись придать своему лицу как можно более умное и серьезное выражение, — не хотелось признаваться, что он об этом не думал.
— Ага. Должна быть какая-то причина, почему нас держат отдельно от всех. Но какая? Мы ведь даже не знаем, почему вообще тут оказались. — Он рассердился на себя: «почему» да «почему», поумнее ответа придумать не мог?
Тереза, похоже, ничего не заметила.
— Ага. У тебя тоже уроки с утра до вечера?
— Ну да.
Тереза кивнула, потом сказала как-то рассеянно:
— Мне все время говорят, что я очень умная.
— И мне. Чего это они?
— Наверное, это как-то связано со Вспышкой. Твои родители заболели? Тебя поэтому ПОРОК забрал?
Вся радость, которую Томас разрешил себе чувствовать, неожиданно улетучилась.
Он вспомнил ошалелого от ярости отца, вспомнил прощание с мамой, а ведь ему тогда и пяти не было.
— Не хочу об этом говорить.
— Почему? — спросила Тереза.
— Не хочу, и все.
— Ладно. Я тоже не хочу. — Она вроде не рассердилась.
— Почему мы вообще здесь? — Он обвел рукой комнатушку. — Ну правда, что мы делать-то должны?
Тереза сложила руки на груди и опустила ногу.
— Разговаривать. Это какой-то тест, наверное. Не знаю. Извини, что я такая скучная.
— Ты обиделась, что ли?
— Не-а. Просто ты какой-то неразговорчивый.
А мне так хотелось, чтобы у меня был друг.
— Прости. И мне хотелось. — Томас ругал себя за то, что все испортил.
Тереза улыбнулась.
— Они, наверное, хотели посмотреть, поладим ли мы.
— Да пусть смотрят на что хотят. — Он тоже улыбнулся. — Чего гадать? Я уже давно это дело бросил.
Помолчав, она сказала:
— Ну что, дружба?
— Дружба.
Тереза протянула руку через стол.
— Руку давай.
— Ага. — Он потянулся к ней навстречу, и они пожали друг другу руки.
Тереза снова села на стул, выражение ее лица поменялось.
— А у тебя голова не болит иногда? Ну, не как обычно, а где-то глубоко в черепушке.
Наверное, по лицу Томаса было понятно, как он изумился.
— У тебя тоже? Правда? — Он уже собирался рассказать, что как раз утром у него ужасно болела голова, и еще, может, про ощущение, что все это с ним уже было, но Тереза вдруг приложила палец к губам.
— Тихо. Идут. Потом договорим.
Как она услышала? Чудеса какие-то. Томас ничего не слышал, однако через секунду к ним и правда постучали. В приоткрывшейся двери появилась лысина доктора Левитта.
— Ну что, ребятки, — весело сказал он, посмотрев сначала на Томаса, а потом на Терезу. — На сегодня хватит. По комнатам. Все прошло отлично, так что теперь вы будете видеться часто.
Томас и Тереза переглянулись. Что именно сказали ему ее глаза, он не понял, но, похоже, у него теперь и правда есть подруга. Они встали и пошли за Левиттом. Хорошо, что им разрешили встретиться, путь и ненадолго. Главное, надо правильно себя вести, и, может, тогда разрешат видеться чаще, как и обещали.
Уже у дверей Тереза остановилась и задала Левитту вопрос. Даже два. От которых у того напрочь испортилось настроение.
— А что такое Стерка? И правда, что семь детей умерли во время операции?
— Откуда… — начал было Левитт, потом осекся — понял, что Тереза узнала что-то такое, что не должна была узнать. — Где ты взяла эту чушь?
Об этом же думал и Томас — он-то ничего такого не слышал.
Тереза пожала плечами.
— Когда взрослые при детях разговаривают, то думают, что их не слышно.
Левитту ее ответ явно не понравился, но он все тем же твердым тоном сказал:
— А иногда слышишь звон, да не знаешь, где он. Так что давай не будем говорить о том, что вас не касается, договорились?
С этими словами он повернулся и зашагал по коридору с таким видом, будто не намерен никого ждать. Дети тут же его нагнали.
— Вот весело-то, — прошептала Тереза, — идти куда-то не одной, а с другом.
Томас уставился на нее в изумлении.
— Ничего себе! Только что говорила, что кто-то умер, а теперь ей уже весело. Странная ты. — Он сказал это шутливым тоном, чтобы Тереза не заметила, как его напугал второй вопрос, про детей.
Она неожиданно чмокнула его в щеку и припустила по коридору, мимо доктора Левитта.
Новообретенная дружба, конечно, радовала Томаса. Но, глядя на бегущую по коридору Терезу, он вдруг вновь ощутил страх: что с ним случилось утром? Сначала голова, а потом ощущение, что все уже было раньше… Томасу стало настолько не по себе, что даже пол под ногами закачался.
Лучше не думать о самом плохом. О Вспышке.

Глава 10

Дата: 224.10.14 Время: 11.37
Через неделю, после особенно трудного урока у мисс Дентон, Томас сидел напротив Терезы в той же маленькой комнате. К счастью, на этот раз странности с головой его не мучили.
Никогда прежде неделя не тянулась так долго — каждую минуту каждого дня он гадал, увидятся ли они с Терезой снова. Доктор Пейдж и учителя отвечали только, мол, да, скоро. Не неделя, а пытка. А еще он не переставал думать о том странном чувстве, но так и не решился никого спросить — вдруг сочтут, что с ним что-то не так.
— А вот и ты. Я рада, — начала первой Тереза.
Левитт только что вышел, так и не ответив Терезе, сколько у них времени на этот раз.
— Я тоже. Очень, — признал Томас, преодолев смущение. Наверное, будет глупо, если сразу спросить ее про ту ерунду с головой, лучше поговорить о чем-нибудь другом.
— Слушай, я все думаю о тех детях, ну, которые… умерли. Это правда? А еще доктор Пейдж заверяет, что нам не дают видеться с остальными ради нашего же блага. Да у меня миллион вопросов вообще.
— Ой, давай не все сразу, — ухмыльнулась Тереза. Потом обеспокоенно оглядела по очереди все углы потолка. — Надо поосторожнее со словами, на нас точно смотрят. Или слушают.
— И то, и другое, наверное, — громко и насмешливо сказал Томас. — Приве-е-ет! Есть там кто-нибудь? — Он помахал рукой, будто на параде, сам не зная, отчего ему так весело.
Тереза расхохоталась, и он вслед за ней. Смех продолжался минуты две — стоило одному перестать, как он снова прыскал от смеха другого. Конечно, Томас понимал, что смеются они, чтоб не думать о тех детях.
— А давай притворимся, что на нас не смотрят, — сказала Тереза, когда они окончательно просмеялись. — Будем говорить, о чем хотим, пусть себе тащатся.
— Пусть. — Томас хлопнул по столу так, что Тереза вздрогнула, потом снова рассмеялась.
— Про тех детей я не знаю. Может, так, слухи. Или что-то не то услышала. Может, это до нас было вообще. Просто Левитта хотелось позлить… Ну ладно, чего у тебя интересненького? — спросила Тереза.
— Мало чего, — ответил Томас. — Хм… ем, на уроки хожу. Тестов много всяких. А, сплю еще. Все, пожалуй.
— У меня то же самое!
— Да ну? Быть не может.
Оба заулыбались, потом замолчали. Тереза придвинулась ближе и облокотилась на стол.
— Я сейчас не про детей и не про секреты, но голова ведь уже должна совсем пройти, да?
Вопрос застал Томаса врасплох.
— Наверное. — Он нащупал под волосами шрам. — Вроде все зажило. Наши драгоценные мозги работают.
— «Зоны поражения», как говорят в ПОРОКе?
Томас кивнул:
— Ага, как в компьютерной игре. Доктор Пейдж сказала, что Вспышка там все разрушает.
— Прикольно, что у нас иммунитет, да? Ну, то есть радоваться же надо, что шизом не станешь.
— Ага, точно.
— А мы сидим в этом дурацком месте. Не ПОРОК, а СКУКОТА. Нет, серьезно, сдуреть же можно — целыми днями в четырех стенах.
Томас посмотрел на дверь.
— Снаружи совсем плохо? Поэтому нас взаперти держат?
— Наверное, да. Говорят, радиация ослабевает, но все равно пока сильная. Я помню только яркий-преяркий свет, а потом, что мы на берге. Мне еще пяти не было, а я уже через плоспер прошла и на берге покаталась, прикинь?
Томаса тоже привезли на огромной летающей махине. Как ни грустно ему было тогда, он все же отметил про себя, что махина крутая. Берги — для тех, у кого денег навалом. Но плоспер еще круче. Томас никогда не был в плоспере, а у ПОРОКа есть плосперы, значит, и денег куча.
— А когда ты проходила через плоспер?
Восхищение на лице Терезы сменилось грустью.
— Я мало что помню. Знаю только, что родилась где-то на востоке. Родителей не стало, а меня спасли… — Она уставилась в пол и замолчала. Наверное, не стоило сейчас ее об этом спрашивать. Томас сменил тему:
— Про ту боль в голове. У меня тоже бывает иногда.
Терезин взгляд снова скользнул к потолку. Ничего явного там не было, но оба понимали, что камеры могут быть где угодно. И микрофоны тоже. Даже сотня микрофонов, а еще в голову какая-то штука вживлена — кто знает, за чем именно она следит.
Тереза взяла свой стул и пересела к Томасу. Наклонившись к нему так, что их плечи соприкоснулись, она едва слышно прошептала ему на ухо несколько слов. Ее дыхание щекотало кожу до мурашек.
— Давай шепотом говорить, пока не запретят.
Томас кивнул и тоже шепнул ей на ухо:
— Ага, давай. — Ему нравилось сидеть к ней так близко.
— Это даже не боль, — прошептала Тереза, — а как будто чешется внутри. Иногда просто с ума сводит. Прямо вот в голову бы себе залезла и почесала, понимаешь?
Томас не понимал. Это, пожалуй, даже хуже, чем его дежавю.
— У меня тоже так бывает, — сказал он неуверенно.
Она засмеялась, на минутку отстранившись от него.
— О, классно! — громко сказала Тереза для тех, кто их слушал, потом снова зашептала: — По-моему, ту штуку у нас в голове пока не используют. Я слышала слово «переключатель», когда после операции просыпалась. По ощущениям и правда похоже. Будто там кнопка или тумблер какой. Понимаешь?
Томас медленно кивнул. Доктор Пейдж тоже что-то сказала, когда он засыпал. Кажется, слово «особенный», а может, ему приснилось. Эти имплантаты — сплошная загадка.
Тереза продолжала с каким-то страдальческим выражением лица:
— К мозгу будто что-то подключено. Я лежу перед сном и пытаюсь, пытаюсь, пока голова не заболит.
— Что пытаешься? — спросил Томас — его раздирало любопытство.
— Управлять этой штукой. Мысленно сделать такой инструмент, чтоб ее подцепить. Ну как крючком. Хоть немножко-то понятно?
— Нет, — ответил Томас.
Она отодвинулась, сложила руки на груди и огорченно выдохнула.
Томас коснулся ее руки.
— Поэтому мне и интересно.
Терезины брови поднялись.
— На ненормальную ты не похожа, — продолжил Томас, рассмешив ее. — По-моему, доктор Пейдж мне тоже что-то говорила. Я попробую вспомнить.
Тереза слушала его и кивала. Потом снова наклонилась к нему.
— Я буду еще пробовать. Спасибо, что не считаешь меня больной. Нет, правда. Посмотри, какие у этих людей технологии. Плосперы, бер-ги… — Она слегка покачала головой. — Знаешь, что я думаю? Что эти штуки в голове как-то с мыслями связаны.
Томас, слегка ошарашенный таким обилием пищи для размышлений, прошептал Терезе на ухо:
— Я тоже попробую. Хоть какое-то новое занятие.
Тереза встала и улыбнулась. Затем переставила стул и вновь села напротив Томаса.
— Вот бы нам чаще видеться разрешили.
— Хорошо бы. Надеюсь, за шепот не влетит.
— Да эти стариканы там уже позасыпали, наверное. — Она засмеялась. — Эй, кто там из ПОРОКа? Про вас говорим. Просыпайтесь и топайте сюда!
Томас хихикнул, но оба замерли, когда в дверь раздался стук.
— Ой-ой, — прошептал Томас.
Дверь приоткрылась, и в комнату вошел Левитт. Нет, наказывать не будут — вид у Левитта был совсем не сердитый.
— Время вышло, — объявил он. — Однако, прежде чем вы вернетесь к привычным занятиям, мы хотим вам показать кое-что, от чего вы просто обалдеете.
Томас встал. Он не знал, что и думать, и все равно сомневался, что недавнее веселье и шушуканье сойдет им с рук. Может, их отведут прямо к советнику и там накажут?
Но Левитт, похоже, искренне чему-то радовался. Он распахнул дверь.
— Идемте. Сейчас вы увидите чудо!

Глава 11

Дата: 224.10.14 Время: 13.48
Левитт привел Томаса и Терезу к лифту, и они спустились в подвальный этаж, где Томас прежде не был. Длинный коридор в какой-то совершенно другой части комплекса вновь упирался в лифты. Всю дорогу Томас и Тереза молчали, только обменивались вопросительными взглядами. Но когда доктор нажал в лифте кнопку со стрелкой «вниз», Томас не выдержал.
— А что за чудо вы нам покажете? — спросил он.
— Ну уж нет, — ответил Левитт, — не буду я вам сюрприз портить. Не уполномочен, так сказать. — Он громко хохотнул. — Там всякие важные лица будут, вот они вам и расскажут о… проекте. Я сам в этих… работах не участвую, только консультирую. — Похоже, у него не было особого желания говорить на эту тему.
Дальше объясняться ему не пришлось — приехавший лифт звякнул и открылся. У Томаса перехватило дыхание: в лифте стояли советник Андерсон, доктор Пейдж, а еще незнакомые мужчина и женщина в форме.
— Передаю их вам, — сказал Левитт и, не дожидаясь ответа, повернулся и пошел обратно по коридору.
Доктор Пейдж придержала дверь лифта.
— Томас, Тереза, заходите. Наконец-то вы все увидите. — Она пожала руку сначала Томасу, потом Терезе. — Мы так долго ждали, когда мозгоправы разрешат. И вот этот день настал.
— А куда мы сейчас? — спросила Тереза. — И зачем столько таинственности?
Доктор Пейдж нажала кнопку. Лифт мерно загудел, но поехал почему-то не вверх, а вниз. Как такое может быть? Куда уж ниже? Они и так в подвале. Томас ощутил укол страха.
— Беспокоиться не о чем, — улыбнулся ему советник Андерсон. — Мы решили, что лучше будет не рассказать, а показать вам, что мы задумали. В общем, скоро сами все увидите.
— А почему нам? — спросила Тереза. — Тут же много детей, их слышно где-то в коридорах. И почему мы отдельно от них живем? Им вы тоже это чудо покажете?
Незнакомая женщина выступила чуть вперед. Невысокого роста, темные волосы, светлая кожа.
— Давайте сначала познакомимся. Меня зовут Кэйти Маквой, я — помощник вице-президента и курирую этот проект. А это… — она указала на сурового небритого мужчину со смуглой кожей и седыми волосами, — Хулио Рамирес, нынешний начальник охраны.
Улыбаясь и пожимая руки мисс Маквой и Рамиресу, Томас размышлял над словом «нынешний». Звучит странно — будто на этой должности не задерживаются.
Мисс Маквой продолжала:
— Теперь что касается ваших вопросов. Вы — в числе тех, кто показывает лучшие результаты на занятиях и во время прохождения тестов. В сложившихся условиях мы вынуждены быть прагматичными, а ваш ум и таланты представляют для нас ценность. Так что вас ждет награда: вы первыми из субъектов все увидите.
— Совершенно верно, — улыбнулся Андерсон. — Слово «награда» очень даже уместно. Вы и еще несколько учащихся добились поразительных успехов, а значит, прекрасно справитесь с задачей, которую нам предстоит решать в ближайшие два года. Приехали…
Лифт остановился — наверное, где-то у центра Земли. От долгой поездки и от всего услышанного Томасу стало еще больше не по себе. В числе кого это они с Терезой? Из всех грядущих перемен Томаса больше всего радовало, что его наконец пустят к другим детям. Одиночество уже становилось невыносимым. Вот только слишком хорошо это, чтобы быть правдой. Поверить или лучше не надо?
Двери лифта открылись, все вышли. Тереза махнула задумавшемуся Томасу, словно боялась, что если он сейчас же не выйдет, сюрприз отменят. Нет уж — Томас вышел из лифта и оказался в каком-то помещении размером со спортзал. Вдоль стен тянулись трубы с синей подсветкой. Везде какие-то неподключенные кабели, бесчисленные коробки, строительные материалы. В одном конце комнаты что-то вроде рабочего места с пультом управления и мониторами, испускающими мягкий электрический свет.
— Отсюда будут управлять тем, что мы называем испытаниями в Лабиринте, — пояснил Андерсон. — Можно сказать, что тут сосредоточен целый научно-исследовательский институт. Центр управления мы обустроим за два месяца, а за два-три, может, четыре года завершим строительство самих Лабиринтов.
Советник с гордостью оглядел зал, потом взгляд его вернулся к Томасу и Терезе и замер, будто Андерсон увидел то, чего не ожидал увидеть. Наверное, слишком растерянный вид Томаса?
Тереза спросила то, что у обоих вертелось на языке:
— Испытания в Лабиринте?
Советник открыл рот, но ничего не сказал. Ему на помощь пришла мисс Маквой.
— Наш уважаемый советник немного увлекся, — сказала она с преувеличенно ласковой улыбкой. — Видите ту дверь? За ней лестница на смотровую площадку. Сначала мы покажем вам, что там, а потом все объясним. Ну как, готовы?
Томас был не то что готов, а просто умирал от любопытства. Он кивнул в тот же самый момент, когда Тереза ответила:
— Конечно.
Все вместе они прошли к двери, на которую только что показывала Маквой. Рамирес шел последним, постоянно оглядываясь, будто ожидал, что на них сейчас нападут. Они миновали длинную стену с зарядными станциями, установленными на таком расстоянии друг от друга, что между ними и автомобиль поместился бы.
— А это для чего? — спросил Томас, когда они прошли уже половину зала.
Маквой начала было отвечать, но советник ее прервал:
— Давайте не будем забегать вперед. — Он бросил на Маквой такой взгляд, значения которого Томас не понял. — Кое-что еще нуждается в доработке.
Размышлять над его словами Томас не стал, и так волнений хватало. Он обдумает обрушившуюся на него гору информации потом, когда ляжет спать.
Вслед за Андерсоном Томас вышел на лестницу. Они поднялись на высоту четырех этажей и все вместе втиснулись на маленькую площадку перед огромной бронированной дверью. Маквой ввела какие-то цифры на панели сбоку. Послышалось громкое шипение, и дверь с глухим лязгом отъехала в сторону. Андерсон и Маквой раздвинули ее до конца и пропустили Томаса и Терезу вперед.
Томас, конечно, ожидал чего-то совершенно необычайного, однако от увиденного просто сердце замерло. В открытую дверь устремился поток свежего воздуха. Томаса охватило холодом. Он стоял на обдуваемой ветром площадке, а перед ним простиралась пещера, такая огромная, что просто в голове не укладывалось. Ее вырыли специально — на каменном потолке были укреплены огромные прожекторы, ярким светом заливавшие все вокруг. Внушительное зрелище. Но еще внушительнее смотрелись огромные металлические конструкции, поддерживающие стены и потолок. Удивительно, как эти балки и перекладины установили на такой огромной высоте — их верхушки сверкали в свете огромных прожекторов. И ведь все это построено под землей.
Пещера простиралась вперед на несколько миль, а высотой была с небоскреб. На полу высились штабели досок, металлических балок, груды камней. Где-то далеко впереди виднелась огромная недостроенная стена — ее стальной каркас доходил почти до потолка.
Томас выдохнул — он и не заметил, что все это время задерживал дыхание. Тереза тоже смотрела на все широко раскрытыми глазами, полными восхищения.
— Не сомневаюсь, что у вас очень много вопросов, — сказала Маквой. — И мы на них ответим, постепенно. Для вас наступают новые времена. Вы узнаете еще больше и будете очень много работать.
— Где? — спросила Тереза.
На этот вопрос ответил советник:
— Здесь — поможете все это достроить.

Глава 12

Дата: 224.10.14 Время: 14.34
Они сидели в небольшом зале; кроме них за круглым столом расположились мисс Маквой, доктор Пейдж и Рамирес, который за все время не произнес ни слова. Советника ждали дела поважнее, но перед тем, как уйти, он повторил, что очень рад приветствовать Томаса и Терезу в новом качестве и заверил их, что мисс Маквой ответит на все вопросы, сколько бы времени это ни заняло.
— Итак. — Мисс Маквой грациозно сложила перед собой руки. — Вы только что видели результат работы, которая велась на протяжении нескольких лет. За один раз обо всем не расскажешь. Сделаем так: задавайте вопросы и посмотрим, что получится. Идет?
Томас и Тереза кивнули.
— Вот и отлично. Тереза, начнешь?
— Что там строят? — задала та самый очевидный вопрос.
Мисс Маквой кивнула, будто именно этих слов и ждала.
— Вы видели одну из двух пещер, которые мы обнаружили в этой местности. Мы их значительно углубили и расширили, чтобы они вместили то, что мы планируем построить внутри.
— И что там будет? — спросил Томас.
— Лабиринт. Вернее, два. Как я уже сказала, пещеры две.
— Но зачем? — спросила Тереза. — Зачем вообще строить какие-то лабиринты?
— Это испытательные полигоны. Контролируемая среда для стимулирования физических и психических реакций у субъектов. Под открытым небом строить такое рискованно, и не только по очевидным причинам, таким как нарушенная природная среда и возможные набеги шизов. Главное, что нам нужна закрытая площадка, где можно эффективно контролировать испытуемых.
Томас слушал, но не понимал. Слишком много всего сразу.
— Томас? — обратилась к нему Маквой. — Теперь ты?
— Я… — Он замолчал, подбирая слова. — Лабиринт? Два лабиринта? А что за испытания будут там проводить? И кого испытывать?
— Как я уже говорила, все довольно сложно. Нам нужно закрытое пространство, не подверженное влиянию извне. Наши врачи и мозгоправы полагают, что этот объект — как раз то, что нужно. — Она откинулась на спинку стула и вздохнула. — Но я отвлеклась. Если говорить проще, то мы просто продолжим начатое. Будем тестировать иммунных, изучать их тело и мозг, чтобы выяснить, почему они не поддаются воздействию вируса. А если еще проще — мы пытаемся найти лекарство, Томас, не допустить еще больше бессмысленных смертей.
— А что вы имели в виду, когда сказали, что мы вам поможем строить Лабиринт? — спросила Тереза.
— Именно то, что сказала, — улыбнулась Маквой. — Ты, Томас и еще двое ребят будете нам помогать. Может, кто-то еще. Вы четверо просто… Мы не ожидали таких результатов от детей вашего возраста. И этим необходимо воспользоваться. Как я уже говорила, мы — прагматики, в распоряжении которых ограниченные ресурсы. Жаль терять ваши таланты. Проектирование, конструирование и, наконец, строительство лабиринтов — все это ох как непросто.
Томасу по-прежнему не хватало слов. Он просто сидел и удивлялся. Тереза тоже притихла; наверное, чувствовала то же самое.
— Вы же хотите нам помочь? — спросила Маквой.
К разговору присоединилась доктор Пейдж:
— Перед вами потрясающая возможность, ребята. Да, ничего веселого в мире сейчас нет, но этот проект, своего рода головоломка, мог бы принести вам радость. Мы очень в вас верим. И в тех двоих тоже. Их зовут Эрис и Рейчел.
Наступило долгое молчание.
— Ну как, поможете нам? — наконец спросила Маквой.
Томас знал, что выбора нет. И что будет трудно. Однако в целом идея казалась интересной. И вообще, хоть что-то новое для разнообразия.
— Конечно, — ответил он, еле сдерживая радость.
— Да, — добавила Тереза серьезно.
Маквой поднялась с места и пожала руки Томасу и Терезе.
— Вам понравится, вот увидите. Вы становитесь частью ПОРОКа! — Судя по ее тону, лучшей награды быть не могло.
Они вышли из зала совещаний и пошли к себе. Снова коридоры, лестницы, лифты. Слова Маквой эхом отдавались в голове Томаса. Частью ПОРОКа.
Он не понимал, нравится ему это или нет.
* * *
Томас лежал на кровати и смотрел в потолок — доктор Пейдж сказала, что сегодня он может никуда не ходить, а остаться в комнате — отдохнуть и подумать. От всего услышанного и увиденного голова шла кругом. Да, теперь все изменится. Вот бы это с Терезой обсудить. Она бы помогла разобраться.
Томас покосился на дверь. Заперта, конечно. Она всегда закрывалась сама до щелчка. Уже много месяцев, а может, даже несколько лет, он принимал это как данность. Проверять все равно было незачем — куда ему идти. Но теперь стоило попытаться.
Он встал с кровати и направился к двери. Нерешительно протянул руку, будто боялся, что током ударит. Потом все же взялся за ручку и повернул.
Дверь открылась.
Томас поспешно ее захлопнул и бросился на кровать; сердце колотилось так, что в ушах отдавалось. Интересно, за ним наблюдают?.. Томас огляделся. Камеры, микрофоны, датчики, да бог знает, что еще — какие-то заметны, какие-то ни за что не найдешь. И чего он так испугался — подумаешь, дверь приоткрыл. Обращались с ним по большей части хорошо, Рэндалла он больше не видел. Откуда тогда этот холодок, бегущий по спине?
За каждым его движением следят. Может, поэтому и перестали дверь запирать. Хотят посмотреть, куда он пойдет и что будет делать. А может, он попал в число избранных потому, что все эти годы не пытался сбежать и послушно выполнял то, что ему велели?
Сердцебиение наконец унялось, пот на руках и на лбу высох. Томас смотрел на дверь, напрасно убеждая себя, что он еще не решил — идти или не идти. Нет уж, он умрет, но за дверь выйдет.
Только действовать нужно хитро и дождаться ночи.
Страх уступил место предвкушению.
* * *
Время до вечера тянулось нескончаемо долго.
Перед вылазкой следовало отдохнуть, однако сон не шел. Кое-как Томас задремал, но вскоре пришлось встать, потому что подошло время ужина. Томас поел, снова улегся и наконец уснул.
Резко дернувшись, он проснулся в темноте, заволновался, не проспал ли всю ночь. Нет, на часах слегка за полночь. Томас быстро сполоснулся, чтобы прогнать остатки сна, и оделся. Подойдя к двери, снова остановился в нерешительности.
Одна прогулка по коридору может стоить всего, и тогда уже не строить ему невероятные подземные лабиринты и не видеться с Терезой и остальными.
Он сердито вздохнул — хватит трусить. А вдруг у двери есть специальный механизм, и она закрывается в определенные часы? Да ладно. Не станут его наказывать, если он откроет эту дурацкую дверь или даже в коридор выйдет. Глянет одним глазком и сразу обратно.
Дверь щелкнула и приоткрылась.
Сначала Томас не понял, что произошло, даже на руки покосился — неужели он и сам не заметил, как повернул ручку? Нет же, он и руку протянуть не успел. Значит, кто-то открыл дверь с той стороны.
Томас осторожно выглянул из-за двери, и сердце подпрыгнуло в груди — из коридора на него смотрел совершенно незнакомый мальчик, примерно такого же возраста. Хотя нет, почему незнакомый? Просто он без повязки и чуть-чуть подрос.
— Привет, я Ньют, — прошептал мальчик. — А кто ты, я очень хорошо знаю. Мы тут решили умыкнуть тебя ненадолго. Пошли, интересное покажу.

Глава 13

Дата: 224.10.15 Время: 00.58
Томасу еще ни разу в жизни не приходилось принимать решения так быстро. За две-три секунды в его голове пронеслась тысяча мыслей. Пойти с мальчиком — или захлопнуть дверь у него перед носом? И почему Ньют явился именно в ту ночь, когда Томас обнаружил, что дверь не заперта, и все равно собирался выйти? В ПОРОКе совпадений не бывает, наверное, опять какой-нибудь тест. Вдруг это ловушка? Может, позвать мальчика к себе и хорошенько расспросить? А что, если…
— Ладно, — наконец сказал Томас, выходя в коридор. Закрыл за собой дверь и убедился, что она не захлопнулась. — Возьмем с собой Терезу? Из соседней комнаты.
— На пижамную вечеринку? — фыркнул Ньют. Потом хитро улыбнулся. — Шучу, я сначала к ней постучал, потом к тебе пошел. Хватай ее и погнали. У нас всего час-два.
Томас подошел к комнате 31К и приоткрыл дверь. Надо же, их что, вообще не запирают? В щель было видно, что Тереза сидит за столом. Она тут же вскочила, готовая дать отпор непрошеному гостю, но потом увидела Томаса.
— Что… — начала она и осеклась. — Ты что, знаешь?..
— В коридоре ждет Ньют, — ответил Томас, — говорит, что-то покажет. Думаю, надо пойти. — Он не успел договорить, а Тереза уже выскользнула в коридор. — Значит, идем, — сказал он, выходя вслед за ней.
— Привет, еще раз, — поздоровалась Тереза с Ньютом. Тот кивнул.
— Мы слышали про вас и еще про Эриса и Рейчел.
Если бы не улыбка на лице у Ньюта, Томас насторожился бы.
— Да что происходит-то? — спросил он. — Ты уверен, что можно? А вдруг нас поймают?
— Не нуди, — ответил Ньют. — Ну, поймают, и чего? В комнате запрут?
Томас точно знал, что будет, точнее, чего не будет — Лабиринтов. Он попытался донести эту мысль до Терезы взглядом.
— А и правда, что будет-то? — Тереза с вызовом поглядела на Томаса. — Пойдем. — Она помолчала. — Подожди, а куда?
Ньют хмыкнул.
— Не все сразу. Сначала надо за Алби и Минхо зайти.
Против этого Томас возражать не стал.
* * *
Они долго шли по коридорам, открывали двери, поднимались и спускались по лестницам. У Томаса даже шея вспотела от напряжения. Зачем строить какие-то лабиринты? В этом комплексе и так есть где поплутать. Томасу все время казалось, что перед ними вот-вот возникнет доктор Левитт или кто-нибудь еще. Сегодня был самый лучший день в его жизни, не испортить бы. Но так здорово рискнуть и посмотреть, что там, куда обычно нельзя.
В конце концов они пришли в полутемный подвал, где на дальней двери виднелась табличка «Служебное помещение».
— Наше логово, — с гордостью объявил Ньют. За дверью оказалась большая пыльная подсобка, заставленная деревянными столами, швабрами, ведрами, коробками и всякой всячиной.
— Приветствую, господа.
Мальчика, который с ними поздоровался, звали Минхо — это его Томас встретил в коридоре в жуткий день операции. Теперь он выглядел гораздо веселее. Помнит ли он вообще тот ужас?
— Может, хватит господакать? — сказал темнокожий мальчик постарше с каким-то удивительно взрослым взглядом. — Не смешно, да и бесит уже.
Минхо и ухом не повел. Широко улыбаясь, он подошел к Томасу, обнял сначала его, потом Терезу. Ни тот, ни другая совсем этого не ожидали, однако это было приятно. Хоть доктор Пейдж и добрая, но Томас уже много лет — с того дня, как попрощался с мамой, — не чувствовал человеческого тепла.
— А вы классные, — сказал Минхо. — Я-то думал, придут кривозубые нечёсаные ботаники, которые Шекспира наизусть рассказывают и руки исписывают всякими формулами. А вы ничё, нормальные такие!
— Спасибо? — сказал Томас, почему-то вопросительно.
Второй мальчик вышел вперед и отодвинул Минхо в сторону.
— Я Алби, — представился он. — Рад познакомиться, ребята. Хоть раз Минхо сказал что-то толковое. А то слухи ходят, что вы зазнайки, вот мы и не знали, чего ожидать. Поэтому и привели сюда сегодня. Чтобы самим убедиться. Ну, с виду все неплохо.
Теперь уже Тереза сказала спасибо вопросительным тоном. Всеобщий смех немного разрядил атмосферу.
— Погодите-ка, — сказал Томас, — и как долго вы тут по ночам собираетесь? Видно же, что не в первый раз.
— Не в первый, — подтвердил Алби. — Скучно постоянно жить по правилам и делать то, что прикажут. Конечно, мы не дураки, понимаем — они знают, что мы уходим. И не перестанем, пока не запретят. — Алби повернулся к Минхо и Ньюту: — Так, чуваки?
Минхо одобрительно гикнул, а Ньют лениво показал большие пальцы.
— А какие слухи про нас ходят? — спросила Тереза. — И почему нас держат отдельно? Вы, похоже, уже несколько лет друг друга знаете. А нам с Томасом только недавно видеться разрешили. — Она посмотрела на него, и он по глазам понял, что она чуть не проговорилась про лабиринты.
Сидящий на табуретке у стены Ньют ответил:
— Если честно, мы не знаем, чем вы и еще те двое отличаетесь от нас. Мы все вместе ходим в столовую и на уроки уже больше года. Я так думаю, вы либо умнее, либо тупее остальных.
— Умнее, конечно, — отозвалась Тереза.
От ее ответа в комнате на минуту опять воцарилась напряженность, потом Алби хлопнул в ладоши и рассмеялся:
— А вы мне нравитесь, ребята.
— Но, — подхватил Минхо, — вы же понимаете, что мы не просто из вежливости вас сюда позвали.
— Конечно, — быстро ответила Тереза.
Минхо с удовлетворением кивнул:
— Хорошо. Ну так вот, у нас есть идеи. Планы. Пока ничего определенного. Но знания сила, а мы пока о вас ничего не знаем, вот и не можем полностью доверять. Понимаете?
— Да, — ответил Томас. — Мы расскажем вам то, что нам известно, а вы — то, что вам.
— Вот и хорошо, — улыбнулся Минхо. — Только не всё сразу. У нас полно времени. Сначала просто познакомимся, покажем вам тут все. Ну, развлечемся. А серьезное обсудим через несколько недель, когда узнаем друг друга получше. Идет?
Томас и Тереза переглянулись и пожали плечами, потом чуть ли не хором сказали «да».
Ньют вскочил с табуретки и направился к двери.
— Ладно, хорош тут сидеть, как мыши в чулане. Я знаю, откуда начать экскурсию — пошли в Группу Б.
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Томас раньше не слыхал ни про какую Группу Б, и ему стало очень интересно. Еще он заметил, что Ньют помрачнел, да и Алби с Минхо тоже как-то зажались.
Было во всем этом что-то очень странное, хотя любопытство от этого только возросло.
Подвальный коридор привел их к двери, такой низенькой, что она доходила Томасу до пояса. На ней висел сломанный ржавый замок — очевидно, в эту часть комплекса редко заходили. Ньют наклонился и открыл дверцу, затем, согнувшись, пролез внутрь. Томас вопросительно посмотрел на Алби.
— Это у нас что-то вроде ритуала, — прошептал тот ему на ухо.
Тереза тоже подошла послушать.
— Ньют все время ищет повод, чтобы сюда прийти. У него сестренка здесь младшая, ну, и когда он говорит, что хочет ее увидеть… Мы с ним не спорим, а то уж больно злится потом. Понимаете? Семья. У нас-то давно никого нет. Пошли.
Они карабкались по каким-то пыльным лестницам, протискивались в темные переходы. Минхо сказал, что когда-то давно здесь был аварийный выход, но для чего изначально служило здание ПОРОКа, никто не знал.
Наконец, они добрались до цели — чердака с грязными окнами, выходящими на какую-то комнату с рядами коек, на которых спали дети. Томас пригляделся. Судя по длине волос и лицам, едва освещенным тусклым светом, в комнате не было ни одного мальчика.
Томас не знал, что и думать, так непохожи были эти бараки на комнаты, где жили они с Терезой.
— Мы называемся Группа А, — пояснил Алби, — а это Группа Б. У нас только парни, тут — только девчонки. Как к ним затесался Эрис, а к нам Тереза, я без понятия. Зачем-то, видимо, нужно держать нас раздельно.
— Вы в таком же месте живете? — спросила Тереза.
— Ага, — ответил Минхо. — Но я не против перевестись в Группу Б, напомните мне кто-нибудь, чтоб я туда попросился, а?
— А чем мы… — начал Томас и осекся, вдруг подумав, что если он задаст вопрос, который вертится у него на языке, это покажется бахвальством.
— Такие особенные? — спросил Алби. — Это мы у вас хотели спросить.
— Вы, похоже, больше нас знаете, — рассеянно заметила Тереза. Томас видел, что она о чем-то напряженно думает. Интересно, о чем?
Он посмотрел на Ньюта. Тот молча глядел в окно.
— Куда ты смотришь? — спросил Томас, подходя к нему, хоть и знал ответ.
Ньют шмыгнул носом, и Томас вдруг понял, что мальчишка плачет.
— Там, — сказал он, тыча пальцем в стекло. — Последний ряд, третья слева.
Томас разглядел темноволосую девочку. Она спала, свернувшись калачиком под одеялом и обняв подушку.
— Ага. Сестренка твоя?
Ньют удивленно посмотрел на него.
— Да, верно. Ее зовут Лиззи. — Он прижался головой к стеклу. — По крайней мере, раньше звали. Они, наверное, думают, что заставили нас забыть прежние имена, но ее имени я никогда не забуду.
— А теперь ее как зовут?
— Соня, — произнес Ньют с горечью. — Представляешь? Теперь она Соня. — Он то ли кашлянул, то ли всхлипнул; его глаза блестели в темноте. — Гадостный ПОРОК. Не дают мне с ней видеться, приходится притворяться, что я забыл, а то… накажут.
Его признание ошеломило Томаса. Впервые за много дней с тех пор, как над ним издевался человек по имени Рэндалл, он по-настоящему разозлился на ПОРОК. Брат стоит в нескольких метрах от сестры, а должен делать вид, что ее не знает!
— Я послушался, отказался от прежнего имени, — продолжал Ньют. — Наверное, одним из последних. Но я скорее умру, чем забуду ее имя.
— Мне жаль, — прошептал Томас. У него сжалось сердце при мысли о маме и о том, как было бы ему тяжело, если бы это она лежала там на койке в бараке. Как можно удержаться от того, чтобы не разбить окно и не побежать к ней? Как?
Ньют выпрямился и вытер глаза. Слез своих он не стеснялся.
— Вот так-то, Томми, — произнес он нетвердым голосом. — Снаружи ад, и здесь ничем не лучше. Однако тут я хотя бы могу смотреть на нее спящую. А сколько людей в мире руку бы отдали, лишь бы вернуть тех, кто умер или пропал? Вот так-то.
Он говорил с Томасом так, будто они дружат уже много лет.
Тереза встала позади Томаса.
— Вы как, нормально? — спросила она.
— Да, — ответил Томас. — Ньют показал мне свою сестренку.
— На сегодня хватит, — сказал Алби. — Надо успеть вернуться и немного поспать до подъема. Пойдем, что ли?
Никто не возразил. Обратная дорога прошла в мрачном молчании, из-за чего показалось, что шли дольше. Томас надеялся, что они еще успеют сравнить, кто что знает; похоже, в этот раз времени не оставалось. Все попрощались и разошлись.
Томас благополучно достиг своей комнаты, быстро сказал Терезе «пока», а то вдруг их увидят в коридоре, зашел к себе и, не раздеваясь, бросился на кровать. Ему казалось, что спать он не сможет — слишком много всего произошло, — но на самом деле он уснул почти сразу.
Ему приснились Ньют и Соня.
Или Ньют и Лиззи.
* * *
Следующие несколько дней запомнились водоворотом событий и постоянным чувством усталости. Спали по два-три часа. Звон будильника кинжалом впивался в мозг, а во время бесконечных уроков у Томаса непрестанно болела голова. Он ждал, что доктор Пейдж, Левитт или еще кто-нибудь отругает их за ночные вылазки, а то и вовсе посадит под замок. Но все вели себя как ни в чем не бывало.
На вторую ночь ребята обнаружили огромную лабораторию, где стояли по меньшей мере две дюжины каких-то чанов, от которых поднимался вонючий пар. Несмотря на глубокую ночь, среди странных контейнеров возились люди в глухих защитных костюмах, а в чанах под паром время от времени то ли плавниками, то ли щупальцами всплескивали дурно пахнущую жидкость какие-то существа. Даже Ньют немало озадачился, хотя наблюдал за лабораторией уже несколько месяцев.
На третью ночь они облазили административный корпус и чуть не наткнулись на влюбленную парочку, засидевшуюся на работе. Алби вовремя остановил Минхо — тот собирался выпрыгнуть из-за угла и напугать бедолаг. Вот бы они, наверное, подпрыгнули от страха!
Четвертая и пятая ночь тоже принесли немало открытий: лаборатории, столовые, какие-то гигантские спортивные сооружения, о которых Томас вообще не слышал. Еще нашли больничную палату, где над каждой койкой висели какие-то маски, а в стороны, будто лапы огромного паука, торчали провода и трубки, утыканные датчиками. Томасу ужасно хотелось задержаться и рассмотреть все, но Алби по-быстрому увел их оттуда. Томас еще ни разу не видел, чтобы тот так волновался — даже пот на лбу выступил. Что его напугало?
Ребятам было весело, хотя порой и страшновато. Впервые с тех пор, как Томас очутился в ПОРОКе, в жизни происходило что-то увлекательное. Они доверяли друг другу все больше и больше; впрочем, Томас по-прежнему не знал, зачем нужно это доверие — растущая дружба затмила главную цель их встреч.
Алби, Минхо, Ньют, Тереза.
Наконец-то у него есть друзья.
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Ньют уже давно обещал показать что-то особенное, но каждый раз, когда Томас или Тереза напоминали об обещании, изображал, что рот у него закрыт на замок, а глаза у самого хитро поблескивали.
Куда бы ни лежал их путь ночью, сначала они всегда собирались в подсобке. Старая пыльная комната стала чем-то вроде тайного убежища. После третьей вылазки Ньют уже не приходил за Томасом и Терезой, и радостное возбуждение от того, что они самостоятельно шныряют по темным коридорам ПОРОКа, делало вылазки еще увлекательнее.
Обычно Томас тихонько стучал в дверь Терезиной комнаты, она сразу открывала и осторожно высовывала голову в коридор.
— Как думаешь?.. — спросила она на четвертую ночь, улыбаясь в предвкушении. — Куда сегодня?
Томас изобразил «замочек», как обычно делал Ньют, и притворно охнул, схлопотав тычок в бок.
Когда они вошли в подсобку, то увидели, что Минхо и Алби дерутся. Сначала Томас подумал, что взаправду, но потом Алби, издав торжествующий смешок, хитрым приемом положил Минхо на лопатки.
— Не твой день, салага! — завопил Алби, вдавив локоть в грудь Минхо, а Ньют трижды хлопнул по двери.
Алби вскочил с пола и победно вскинул руки.
Минхо тоже встал и принялся отряхиваться, попутно отпустив несколько словечек, которые Томас слышал от отца.
— Ну, молодец, что ли…
— Ладно вам. — Ньют потянулся и зевнул. — Пошли уже, а?
— Какой сегодня сюрприз? — спросил Томас. — Куда идем?
Ньют посмотрел в потолок.
— Да мы уже везде были.
Томас не удержался и посмотрел на Терезу. Значит, Ньют с друзьями понятия не имеют о том, что скрыто прямо под ними. Дружба дружбой, но про Лабиринт им говорить нельзя. Удивительно, что, обойдя все здание вдоль и поперек, они так на него и не наткнулись, тем более что лабиринтов два.
— Томми? — Ньют смотрел на Томаса, вопросительно подняв брови.
— Ой, извини, — смутился Томас. — Задумался. Что ты сказал?
Ньют удивленно покачал головой.
— Не тормози. На улицу пойдешь?
* * *
В нише за бетонной стеной скрывалась непонятно куда ведущая лестница — здание построили задолго до того, как в нем обосновался ПОРОК. Вид у лестницы был зловещий, словно она — часть какого-то коварного плана, о котором не было известно ни проектировщикам, ни прежним хозяевам здания.
Томас поднимался последним по бесконечным ступеням, и из-под ног впереди идущих на него летела пыль, мелкие камешки и еще какой-то мусор, скопившийся на лестнице за много лет.
— А поосторожнее можно? — как можно громче прошептал он.
Ответом было хихиканье — точно проделки Минхо.
Этаже на десятом они остановились на железной площадке, куда едва втиснулись впятером. Слева в цементной стене торчала, как одинокий уродливый зуб во рту, проржавевшая металлическая дверь. Однако ручка на ней была новая, блестящая.
— И часто вы сюда забираетесь? — спросила Тереза.
— Да раз десять были, — ответил Алби. — Или пятнадцать. Не помню. А как здорово свежим воздухом-то дышать! Ну, сейчас сами узнаете. Там вдалеке еще океан шумит, я прям не могу.
— Я думал, за стенами пустыня выжженная, — сказал Томас; внутри у него все трепетало — он еще никогда так не волновался. — Радиация же, пекло и все такое? Из-за вспышек.
— Да еще шизы, — добавила Тереза. — Откуда вы знаете, что их там нет?
— Да ладно вам, — вскинул ладонь Минхо. — Мы что, по-вашему, совсем придурки? Смотались бы мы туда пятнадцать раз, если бы нам шизы каждый раз отъедали по пальцу, а причиндалы радиацией жарило? Хорош бояться!
Ньют растопырил пальцы у Томаса перед носом.
— Вот, все на месте. А по поводу причиндалов я пока не парюсь.
Томас прыснул, разбрызгивая слюни.
— Извини. — Он вытер рот рукавом.
Объяснения Алби звучали серьезней.
— Погода потихоньку улучшается. К тому же тут, на севере, вспышки меньше бед наделали. Мы даже снег на деревьях видели.
— Снег? — переспросила Тереза с таким удивлением, будто речь шла не о снеге, а о космических пришельцах. — Серьезно?
— Ага.
— Хватит болтать, — прервал их Ньют. — Минхо, открывай.
— Есть, сэр! — рявкнул Минхо. Он схватился за ручку и с усилием толкнул. Раздался лязг, дверь скрипнула на петлях.
Прочно запертый до этого воздух вольным потоком устремился наружу, а внутрь ворвались порывы ветра. Они трепали одежду и сливались с бегущим по спине холодком, усиливая нетерпение до предела. Минхо вышел первым, за ним Алби. Следующей, по знаку Ньюта, шагнула наружу Тереза, бросив многозначительный взгляд на Томаса.
— Теперь ты, Томми, — скомандовал Ньют. — Смотри только башкой не ударься.
Томас скользнул в приоткрытую дверь и оказался на широкой бетонной площадке. Снаружи было свежо и холодно. Нахлынули воспоминания о жизни до ПОРОКа, когда выходить на улицу еще было можно; но вслед за теплом вспомнился изнуряющий зной. Как же странно и здорово было ощущать свежий прохладный воздух и слышать вдалеке океанские волны.
— Ну, как тебе? — спросил Минхо.
Томас огляделся. В темноте было мало что видно, да к тому же мешал свет, льющийся откуда-то сверху. Дальше площадки с перилами все тонуло в непроглядном мраке. На небе мерцали бледные точки звезд.
— Не видно почти ничего, — ответил наконец Томас. — Но, чувак, это воистину круто.
— А я что говорил! — По голосу было понятно, что Алби улыбается.
— Тут водосток идет, — сказал Ньют, перегнувшись через перила в углу площадки. — Вниз-то легко, а вот обратно придется попотеть. Ну, ничего, вам полезно.
— А давайте им лес покажем, — предложил Минхо. — Может, оленя увидим или даже приручим.
По тону Минхо никогда не было понятно, серьезно он говорит или шутит.
Алби перелез через перила и начал спускаться. На этот раз, по команде Ньюта, вторым пошел Томас. Пальцы болели — Томас изо всех сил цеплялся за края желоба. Однако спускаться — не подниматься. А когда ноги Томаса наконец коснулись земли, ощущение было такое, словно он ступил на другую планету.
Вместе с Алби они ждали остальных. Судя по холоду, где-то поблизости действительно шел снег.
— А там что? — спросил Томас, показывая на заканчивающийся лесом пустырь. — Неужели мы так запросто взяли и вышли? Можно ведь и не возвращаться тогда.
— Естественно, мы об этом думали, — ответил Алби. — Хотели жрачки как можно больше заныкать и смыться. Однако… есть проблема, чувак. Кто знает, сколько мы снаружи протянем. Внутри-то лучше — кормежка, тепло, шизов нет… В общем, мы еще думаем. — Он что-то недоговаривал.
Тереза спрыгнула с желоба последней. И тут со всех сторон вспыхнул слепящий свет, будто бы разом щелкнули гигантские переключатели. Подставив руку козырьком, Томас крутился в разные стороны.
Он прищурился и увидел в ярком свете три сгорбленные темные фигуры в шлемах, военной форме и с оружием в руках. Сзади приближался кто-то еще, и Томасу внезапно показалось, что от страха у него разъедает внутренности — он не видел этого человека с того самого дня, когда окончательно лишился прежнего имени.
Рэндалл. Похоже, его перевели куда-то повыше, где уже не носят зеленые пижамы.
— Не стоит вам тут находиться, ребятки, — сказал Рэндалл почти грустно. — Впрочем, вы это и без меня знаете, не глупые. Однако придется вас наказать, чтобы понимали, как опасен внешний мир, и ценили то, что для вас делает ПОРОК. — Он произнес это размеренно, будто проговаривал заученный текст. Потом указал на Ньюта: — У этого нет иммунитета — отведите его обратно, вызовите врача, чтобы осмотрел. Живо!
Один из охранников направился к Ньюту. Устало вздохнув, Рэндалл махнул рукой в сторону Томаса и остальных:
— А этих — к шизам.
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Томас и не заметил, когда они с Терезой взялись за руки. Всех обуревал страх: что за наказание им грозит?
Среди охранников была женщина. Она подошла к Томасу и Терезе и прошептала:
— Не бойтесь. Рэндалл хочет преподать вам урок. Для вашего же блага. Просто делайте, что говорят, и вас скоро отпустят.
Томас кивнул. В голове крутились слова «к шизам». Он много раз слышал о заболевших, которые перешли Черту и превратились в животных, снедаемых жаждой крови.
Что означали слова Рэндалла? Куда их поведут?
— Пойдем. — Женщина-охранница мягко взяла Томаса за руку. — Если будешь слушаться, то и не заметишь, как вернешься к себе в комнату, и еще вздремнуть до подъема успеешь.
Тереза до боли сжала его руку. Томас кивнул и пошел за охранницей по тропе вдоль здания. Второй охранник сопровождал Алби и Минхо — вид у них тоже был растерянный.
Третий остался с Ньютом. Тот уставился в землю, и выражение его лица было не разглядеть. Рэндалл стоял рядом и разговаривал по телефону.
Они скрылись из виду — тропа заворачивала за угол. Томас шел и думал о том, что Рэндалл сказал про Ньюта. Нет иммунитета. Только сейчас ему стало понятно, какие страшные это может иметь последствия. Но почему Ньют в ПОРОКе, если он не иммунный?
Из раздумий его выдернул голос Терезы.
— Куда вы нас ведете? — спросила она.
Группка людей продолжала идти по тропе, женщина молчала, охранник, ведущий Алби и Минхо, тоже. Где-то вдали шумел океанский прибой, в воздухе пахло солью и хвоей.
— Ответьте ей, — взмолился Томас. — Мы не сделали ничего плохого, просто посмотреть хотели. Мы что, заключенные?
Опять тишина.
— Да скажите же что-нибудь! — прокричала Тереза.
Охранница повернулась.
— Думаете, мне это нравится? — бросила она. Потом огляделась, не слышит ли кто, и тихим голосом добавила: — Мне жаль. Правда. Делайте то, что велят, — так будет гораздо лучше. Мы только покажем вам, почему наружу лучше не высовываться.
С этими словами, не предвещающими ничего хорошего, она повернулась и зашагала дальше. Больше никто ничего не сказал.
* * *
Подошли к дороге. Справа она уходила в поля, за которыми чернел лес, а слева, прямо у здания ПОРОКа, переходила в крутой спуск. Охранница решительно ступила на асфальт и направилась влево, где в темноте виднелось что-то вроде тоннеля.
Томас шел за ней и смотрел на небо, на высокие гранитные стены, на слабо мерцающие в вышине звезды. Жалко, луны нет.
Сразу после спуска начинался широкий подземный коридор. Наверное, свет в нем специально выключили, не может быть, чтобы такое место ночью оставляли без освещения.
И тут в темноте раздался звук, от которого Томас замер на месте. Не крик, не стон, а скорее звериный вой. По спине побежали мурашки, в груди похолодело.
В непроглядной тьме виднелся лишь силуэт идущей впереди охранницы. Она остановилась, включила фонарик и посветила сначала на Томаса и Терезу, а потом куда-то влево. Луч света выхватил из темноты железные ворота с цепью, закрытой на замок. Второй охранник молча подошел к воротам, достал ключ и отпер замок. Звяканье цепи эхом отдалось в глубине тоннеля.
Охранник бросил ее на землю и открыл ворота.
— Заходите, — велел он. — Это только для устрашения, они вас не тронут, обещаю.
— Кто «они»? — спросил Томас.
— Шизы, — ответила женщина. Ее добрый, почти ласковый тон никак не вязался с жутким словом. — Нужно же вам напомнить, как страшна эта зараза.
— Они вас не тронут, — повторил мужчина серьезно. — Напугать могут, тронуть — нет.
— Пошли, ребята, — сказал Минхо, бодро топая в ворота мимо охранника. — Поглядим, что там за страсти-мордасти.
Томас не хотел идти, в душе разом ожили все ночные кошмары. Из оцепенения его вывела Тереза. Она храбро шагнула в ворота, следом — Алби. Томас пошел за ними.
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Страшнее всего была темнота. Охранница освещала путь фонариком, но луч терялся где-то в черной мгле. Маленькими шажками они ступали по узкой гравийной дорожке, по бокам от которой тянулись вверх железные решетки с поперечными балками сверху и снизу. Томас не мог разглядеть, есть ли что-нибудь там, в глубине решеток.
— Жуть какая! — сказал тихонько Минхо, но в тишине его слова почти что прогремели. — Алби, лапу дай.
— Не дрейфь, чувак, — отозвался тот.
Шорох гравия под ногами отдавался эхом, похожим на шепот. Чем дальше они продвигались, тем больше Томасу казалось, что стены смыкаются. Потребовалось собрать всю волю, чтобы не повернуться и не побежать.
Вскоре перед ними выросла кирпичная стена — решетки уходили в нее. Тупик. Страх разгорелся еще сильнее.
— А теперь что? — спросил Томас, ненавидя себя за взвившийся голос. — Обратно?
— Конечно, — ответила Тереза. — Наверное, они просто проверяли, что мы будем…
Минхо шикнул, приложив палец к губам. Потом наклонил голову и прислушался.
— Там, — сообщил он, указывая на решетки слева. — Слышите?
Томас уставился в темноту. Прислушался. Все четверо стояли, не шевелясь и едва дыша, но по тоннелю пробежало эхо чьих-то шагов. Звук шел еще и сзади… нет, наступал со всех сторон, становясь все громче и громче.
— Шизы, — прошептал Алби. — Значит, ПОРОК у себя же под ногами тюрьму устроил. Круто, однако.
К шаркающему эху присоединились темные силуэты. Люди.
— Нет, вряд ли тут их держат, — возразил Минхо. — Они бы тогда сидели за решетками, когда мы вошли. Их только что откуда-то выпустили, как диких зверей.
Толпа наступающих из темноты шизов разразилась стонами и невнятным бормотаньем. Гул нарастал — Томаса и его друзей учуяли.
Шум резко стал громоподобным, оглушительным — словно кто-то врубил громкость на полную мощь. Воздух наполнили надрывные стоны и всхлипы. Шлепанье босых ног участилось. Шизы устремились к решеткам. Томас содрогнулся, страх перерос во всепоглощающий ужас — все шизы разом бросились вперед, в яростной гонке вжимая друг друга в железные прутья. Сквозь решетки со всех сторон тянулись руки, отчаянно хватающие воздух.
Томас стоял посередине дорожки, Тереза справа от него, Минхо и Алби чуть в стороне. Алби вжался спиной в кирпичную стену и вертел головой из стороны в сторону, пытаясь уследить сразу за всеми. Стоящий перед Томасом Минхо принял боевую стойку, будто готовясь к тому, что решетки не выдержат натиска.
Томас смотрел на шизов — все они так давно перешли Черту, что их вид внушал одновременно и страх, и жалость. Глаза существ зияли невообразимой пустотой, лица и руки были покрыты рубцами и ранами. Одежда рваная, испачканная грязью и забуревшей кровью. Одни вопили и рыдали — по их щекам катились слезы. Другие сбивчиво и бессвязно бормотали. Но все тянули и тянули руки, будто Томас с друзьями были единственной надеждой на избавление от ужасной болезни, разъедающей мозг.
Какая-то женщина со сравнительно здоровым лицом пробралась вперед и уставилась на Томаса, шевеля губами, будто пыталась собрать что-то цельное из отдельных слов, и наконец заговорила высоким дрожащим голосом:
— Мои детишки, мои детишки, мои детишки, мои детишки. — Потом принялась кидаться на решетку как обезумевшее животное, раз, другой, третий, словно нарочно вышибая из себя дух, пока не упала и не исчезла под ногами тех, кто торопился занять ее место. Томаса накрыла беспредельная тоска, переходящая в черное отчаяние.
— Ладно, все понятно! — прокричал Алби. — Побежали назад, живо!
Томас покачал головой. Творившийся вокруг ужас действовал на него гипнотически. Даже после того, как отец на его глазах превратился в злобное подобие человека, после всего, что Томас слышал все эти годы, он не был готов к такому и только теперь окончательно поверил в то, что все это — ужасная правда.
— Томас, бежим! — заорал Минхо. Все четверо встали бок о бок, подальше от решеток, чтобы шизы до них не дотянулись.
Томас кивнул, но не сдвинулся с места, не столько от парализующего страха, сколько от того, что его все сильнее и сильнее захлестывала черная тоска. Неужели мама стала такой же? Неужели тоже, обезумев, звала его к себе? Ноги будто приросли к дорожке.
— Томас, — прошептала ему на ухо Тереза. — Это… это то, зачем мы здесь. Мы поможем найти лекарство. Спасем людей.
Ее голос зажег в нем ответную искру. Привел в чувство. Томас повернулся и пошел в сторону выхода. Оборачиваться не было нужды — он знал, что Тереза с ним, он чувствовал ее ободряющее присутствие рядом. Шизы заполнили клетки до отказа. Если бы не железные решетки, его и остальных давно бы растерзали и сожрали.
Томас посмотрел на шизов, что были слева. Потом на тех, что справа. Попытался взглядом зацепиться за что-то, что отличало бы одного от другого: лицо, цвет волос, фигура… Нет, они слились в сплошную безумствующую массу.
Переведя взгляд вперед, Томас ахнул и остановился, Тереза наткнулась на него сзади — в нескольких шагах от них стоял какой-то человек, преграждая четверке путь. Горло скрутил удушливый страх.
Мужчина. Непохожий на шизов за решеткой, но тоже не вполне здоровый. Светлые волосы, свисающие сальными прядями, мятая одежда, налитые кровью глаза. Однако ран у него не было, и стоял на ногах он твердо. Но самое странное — под мышкой он держал маленькую грифельную доску, которую тут же достал и написал на ней что-то куском мела. Потом выставил перед собой. Три белых слова показались ослепительно яркими в тусклом свете тоннеля.
ПОРОК — это хорошо.
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Незнакомец ткнул в слова пальцем и важно кивнул. Губы его скривились, будто он вот-вот расплачется. Потом он сунул доску обратно под мышку.
Томас собирался с ним заговорить, но мужчина резко повернулся и зашагал прочь. Оставалось только последовать за ним, иначе пришлось бы вернуться в тоннель, полный шизов. Те по-прежнему выли, вопили и скрипели зубами, простирая руки к Томасу. Теперь издаваемые ими звуки воспринимались как посторонний шум — внимание Томаса было приковано к идущему впереди незнакомцу.
Крики позади постепенно стихали. Наконец, человек с табличкой дошел до ворот, открыл их и вышел. Потом подождал, пока выйдут все, и закрыл дверь. Охранники стояли все там же, у ворот, невозмутимо взирая на происходящее; один из них подобрал с земли цепь и запер вход в тоннель. Гул шизов теперь казался далеким эхом, идущим непонятно откуда.
Томас с друзьями инстинктивно сбились в кучку. Алби и Минхо, вопреки обыкновению, вели себя очень тихо, у Терезы был потрясенный вид. Томас, не отрываясь, следил взглядом за человеком со странной табличкой.
Тот молча приблизился к ребятам и остановился в нескольких шагах от них. Сначала заглянул каждому по очереди в глаза, потом заговорил.
— Недоумеваете, кто я такой? — спросил он нарочито бодро, отчего на душе стало еще тревожнее. — И правильно. Я тот, кто обречен до конца жизни нести эту ношу. Три слова, друзья мои. Всего три слова. Надеюсь, теперь вы понимаете, что важнее этих слов нет ничего на свете.
— Кто вы? — произнес Алби вслух то, о чем думали все, по крайней мере, Томас уж точно. — Вы здесь… работаете?
Незнакомец кивнул.
— Меня зовут Джон Майкл. Я… — Он закашлялся и прижал ладонь к груди. — Я был… важным человеком в этой организации. Когда-то. Давно. Это я… я собрал выживших. Представителей. Здесь собрал. Это была моя идея. Моя… идея! — Последнее слово он выкрикнул, брызжа слюной.
Томас отпрянул, остальные тоже.
— А потом, — продолжал Джон Майкл; взгляд при этом стал еще возбужденнее, а движения резче, — потом я подхватил этот Вирус. Чертову… Вспышку. А ведь именно я, я столько сделал для человечества. — Он уронил голову на грудь; по его щекам побежали слезы. — Я не должен был заболеть, это несправедливо. Скоро я буду… — Словно не замечая больше Томаса и его друзей, он уставился вдаль, на тоннель с клетками. — Ну уж нет, я не заслужил такой постыдной смерти. Ведь я создал… Коалицию, боролся за нее, доносил до людей важность ее существования. Разве можно такого человека к шизам в яму? Отвечайте! Можно?
Томас решительно покачал головой. Так страшно ему еще сегодня не было.
Джон Майкл шатнулся вперед. Лицо его блестело от слез.
— Я не за жалостью пришел. Я хочу сказать, что выбора у вас нет. Вы… обязаны помочь таким, как я. Тем, кто станет таким, как я. Понимаете?
Охранники стояли, не двигаясь, будто восковые фигуры.
— Мы… понимаем, — сказала Тереза твердым голосом. Томас так сейчас не смог бы. — Нам жаль, что вы заразились. У нас почти у всех родители заболели, мы знаем, каково это.
Лицо мужчины неожиданно исказилось и стало похожим на отвратительную багровую маску, глаза выпучились.
— Да ничего вы не знаете! — заорал он надломленным голосом. — Если бы знали, то не пытались бы сбежать, даже не попробовав нас спасти!
Ему становилось все хуже и хуже. Томас боялся, что не сможет выдержать это зрелище. Тут из-за его спины шагнул Минхо и встал прямо перед Джоном Майклом. Охранники даже не пошевелились.
— Никуда мы не сбегаем. — Минхо старался говорить как можно увереннее. — Зря вы так с нами.
— Да кем вы себя… — Мужчина стремглав набросился на Минхо и схватил его за шею. Тот и шевельнуться не успел. Оба повалились на землю. Джон Майкл быстро оседлал Минхо и изо всех сил сдавил ему горло.
Минхо, хрипя и пинаясь, пытался вырваться из цепких лап. Томас подался вперед, но Алби его оттолкнул и с разбегу сшиб Джона Майкла с Минхо. Тот резко сел, хватая ртом воздух.
Алби и Джон Майкл покатились по земле, и вот уже шиз снова оказался наверху, но Минхо бросился на помощь товарищу — под его неожиданным натиском Джон Майкл опять повалился на землю.
Охранники наконец вышли из ступора и вмешались в неожиданную драку.
— Хватит, — твердым голосом скомандовала охранница. — Он болен.
Минхо и Алби будто не слышали ее.
Охранница подняла пистолет.
— Прекратите! Все!
Томасу и Терезе удалось оттащить друзей от лежащего на земле Джона Майкла. Тяжело дыша, они стояли и смотрели на поверженного безумца, теперь беспомощного, жалкого, с разбитым носом и опухшей губой. И вдруг он, ко всеобщему удивлению, поднялся на колени и умоляюще сложил руки перед грудью, стиснув пальцы так, что костяшки побелели.
— Прошу вас, — произнес он дрожащим голосом. — Не осуждайте меня. Спасите. Если не меня, то тех, кто будет после. Умоляю. Спасите, спасите… — Из его глаз, будто прорвав внутреннюю плотину, полились слезы. Руки Джона Майкла дрожали, грудь ходила ходуном от рыданий. — Спасите нас. Найдите лекарство. — Он уже почти шептал. Глаза его медленно закрылись; он вновь осел на землю. — Прошу вас, — всхлипывал несчастный, сотрясаясь всем телом.
Из темноты к ним шагнул Рэндалл, будто все это время откуда-то наблюдал за происходящим, и, ни слова не говоря, подошел к Джону Майклу.
— Так будет со всеми, — сказал Рэндалл. — Кроме вас, иммунных, конечно. Пока нет лекарства, у остальных только два варианта: стать одним из… нелюдей, которых вы видели в клетках, или не дать себе перейти Черту. Этот достойный человек выбрал второе, он сам просил меня об этом. Надеюсь, вы понимаете, каких усилий ему стоило поговорить с вами. — Он кивнул охранникам: — Уведите их. Думаю, пришло время сделать то, о чем просил наш друг.
Рэндалл вынул из-за пояса пистолет и взвел курок.
— Что вы делаете? — крикнул Томас.
Рэндалл не ответил, но все было и так ясно.

Глава 19

Дата: 224.10.20. Время: 4.01
Никто не проронил ни слова. Все те же двое охранников сопроводили их в лифт. Сначала все вместе проехали несколько этажей, затем прошли по коридорам, снова поднялись на лифте. Первыми, с охранником, вышли Минхо и Алби. Грустно посмотрев на Томаса с Терезой, они кивнули им на прощание. Те кивнули в ответ, молча ожидая, когда двери лифта закроются. Оставшиеся этажи Томас проехал, глубоко погрузившись в мысли.
Наконец, Томас и Тереза оказались у своих дверей.
— Ну, вот и пришли, — нарушила молчание охранница. Ее слова, такие обыденные, разозлили Томаса.
— Как он мог? — выпалил Томас, вздрогнув от того, как громко прозвучал голос в пустынном коридоре. — Просто так взять и выстрелить человеку в голову? — И чуть не добавил: «А еще измываться над ребенком, которому только-только пять исполнилось».
Охранница как-то по-особенному печально вздохнула.
— Мистер Майкл, тот человек, благодаря которому мы все здесь находимся, сам попросил его об этом. — Она открыла дверь в комнату Томаса. — Входи. Давно пора спать. Друзей ты какое-то время не увидишь. А сейчас — отдыхать.
— Сколько не увижу? — спросил Томас, удивленный неожиданным заявлением — он как-то не подумал, что им запретят видеться.
— Мне сказали, года два, — ответила охранница. — Предстоит очень много работы, и нужно как следует высыпаться. Так что… пока никаких компаний. — Она повернулась и торопливо пошла прочь.
Томас вошел в комнату и закрыл за собой дверь, потом прислонился к ней спиной и оглядел скудную обстановку, в которой жил с тех пор, как очутился в ПОРОКе. Казалось, страшнее ужасов этой ночи ничего быть не может, однако слова охранницы по-настоящему его напугали.
Года два. А вдруг и с Терезой больше не разрешат видеться? И Лабиринт строить? Нет, мисс Маквой уверяла, что ПОРОКу нужна их с Терезой помощь.
Он улегся в постель, однако уснуть не мог, просто лежал и смотрел на часы. Какой тут сон, если в голове снова и снова прокручиваются события ночи. Томас закрыл глаза и принялся думать обо всем, что есть плохого и хорошего в ПОРОКе. Потом о шизах, которых он видел так близко всего несколько часов назад, о пустых глазах, рваной одежде, тщетных воплях людей, полностью утративших человеческий облик. Он думал о Джоне Майкле и о том, как бесславно закончилась его жизнь.
Потом о Вспышке. О проклятой Вспышке.
* * *
ПОРОК хочет, чтобы он, Томас, помог найти лекарство. А сам он чего хочет?.. Голова пухла от вопросов. В дверь постучали. Доктор Пейдж.
Томас спросил ее, знает ли она о том, что случилось.
В ответ она лишь грустно улыбнулась.

Глава 20

Дата: 225.05.11 Время: 18.13
Прошло несколько месяцев. Такого плохого дня у Томаса еще не было.
Началось с того, что утром он прошел гораздо больше тестов, чем обычно. У него взяли не только кровь, но еще и плазму, а потом он провел сорок пять минут на беговой дорожке, весь облепленный датчиками. И все это время у него болел живот, будто ножом резало. Потом «для полного счастья» заболела голова, да так, что Томас отпросился с урока мистера Глэнвилля, за что удостоился неодобрительного взгляда. На следующий урок он тоже не пошел и получил послание от мисс Дентон, мол, она разочарована — читай, недовольна, — тем, что Томас пропускает занятия.
Вообще после неудавшегося побега учителя и сотрудники ПОРОКа стали относиться к Томасу прохладнее. Даже доктор Пейдж теперь улыбалась как-то натянуто, а во взгляде ее сквозила недосказанность.
Да он согласен каждый день терпеть любую боль, хоть в животе, хоть в голове, лишь бы ему вновь разрешили видеться с друзьями! Каждый раз, когда он о них вспоминал, на сердце повисала тяжесть. Какими же прекрасными были те несколько ночей с друзьями, когда можно было, пусть ненадолго, забыть об одиночестве и о том, что он — субъект! Встреч с Терезой тоже давно не было. Томас опасался, что его и в Лабиринт не пустят.
Ночные сборища в подвале теперь казались далекими-предалекими, будто из-за какой-то вселенской катастрофы время стало течь иначе и прошлое сдвинулось еще дальше.
Томас улегся спать, не притронувшись к ужину. Он почти ничего не ел с утра, в животе было пусто. На душе тоже.
А еще он безмерно устал. Томас закрыл глаза и прислушался к собственному дыханию.
И тут в голове что-то зажужжало.
Томас рывком сел и огляделся в полной уверенности, что слышал или, скорее, почувствовал… жужжание где-то глубоко в голове, там, где засела боль, мучившая его весь день. Томас помотал головой, прижал ладони к вискам. Надо сходить к доктору Пейдж. Попросить снотворное. Томас встал, и тут в голове снова зажужжало, на этот раз сильнее.
Он упал на кровать и съежился, обхватив голову руками. Жужжало не больно. Просто ощущение очень странное. Что за дурацкий тест?
— Ж-ж-ж-ж.
Все громче и громче. Будто кто-то внедрился в его тело. Сразу подумалось о шизах. Он сходит с ума. Видит и слышит то, чего нет.
Может, ПОРОК все врет про иммунитет? Хотя вот же, у Ньюта нет иммунитета, и ему об этом сказали. А вдруг…
— Ж-Ж-Ж.
Томас перекатился на спину и уставился в потолок, сжимая виски. Доктор Пейдж. Надо позвать доктора Пейдж.
Томас.
Теперь не жужжание, а голос. Точнее, нет, не голос. Какие-то вибрации в мозгу, звуковые помехи, которые вдруг сложились в слово.
Он медленно поднялся, вытянув вперед руки, чтобы не упасть.
Томас, это Тереза.
Да, он сходит с ума. Совершенно точно. Давно известный и самый верный симптом безумия — голоса в голове.
— А-а-а, — простонал Томас.
Ты меня слышишь? Слышишь меня?
В переносицу будто молния вонзилась. От боли подкосились ноги, Томас повалился на пол.
— Тереза? — звал он в полной прострации. — Тереза?
Нет ответа. Да и какой может быть ответ? Он сошел с ума. У него Вспышка, скоро он станет шизом. Жизнь окончена.
Ты меня слышишь? — Слова галопом пронеслись в мозгу. — Если да, постучи в дверь.
С трудом Томас поднялся на колени. Все вокруг плыло и качалось, но он собрал силы и подполз к двери. Странный голос в голове ощущался как чье-то присутствие. Нет, не чье-то — Терезы.
Дверь высилась перед ним, словно огромная гора.
— Томас? — снова прозвучал голос. — Томас, прошу, скажи, что слышишь меня. Я столько тренировалась. Если слышишь, постучи!
Последнюю фразу она прокричала — слова воткнулись в мозг, будто ледоруб.
Томас схватился за дверь, чтобы не упасть, и сжал кулаки.
«Вот и узнаешь — заболел или нет. Если не ответят, значит, все, шиз», — сказал он себе.
Снова голос. Тереза.
Томас? Томас? Давай уже, стучи!
Он собрал все силы, размахнулся и забарабанил в дверь так, будто она — последняя преграда на пути к свободе. Чему быть — тому не миновать; эта пословица встретилась ему в одной из книг. Целых десять секунд он молотил по двери так, что заболели костяшки, а потом руки заныли полностью, до плеч. Томас снова рухнул на пол, судорожно ловя ртом воздух. В коридоре раздались крики и топот — к нему бежали. И тут в мозгу сложилось еще слово.
— Получилось, — «сказала» Тереза; от слова веяло радостью. — Я тебя тоже научу.
А потом все разом пропало — и голос, и ощущение присутствия. Будто свет вырубили.
Дверь распахнулась. На пороге стояла доктор Пейдж.
— Да что на тебя нашло? — удивленно спросила она.

Глава 21

Дата: 225.05.12 Время: 19.44
Следующий день показался нескончаемой пыткой, так сильно Томас хотел увидеть Терезу. Хотя бы на десять минут. Или на пять. Только заглянуть ей в глаза и спросить: «Это правда была ты?» Он позавтракал, прошел осмотр, отправился на урок, потом на следующий и все это время думал, не спятил ли.
Томас даже решился намекнуть на свои страхи доктору Пейдж, когда они утром шли по коридору.
— Как вы узнали, что я иммунный? — спросил он, внимательно следя за выражением ее лица.
— Легко, — ответила она сразу. — У тебя в крови, в ДНК и спинномозговой жидкости присутствуют специфические маркеры, которые есть у всех иммунных. У неиммунных этих маркеров нет. Мы провели тщательные исследования.
Звучало правдоподобно.
— Кроме того, — добавила доктор Пейдж, — есть и другое свидетельство наличия иммунитета у тебя и у других субъектов.
— Какое?
— На снимках мозга видно, что вирус в нем давно поселился, но никак не влияет ни на самочувствие, ни на умственные способности. Он сидит в мозгу годами и себя не проявляет. Если только не произойдет какой-то глобальной мутации — а наши исследования такую вероятность не подтверждают, — то можно с полной уверенностью говорить о том, что у тебя иммунитет.
Томас кивнул.
— А если бы у меня появились симптомы, скажем, завтра, вы бы сильно удивились? Ну, по шкале от одного до десяти?
Она внимательно на него посмотрела:
— Десять, Томас. Тут не то что удивилась бы… Это как если бы у тебя третье ухо выросло. А почему ты спрашиваешь?
Он остановился и посмотрел на нее.
— Доктор Пейдж, а вы можете жизнью поклясться, что я иммунный? Что это не какой-нибудь… тест? Вы же много всяких тестов проводите. Откуда мне знать, что я не как Ньют? Что у меня действительно иммунитет?
Доктор Пейдж улыбнулась — от ее улыбки ему всегда становилось легче.
— Клянусь тебе, Томас. Могилами близких мне людей клянусь, что никогда тебе не лгала. Ты иммунный, насколько только известно медицине и науке. А если бы что-то угрожало твоей жизни, разве бы я такое допустила?
Томас посмотрел ей в глаза. Да, он ей верит — внутри разлилось тепло, и будто откололся кусочек стены, которой он отгородился от всех и вся.
— К чему эти вопросы? Что случилось?
Он чуть не признался ей, что слышал голос.
— Из-за снов. Мне часто снится, что я схожу с ума. И весь ужас в том, что я этого даже не осознаю. А шизы понимают, что сошли с ума? Откуда мы вообще знаем, что мы не шизы?
Доктор Пейдж кивнула, словно в его вопросе не было ничего необычного.
— В следующем месяце ты начнешь изучать философию, вот там и поговорите об этом. — И она пошла дальше по коридору, давая понять, что разговор окончен.
* * *
Вернувшись в комнату, Томас тщательно обдумал слова доктора Пейдж. Весь день он одновременно хотел и боялся вновь услышать Терезу у себя в голове — вдруг это тоже признак того, что он заболел и сошел с ума?
Но чем больше он об этом думал, тем больше верил в то, что сказала доктор Пейдж — не может человек так искренне притворяться. Наконец, сил переживать не осталось. Томас выключил свет и улегся спать в надежде хоть на время забыть про все эти странности.
Прошел всего час или около того — он как раз задремал, — когда Тереза вновь с ним заговорила:
— Томас, ты меня слышишь?
На этот раз жужжания не было и испуга тоже, однако сон сразу улетучился. Томас вскочил с кровати и сел у стола.
— Слышу, — ответил он вслух, чувствуя себя по-дурацки, потому что понятия не имел, как обмениваться мыслями.
— Я чувствую, что ты пытаешься ответить. Эти имплантаты… я все пыталась понять, что изменилось с тех пор, как нам их поставили, и как только попробовала мысленно к тебе пробиться, так все и сошлось.
Томас сидел и кивал головой, точно китайский божок. Удивительно — он уже почти привык, что с ним разговаривают телепатически.
— Сначала сосредоточься, — продолжала Тереза. — Мысленно поищи у себя в голове эту штуку и как бы продави ее. Короче, так не объяснишь, пробовать надо.
Теперь он понимал ее слова сразу. И боли больше не было, только растерянность.
— Ладно, — снова ответил он вслух, хоть и знал, что она его не слышит.
— Попробуй, когда спать ляжешь, — мысленно сказала Тереза. — Я буду с тобой разговаривать каждую ночь, пока не ответишь. Давай, все получится!
Последние слова прозвучали с нажимом, почему-то Терезе было очень важно, чтобы он научился.
— Ладно, — повторил Томас. Потом, сообразив, что на сегодня все, вернулся в постель и принялся мысленно искать нужное ощущение.
* * *
Он пытался несколько дней и ночей. Увы, к великому его разочарованию, ничего не получалось. Мысли — это тебе не скальпель, чтобы голову разрезать и поискать там переключатель. И вообще, легко сказать: закрой глаза и найди то, не знаю что.
Однако когда он перестал воспринимать задачу буквально, у него стало получаться. Он выгонял из головы все мысли, а потом из пустоты неожиданно возникало что-то постороннее. Тогда он пытался нажать на это «что-то» и послать в никуда одно-единственное слово: Тереза.
Однажды ночью он почувствовал, что Тереза получила его «сообщение» — будто наткнулся на нее чем-то вроде электрощупа. Томас издал торжествующий вопль, а потом заволновался: вдруг Терезе больно?
— Еще пробуй, — мысленно велела Тереза. — Почти получилось. Только в следующий раз током промеж глаз не бей.
Шутит она или нет, Томас не понял, но все равно улыбнулся.
И попробовал еще раз.

Глава 22

Дата: 226.03.09 Время: 20.12
— Уснуть не могу, — пожаловался Томас Терезе. Прошел почти год с тех пор, как он научился «разговаривать» с ней с помощью имплантата.
— Еще восьми нет, — ответила она. — Ты что, старик — так рано спать заваливаться?
— А спать много полезно — красивым будешь.
Тереза фыркнула — звук был похож на помехи, которые он слышал, когда Тереза впервые заговорила с ним мысленно.
— Ага, прям каждый раз при виде тебя в обморок падаю от неземной красоты. Только вот не вижу я тебя совсем.
— Да уж.
И тишина. Хотя слова были и не нужны — даже когда оба «молчали», они все равно чувствовали присутствие друг друга. После долгих месяцев такого общения Томасу начало казаться, что Тереза и правда сидит рядом с ним в комнате. Каждую ночь он отчаянно ждал, когда в голове прозвучит ее голос, а днем скучал по нему.
— Ну, как успехи? — наконец спросил Томас, зная, что этот вопрос ее бесит. Ему нравилось ее поддразнивать, вот он и спрашивал ее об одном и том же каждую ночь уже несколько недель. Однако на этот раз Тереза не рассердилась.
— Кажется, я поняла, что нужно делать.
Томас сел на кровати.
— И что, сделала?
— Нет еще. Спи, соня.
Томас закатил глаза, почему-то не сомневаясь, что Тереза и это «увидит».
* * *
Двери в комнаты Томаса и Терезы по-прежнему не запирали, но Томас знал, что «побег» не прошел безнаказанно и за каждым их шагом следят. С той ночи они несколько раз пытались улизнуть к друзьям, однако в коридоре тут же появлялся охранник и вежливо, но твердо, возвращал их обратно, говоря, что это для их же блага. Конечно, ПОРОК всегда и все делал для их же блага.
Ладно еще кормили хорошо. Нет, не деликатесами — тут, очевидно, считали, что количество важнее качества, и Томаса это вполне устраивало: он быстро рос, и ему постоянно хотелось есть.
Он очень надеялся, что скоро в его жизни появится еще что-нибудь хорошее, кроме еды.
Занятия стали специализированными — Тереза начала углубленно изучать компьютеры и информационные системы и на уроках узнала, что строительство Лабиринтов почти завершено, и скоро ПОРОКу понадобится помощь ребят, чтобы запрограммировать искусственное небо и протестировать системы оптических иллюзий. Еще ей сказали, что Эрис и Рейчел, с которыми пока не виделись ни она, ни Томас, тоже будут в этом участвовать.
Тереза почти полностью перешла на изучение компьютеров, потому что здорово в них разбиралась. Причем ПОРОК сильно недооценил ее таланты.
* * *
— У нас получится. — Этими словами как-то утром Тереза разбудила крепко спящего Томаса.
Он протер глаза, но не стал спрашивать, что именно получится. Скоро сама скажет. Всегда говорит.
— Я теперь систему видеонаблюдения как свои пять пальцев знаю. Нашла на камерах нужные записи, смонтировала по-новому и пустила по кругу, а следы стерла. Все готово.
Сон мгновенно улетучился. От радости хотелось смеяться, но тут же стало по-настоящему страшно. В прошлый раз их в наказание отвели к шизам — Томас с ужасом вспоминал ту ночь.
— Нас точно не поймают? — спросил он.
— Точнее некуда. Где посты охраны, я знаю, все остальные дрыхнуть будут. А освещение ночью такое слабое, что склейку записей никто не заметит.
— На сто процентов уверена?
— На девяносто девять.
— Мне хватит.
— Тогда ночью идем гулять.
* * *
— Ровно через двадцать секунд открой дверь, — велела Тереза после полуночи, — чтобы мне в коридоре не стоять.
Томас сделал в точности, как она сказала, и через полминуты Тереза уже была у него в комнате. К нему давно не заходил никто, кроме сотрудников ПОРОКа. Неожиданно для Терезы — и для себя самого — Томас ее обнял, да так крепко, будто боялся, что она исчезнет, если ее отпустить. К счастью, она ответила ему тем же.
— Как же здорово тебя видеть, — сказал он ей, по привычке, мысленно.
В ответ она обняла его еще крепче.
* * *
Наконец, они неохотно отстранились друг от друга и сели: Томас на кровать, Тереза — на стул около стола.
— Выждем несколько минут, чтоб уж точно первая запись пошла, — сказала Тереза, нетерпеливо улыбаясь. Томас еще никогда не видел ее такой радостной.
— А если нас поймают? — спросил он — так здорово было снова разговаривать не мыслями, а голосом. — Вдруг тогда Лабиринты не дадут строить? Все равно рискнем?
Он и сам не понимал, почему его это так волнует. Тереза не ответила, только глаза закатила.
Ладно, они же ненадолго, только посмотреть. Несколько минут оба молчали, потом Тереза мысленно скомандовала:
— Пошли. Общаемся на всякий случай телепатически. С камерами точно все получится, но если будем разговаривать вслух, могут услышать. А если ребят найдем, то говорить только шепотом. Ладно?
— Ладно, — ответил Томас.
Они открыли дверь, оглядели коридор и вышли.
— Все рассчитано по минутам, — продолжала Тереза. — Когда скажу уходить, не спорь. А то до конца записи не успеем и попадемся.
Томас кивнул, и они припустили во весь дух.
Поворот, еще один, еще, лифт, опять поворот. Каждый раз они выглядывали из-за угла — нет ли кого.
Сначала в Группу Б, к Эрису и Рейчел. Найти не сложно — у них на дверях таблички с именами. Тереза постучалась к Эрису. Не открывает. К Рейчел — та же история.
— Либо дрыхнут, как суперпослушные сурки, либо тоже на свободу вырвались.
Томас кивнул.
— Теперь к Ньюту?
Тереза побежала впереди. Снова коридоры, лестницы, хорошо еще, что освещение слабое, ночное. Она вела по заранее просчитанному маршруту: тут повернуть, тут встать и подождать.
Наконец, они свернули за угол, за которым начинался сектор Группы А, и остановились как вкопанные. Томас резко втянул воздух — у стены, обхватив руками колени, сидел пухленький заплаканный мальчик лет семи-восьми. Увидев Томаса и Терезу, он побледнел и вскочил на ноги.
— Прости-и-ите, — всхлипывал он. — Не-не ругайтесь…
Томас осторожно подошел к мальчику и положил ему руку на плечо.
— Все хорошо, не бойся. Мы такие же, как ты.
— Как тебя зовут? — спросила Тереза.
Их план мог полететь к чертям, но мальчик был такой маленький, беззащитный и явно чем-то напуганный.
Мальчик снова разразился слезами.
— Мне имя поменяли, на Чарльза, — всхлипывал он.
— Да уж, не очень имечко. Мы будем звать тебя Чак.

Глава 23

Дата: 226.05.17 Время: 2.42
— Ты в бараках живешь? — спросил Томас.
— В бараках? Нет, в комнате пока что.
Тереза поглядела на Томаса. И без телепатии было ясно, о чем она думала. Почему отдельно?
— У тебя открыто? — спросила Тереза. — Пошли туда, поговорим. — Она снова посмотрела на Томаса. — Сейчас еще друзей приведем, сразу веселее станет. Хочешь?
Чак с облегчением кивнул — наверное, боялся, что больше никогда ни с кем не подружится. Томас уселся на стул в комнате Чака, а Тереза пошла за Ньютом, Алби и Минхо. Записи должно было хватить еще на несколько часов.
Томас подвинул стул поближе к кровати, где лежал Чак.
— Давно ты здесь? — спросил Томас.
— Недели две. Мама с папой даже, наверное, не знают. А я не знаю — заболели они или нет! — Он снова заплакал.
— Ну-ну, не надо, — попытался успокоить его Томас. Вышло неуклюже. — Мы с Терезой уже несколько лет здесь. Привыкнешь. Да, имя силой меняют, но потом гораздо лучше будут с тобой обращаться — если слушаться, конечно.
Чака это, похоже, не очень-то вдохновило. По его щекам скатилось еще несколько слезинок.
— Что со мной сделают? — спросил он, шмыгая. — Уже всего иголками истыкали.
— Ничего, привыкаешь потом, — ответил Томас, а сам подумал: «Хорошо еще, что про имплантаты не знаешь». — Вообще, на школу похоже. На уроки будешь ходить, новых друзей заведешь.
Интересно, почему Чак в отдельной комнате, а не с Группой А.
Чак уселся на краешек постели.
— А почему у нас иммунитет? У тебя родители заболели? Они сошли с ума? А братья и сестры есть? — засыпал он Томаса вопросами, тот даже ответить не успел. К счастью, дверь открылась, и в комнату вошли Алби, Минхо, Ньют и Тереза.
— Привет, Томми! — воскликнул Ньют; его лицо озарилось искренней радостью. Еще бы, такой приятный сюрприз! Томас и не помнил, когда они с Ньютом виделись в последний раз. — Ты как огурчик, хоть и три утра уже.
— Это что, новенький? — спросил Минхо.
Алби подошел к Чаку и приветливо пожал ему руку.
— Тебя как зовут? Я Алби.
— Я Чак. Совсем недавно тут.
— Мы тебе рады, чувак, — кивнул Алби. — Тебя, наверное, скоро к нам переведут. У нас весело. Тут вообще много интересного и игры всякие.
Томас еще никогда не слышал столько лжи во спасение.
Два часа пролетели незаметно. Ребята болтали, смеялись, строили планы — пусть несбыточные, но так приятно было хоть немного помечтать о будущем, где можно делать все, что захочешь.
Это была самая лучшая встреча с друзьями за все время. Томас никогда столько не смеялся. Они говорили наперебой, иногда даже приходилось по нескольку раз повторять, чтобы услышали. Слезы на лице Чака высохли, мальчик развеселился, будто на празднике. Томас смотрел на него и радовался.
Да, они все оказались в ПОРОКе. А ведь могло быть в миллион раз хуже. Ему, например, не пришлось видеть, как заболевает мама, его оградили от беспощадной реальности внешнего мира. Он не погиб ужасной смертью в лапах шиза и вообще многих горестей и ужасов избежал.
А взамен? Скука? Ладно. Тесты? Пусть. Странные взрослые, которые не очень-то умеют ладить с детьми? Зато у него есть друзья, с которыми весело. А главное, они ищут лекарство. Все не так уж плохо.
— Томми? — вырвал его из раздумий голос Ньюта. — Чего мозгуешь? Аж видно, как шестеренки проворачиваются. — Он постучал себя по голове. — С нами-то поделись.
Томас пожал плечами.
— Даже не знаю. Вот я… мы считаем, что ПОРОК поступил ужасно — разлучил нас с родителями.
— И? — ухмыльнулся Алби, ожидая, что будет дальше.
— Не знаю, так ли это ужасно на самом деле.
— То есть они тут не плохие? — встрепенулся Чак. В голосе мальчика было столько надежды, что у Томаса сердце защемило.
Он посмотрел на друзей, потом на Чака.
— Один человек сказал нам слова, которые мы всегда будем помнить. «ПОРОК — это хорошо». Может, все имеет гораздо больше смысла, чем мы думаем. Нужно смотреть на вещи шире.
— Ого-го, — сказала Тереза телепатически. — Самый умный, что ли?
— Вслух только не надо! — прокричал он ей мысленно, не без торжества отметив, что она вздрогнула.
— Томас, дружище, — сказал Алби, — ну вот, опять задумался. Смотришь в одну точку, как идиот.
— Я просто думаю, что надо смотреть в будущее. Тут мы в безопасности, в тепле и сытости. Можем не бояться ни радиации, ни шизов.
— Не жизнь, а сплошной праздник, — пробормотал Ньют.
— Могло быть гораздо хуже, — не сдавался Томас. — А еще мы тут человечество спасти пытаемся.
— Это значит тебя, Ньют, — добавил Алби. — Не хочу, чтоб ты спятил и напал на меня.
Ньют сразу посерьезнел. Даже Тереза нахмурилась. Ну вот, испортил все веселье…
Томас поглядел на притихшего Минхо. Тот сидел в углу спиной к стене. Поймав взгляд Томаса, он встал.
— Да думай ты, что хочешь, — сказал Минхо. — Убеждай себя, что тут хорошо и кругом добрячки одни. Со мной этот номер не пройдет. Я, похоже, один собираюсь… — Он осекся и покачал головой. — Я к себе. Потом поговорим. — Никто и сказать ничего не успел, а он уже стоял у двери.
Первым обрел дар речи Алби:
— Погоди, ты о чем?
— До того, как познакомиться с Томасом и Терезой, мы собирались бежать, — ответил Минхо, не оборачиваясь. — Так вот, я эту затею не бросил. И готовиться продолжаю. Мы тут не по своей воле. И обращаются с нами, как с заключенными. Надеюсь, вы пойдете со мной, — ну, когда все готово будет.
И он ушел, закрыв за собой дверь.
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Прошло шесть месяцев. Минхо больше не заговаривал о побеге. Все это время жилось ребятам весело и интересно. Примерно раз в неделю Тереза проделывала свой трюк с камерами, и вся компания собиралась у кого-нибудь в комнате, но чаще всего в подвальной подсобке.
Приходили всегда одни и те же: Алби, Минхо, Ньют, Томас, Тереза. Иногда малыш Чак. Его все полюбили. Пухленький и доверчивый, он смеялся над каждой шуткой и стал для подростков кем-то вроде младшего брата.
Порой не только болтали, но и ели — если удавалось заранее стащить еды. За эти месяцы ребята перестали бояться, что в любой момент явится Рэндалл или Рамирес и снова отправит их к шизам, только уже без решеток.
Они забыли про страх и чувствовали себя в безопасности. Еще никогда в жизни им не было так хорошо!
* * *
— Скажи, когда увидишь красную точку в центре, — скомандовала Тереза.
— Вас понял, — пошутил Томас.
— Может, хватит паясничать, а?
Томас подавил смех. Его окружали высоченные каменные стены на каркасе из стали и стеклопластика. Наполовину построенный Лабиринт выглядел впечатляюще. Томас ждал Терезиного сигнала и представлял, каким все будет в законченном виде, да еще с оптическими иллюзиями. Техника плюс определенные… возможности имплантатов, и все, что здесь есть, станет втрое выше, шире и длиннее, хотя куда уж больше.
Да, они с Терезой помогали строить Лабиринт, но им не очень-то рассказывали о том, как именно он будет действовать. При Томасе часто употребляли слово «переменные», а еще говорили, что эксперименты по изучению зоны поражения разрабатывались несколько лет.
Также он знал, что условия в Лабиринте будут порой жестокими. Томас и Тереза не упускали случая узнать о проекте побольше. Так однажды им на глаза попался листок бумаги с предварительным списком переменных, и в нем среди непонятных терминов были фразы: «намеренное причинение боли», «нападение», «отсутствие удобств».
Однако работа шла, пусть и с небольшим отставанием от графика. Еще несколько лет интенсивных исследований и тестов — и у ПОРОКа будет лекарство. Томас сможет сказать, что помогал его найти. Он часто себе это повторял — так было легче терпеть.
— Неужели все еще не видишь? — раздраженно телепатировала Тереза.
— Ой! Прости. — Он опять задумался — с ним это часто случалось в последнее время. — Да-да, вижу, яркая красная точка, почти над головой.
— Над головой? Она далеко от тебя должна быть, даже очень. Может, точек получилось несколько, одна четкая, а остальные размытые. Извини.
На самом деле точка должна была быть только одна. И строго в центре.
— Том, давай уже разберемся с этим и перейдем к следующему заданию. Мне надоело.
— А мне нет? Шея отваливается стоять, задрав башку.
Она не ответила, чтобы не спровоцировать Томаса на очередной поток сарказма.
— Сейчас еще раз попробую.
Так продолжалось, по меньшей мере, две недели — то получается, то нет. Мисс Маквой дала им задание запрограммировать и настроить искусственное небо, чтобы оно выглядело как настоящее. Дневное небо, ночное, звезды, путь солнца, все такое. Томасу не терпелось увидеть результат.
Но сперва изображение надо было выровнять.
Скорее всего в ПОРОКе знали, что Томас и Тереза стали общаться телепатически, не дожидаясь официального разрешения и инструкций, однако ругать их за это не стали. Наверное, наоборот, обрадовались — умение всегда быть «на связи» как нельзя лучше пригодилось в работе.
Красная точка должна была получиться из лучей, проецируемых на небо из разных участков огромного Лабиринта. Пока все лучи не сойдутся в центре, программисты не смогут работать дальше.
Через полчаса Тереза попробовала еще раз. На этот раз точек было шесть, а самая большая спроецировалась почти у центра.
— Давай завтра продолжим, — попросил Томас. — Надо еще вздремнуть перед ночной вылазкой.
— Ладно.
* * *
В подсобке собрались около часу ночи. Томасу удалось поспать три или четыре часа, но все равно от какого-то обжигающего напитка, который притащил Минхо, его стало клонить в сон. Алби принес огромный пакет чипсов — никто и спрашивать не стал, откуда. Соленые и хрустящие, они шли особенно хорошо. Чак уже давно съел свою порцию и все никак не мог остановиться.
— Я тут к нам одного чувака позвал, — объявил Минхо, как только компания расположилась с фастфудом в подсобке.
Рука Томаса с аппетитным картофельным кружочком замерла на полпути ко рту. Тереза подалась вперед. Ньют удивленно поднял брови.
— Чего-чего? — переспросил Алби.
Один только Чак продолжал поглощать чипсы, будто от того, сколько он съест, зависело, как скоро найдут лекарство от Вспышки.
Увидев, какой эффект на товарищей произвело его объявление, Минхо встал и махнул рукой.
— Чего насторожились? Нормальный такой парень. — Он замолчал, хотя по глазам было видно, что ему еще много чего хочется сказать.
— Нормальный? — повторила Тереза. — И этого, по-твоему, достаточно, чтобы принять его в «тайное общество»?
Уверенность и бравада Минхо тут же испарились.
— Его Галли зовут. Он, ну… Помните, я говорил вам про свой план… ну, побега?
У Томаса сердце екнуло — он-то надеялся, что Минхо распрощался с этой затеей.
— Ага, помним, — сказал Алби. — Еще помним яму с шизами и то, что у нас пока что есть на чем спать, что жрать и где скрыться от дурдома, в который весь мир превратился. И что ты задумал?
— Галли мне поможет, — ответил Минхо, смущенно оглядывая комнату. — Он сейчас придет.
Будто в ответ на его слова, в дверь постучали.

Глава 25

Дата: 226.11.13 Время: 1.34
Томасу стало жалко Галли, едва тот вошел в комнату. Нет, не из-за внешности: черные волосы, высокий, худой, бледный. Зубы страшные, но это ладно. Томас и сам-то к дантисту не ходил ни разу.
Жалость вызывал скорее взгляд паренька, был в нем какой-то внутренний надлом.
— Ребят, это Галли, — сказал Минхо. — Галли, это ребята. Некоторые из вас его уже знают, ну или хотя бы видели. Уверен, вы поладите.
— Угу, — сказал Ньют.
Галли кивнул всем и улыбнулся в меру приветливой улыбкой. Ему тоже кивнули и улыбнулись.
Наступило неловкое молчание. А потом Алби спросил о том, о чем думал Томас:
— Ну и как Галли тебе поможет с твоим идиотским планом?
— А пусть он сам расскажет. — Минхо ободряюще хлопнул новичка по спине.
Галли прокашлялся.
— Мы с ребятами убираем территорию. Сорняки выпалываем, снег расчищаем, кусты и цветы в порядок приводим. Я еще электрикой занимаюсь, чиню всякое разное. Охранником к нам Чейз приставлен.
— И как ты Минхо поможешь? — спросил Алби таким тоном, что сразу стало понятно, что он думает обо всем об этом. — На садовой тележке в лес укатишь?
Ньют прыснул, но тут же принял серьезный вид.
— Извиняюсь.
Галли не обиделся, а, наоборот, заулыбался:
— Не-а, скорее, это Минхо меня в лес покатит, потому что благодарен будет.
— За что? — спросила Тереза.
Минхо ответил сам:
— За то, что он все устроит.
Все принялись внимательно слушать объяснения Галли. Все, кроме Чака, который уснул на полу, улегшись головой на грязную швабру вместо подушки.
— Чейз особым умом не отличается, хоть и работает в ПОРОКе. — Говоря это, Галли почему-то смотрел в пол. — Я уже несколько недель готовлю штуки всякие, чтобы систему безопасности обойти. ПОРОК думает, мы никуда не денемся, раз за стенами разгуливают шизы и погода не ахти. Поэтому выйти гораздо легче, чем войти.
— Ладно, вот ты на просторах Аляски, и что? — съехидничала Тереза. — Возьмешь такси и квартирку снимешь в Джуно?
— Ребят, вы шутить-то шутите, конечно, — сказал Галли, — но не надо думать, что я совсем дурак, раз не хожу на ваши мусорные вечеринки.
— Галли, полегче, — предупредил Минхо.
Галли вскинул руки.
— Да пусть подрастут сначала.
— Эй-эй! — крикнул Алби. — Чего тогда пришел сюда весь такой из себя?
— Как пришел, так и уйду. — Галли направился к выходу, но Минхо одним прыжком оказался у двери и упер руку ему в грудь. Галли остановился.
Минхо оглядел друзей.
— Вы хоть выслушайте сначала, что ли, а потом уж решайте, ерунда это или нет. Как вы думаете, почему я так долго выжидаю? Я терпеливый и с умом ко всему подхожу. У Галли брат двоюродный живет на границе с Канадой. Галли с ним связался с помощью Чейзова передатчика. Нужно только по лесу пройти несколько миль, а там нас встретят.
Томас не верил своим ушам. Значит, Минхо и правда хочет сбежать, хоть им сейчас и лучше, чем тем, кто за стенами.
— Почему? — не выдержал Томас. — Просто скажи почему, Минхо? Мы знаем, что ты не дурак, и Галли тоже. Но, ребята, почему вы хотите уйти?
— Потому что мы в тюрьме, — ответил Минхо. — Нас здесь держат против воли. Этого достаточно.
— Там же и половины не будет того, что здесь есть! — почти прокричала Тереза. — И как насчет того, чтобы человечеству помочь?
Впервые с тех пор, как они встретились, Минхо посмотрел на друзей враждебно.
— Просто у нас подход к жизни разный, — ответил он. — Не понимаете и не надо. Никто не имеет права лишать меня свободы.
— Простите, что у нас с самого начала не заладилось, — вмешался Галли. — Мне тут не по себе просто, наверное. Но честное слово, у нас все получится. — Он оглядел собравшихся. — Кто с нами?
В наступившей тишине раздался голос Ньюта:
— Когда?
Минхо и Галли ответили хором:
— Завтра ночью.

Глава 26
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За ним пришли до рассвета.
Рэндалл, доктор Левитт и Рамирес. Ни дать ни взять три мушкетера.
Даже спросонья Томас понял: стряслось что-то серьезное. Или вот-вот стрясется. Он в секунду вскочил на ноги.
— Что случилось?
— Полагаю, ты и сам хорошо знаешь, — ответил Рэндалл; в ночной тишине его голос прозвучал резко и громко. — Нам нужна твоя помощь. Собирайся.
Томас начал было говорить, но доктор Левитт его оборвал:
— Пойдем, Томас. Все будет хорошо. Просто делай то, что говорят.
— Поживее! — рявкнул глава службы безопасности впервые за все время.
* * *
В сопровождении троицы Томас шел по коридорам. Перед поворотами или на выходе из лифта его хватали за руку, хотя в этом не было необходимости — убегать он не собирался. Обращались с ним не грубо, просто видно было, что очень торопятся.
Наконец подошли к массивной бронированной двери. Рамирес приложил ладонь к стеклянной панели и назвал свое имя. Дверь открылась. Рэндалл легонько втолкнул Томаса внутрь.
Томасу очень хотелось знать, куда его ведут и зачем, но он решил помалкивать. Настроение у Рэндалла в этот раз было лучше, чем когда они ходили к шизам, — не стоило злить его почем зря.
Томас оглядел незнакомую комнату. Похоже на контрольный пункт охраны. Всю дальнюю стену занимали мониторы, на которых отображались помещения комплекса, начиная с больничных палат и жилых комнат и заканчивая строительной площадкой. Изображения Лабиринта почему-то дергались, будто видеокамеры закрепили на спинах разъяренных кошек. Посередине комнаты перед видеостеной расположился пульт управления, за которым сидели охранники и смотрели на монитор справа.
У Томаса ухнуло в груди — на экране был Минхо, привязанный к стулу. Веревки впились в кожу, на лице виднелись синяки и кровоподтеки. Он с вызовом смотрел в камеру. Томас почувствовал гордость за друга, а еще ему стало немножко стыдно — он не хотел, чтобы Минхо сбегал, и сомневался, что тот вообще решится на побег.
— Мне больно это говорить, — произнес Рэндалл, — но прошлый раз, похоже, ничему не научил твоего друга. Полагаю, мы слишком мягко обращались с ним, да и с остальными. Как ты понимаешь, выбора у нас нет — придется закрутить гайки.
Томас глядел на Минхо, а тот — на него. Может, он его тоже видит? Томасу стало не по себе.
— Молчать сейчас не надо, — сказал доктор Левитт. — Садись, поговорим. Минхо и Галли решили, что они выше того, чтобы нам помогать. Таких нужно наказывать. Надеюсь, ты урок усвоишь.
Рамирес положил руку Томасу на плечо и заставил его сесть на стул между двух охранников.
— Можно идти, — разрешил Рэндалл.
На мгновение Томас подумал, что Рэндалл обращается к нему, что было бы в высшей степени странно; и тут же понял, что ошибся: охранники поднялись со своих мест и ушли.
Рамирес уселся слева от Томаса, доктор Левитт — справа. Рэндалл встал между пультом управления и мониторами и сложил руки за спиной, будто собрался прочесть лекцию.
— Томас, — начал он, — буду с тобой откровенен. Ты наверняка в курсе, что мы наблюдали за вами по ночам, так? Можно, конечно, сделать скидку на юный возраст, но ты же умный и понимаешь, что вам нас не провести.
Томас открыл рот и тут же закрыл. Он все-таки надеялся, что их вылазки остались незамеченными. Собираться-то никто не запретил. Однако чем больше он об этом размышлял, тем яснее становилось: они думали, что их не видят, потому что хотели так думать.
Он кивнул.
Рэндалл уперся руками в пульт управления и наклонился к Томасу.
— Наказывать тебя физически никто не будет. Мы слышали, что вы отговаривали Минхо. Но мы намерены извлечь пользу из сложившейся ситуации и преподать вам урок.
Томас отчаянно пытался понять, к чему клонит Рэндалл.
— Будешь сидеть и смотреть, как мы накажем Минхо. И другим расскажешь о том, что видел. Больше мы непослушания не потерпим. Субъекты должны уяснить, что у каждого действия есть последствия.
— Что вы с ним сделаете? — крикнул Томас, не на шутку испугавшись за друга.
Рэндалл от неожиданности поморщился, однако продолжил, будто не слышал вопроса:
— Потом то же самое покажут Терезе. А еще Эрису и Рейчел из Группы Б. Но ты будешь смотреть один, чтобы друзья на твои реакции не повлияли.
— То, что сейчас произойдет, — в каком-то смысле важная веха, — объявил доктор Левитт. — При нынешнем темпе работ испытания в Лабиринте начнутся через год или два, и все это, — он обвел рукой комнату, — ты будешь часто видеть, когда мы отправим первую группу субъектов в Лабиринт. Так что считай сегодняшний сеанс разминкой, ну, или чем-то вроде практики. Ты понял?
Томас молчал. Опять этот унизительный тон.
— Томас? Понял? — повторил Левитт.
В душе запылала ярость. Каким-то невероятным усилием Томасу удалось сдержаться.
— Понял, — пробормотал он.
Рэндалл указал на другой экран, и Томас увидел овальный контейнер с крышкой на петлях. Похоже на гроб для жирного инопланетянина-богача.
— Что это? — не удержался он от вопроса. Любопытство часто одерживало над ним верх.
— Кокон, — ответил Рэндалл, — для биомеханического существа, которое мы создали совместно с военными. Рабочее название «гривер». Оно пока на начальной стадии разработки, но именно эта модель — настоящий прорыв. Еще одна-две модификации — и мы создадим идеального монстра, которого потом запустим в Лабиринт.
Это вроде бы простое объяснение настолько потрясло Томаса, что он разинул рот. Потом закрыл и несколько раз моргнул.
— А ты чего ожидал? — поинтересовался Рэндалл.
— Я… я не… ожидал… — запнулся Томас. — О чем вы? Что за биомеханические существа? Монстры в Лабиринте? Гриверы?
— Скоро все узнаешь, — заговорил Рамирес. — Мы не собирались пока рассказывать, но раз уж представилась такая возможность… Как глава комитета по разработке оружия, могу сказать, что это — выдающееся достижение, с какой стороны ни посмотри.
— Постараюсь выразиться короче, — добавил Рэндалл. — Если мы хотим понять, как функционирует мозг иммунных, необходимо стимулировать у них все реакции и виды мозговой активности, на которые только способен человек. В этом-то нам и помогут гриверы, когда начнутся испытания в Лабиринте. Видел бы ты отчеты психологической группы! Очень интересный материал!
Томасу казалось, будто на него наползает что-то черное, попутно забирая весь воздух.
Все, что говорят эти люди, и само по себе ужасно, а учитывая обстоятельства…
— Ну что, начнем, — сказал Рэндалл и нажал какую-то кнопку. — Элис! Открывай.
В овальном контейнере появилась щель, из которой со свистом заструился туман. Сначала из виду скрылся кокон, потом белесой дымкой наполнилась вся комната. Томас перевел взгляд на экран с Минхо, и до него дошел весь ужас происходящего. Друг настороженно глядел куда-то вправо — по полу комнаты стелился туман.
Томас встал, похолодев с головы до ног.
Минхо в одной комнате с коконом.

Глава 27

Дата: 226.11.14 Время: 5:52
— Стойте! — закричал Томас что было сил. — Остановите!.. — Он отчаянно пытался представить, как выглядит жуткая тварь. — Я все понял, не надо!
— Сядь! — рявкнул Рамирес откуда-то из-за спины, потом схватил Томаса за плечи и усадил обратно на стул.
Рэндалл оторвался от затуманенного экрана и посмотрел на Томаса.
— Мы должны подкреплять угрозы действиями, — сказал он, — иначе как нам вообще управлять экспериментом? Если кто-то сбежит или попытается сбежать, а мы никак не отреагируем, о чем это скажет остальным субъектам? Минхо свой выбор сделал. И будет наказан.
— Прошу вас… — прошептал Томас — сил бороться внезапно не осталось. У Минхо, всегда такого неунывающего и бесшабашного, было столько ужаса на лице, что Томас невольно перевел взгляд на кокон.
Туман рассеялся, раскрытые половинки кокона теперь лежали на полу. И тут из него показалось нечто. Томас чего только себе не напредставлял, но такое представить было невозможно. Не существо, а бесформенная масса, мокрая и склизкая, с клочками шерсти. Из подрагивающего «желе» торчали металлические конечности и острые диски. Омерзительная тварь перевалилась через край контейнера и неуклюже плюхнулась на пол — ни дать ни взять личинка размером с корову.
Томас содрогнулся, наблюдая за движениями гнусной твари. Минхо на экране рвался в путах и беззвучно кричал. Вокруг него клубился туман, поднимаясь вверх и растворяясь у потолка.
Томас больше не мог сдерживаться.
— Стойте! — закричал он, снова вскакивая на ноги.
Рамирес тут же усадил его обратно и устало сказал:
— У нас нет выбора.
— Тереза! — мысленно прокричал Томас. — Сделай что-нибудь! Минхо схватили. Он связан, и к нему ползет какая-то тварь!
Слова отозвались странной звенящей пустотой, будто между ним и Терезой возвели невидимую преграду. Все, что он говорил, эхом возвращалось к нему же.
— Ну конечно, — подумал он. — Выключили. Они все могут.
Минхо вырывался и кричал. Ему удалось сдвинуться вместе со стулом к дальней стене. На экране слева что-то мелькнуло, по полу прокатился шипастый клубок и замер, чуть-чуть не достав до Минхо. Шипы втянулись в кожу чудовища, оно распласталось на полу.
Томас в отчаянии смотрел на друга, которому грозила серьезная опасность или даже смерть.
— Рэндалл! — взмолился Томас. — Прошу вас! Остановите это… существо. Просто остановите! Выслушайте меня! Давайте поговорим, а потом решите, что делать. Пожалуйста.
Тварь приподнялась — оттуда, где только что были шипы, выдвинулись металлические конечности с лезвиями разной формы и хлопающими клешнями. Почти в слезах Томас смотрел, как ужасные орудия движутся к Минхо.
Томас попытался успокоиться, набрал побольше воздуха.
— Рэндалл, послушайте, Минхо вам нужен. Если вы не остановите гривера, я больше не буду вам помогать. Совсем. И делайте со мной, что хотите.
Гривер поднялся в полный рост и теперь возвышался над головой Минхо, забирая его в кольцо жутких металлических лап.
— Рэндалл, — повторил Томас, изо всех сил стараясь говорить спокойно, — позовите доктора Пейдж. Мозгоправов. Советника. Всех позовите! Я им нужен, и Минхо тоже. Минхо слишком важен для испытаний, нельзя с ним расправляться.
Пилодиск на одной из конечностей монстра пришел в движение, дюйм за дюймом снижаясь ко лбу Минхо. Тот почти вдавил голову в стену — лицо его исказил животный ужас.
— Да послушайте же! — заорал Томас. — Если он умрет, я… — Он осекся.
— Стоп, — скомандовал Рэндалл, торопливо нажав на кнопку, будто позволил ситуации зайти слишком далеко.
Существо замерло. Томас судорожно выдохнул, обмяк на стуле и уронил голову на руки. Понадобилось собрать все силы, чтобы не разрыдаться.
— Туда смотри, — тихо сказал Рэндалл. — На экран.
Томас поднял голову.
— Видишь? — спросил Рэндалл. Он тоже смотрел на Минхо. Тварь почти накрыла его, будто одеялом. — Я же говорил, мы на пути к созданию идеального воина.
Но Томас видел только друга, висящего на волоске от гибели, и человека, который утратил связь с реальностью, если такая связь у него вообще была.
— Хорошенько запомни все, что увидел сегодня, — продолжал Рэндалл тем же восхищенным тоном. — Необходимо понимать, как могучи и опасны эти существа. Подумать только: твой паттерн эмпатии мог стать одним из главных элементов матрицы!
Томас почти не слышал Рэндалла. Лоб Минхо покрывала испарина — да, лезвие замерло, чуть-чуть не дойдя до него, но по-прежнему вращалось. Одно слово Рэндалла — и Минхо умрет.
Рэндалл снова нажал заветную кнопку и скомандовал:
— Ладно, убирайте.
Мгновение спустя металлические конечности гривера втянулись обратно в жирное склизкое тело. Непонятная плоть распласталась на полу, а потом свернулась в ком, ощетинившийся колючками. Ком все уплотнялся и уплотнялся, затем «перекатился» на соседний экран, где его ждал кокон, спрятал шипы и перевалился через край внутрь. Крышка кокона начала опускаться, не дожидаясь, когда его обитатель скроется внутри. Через несколько секунд кокон, с шипением выпустив последнюю струйку тумана, захлопнулся, и все затихло.
Томас надеялся, что Минхо сейчас встрепенется и дерзко посмотрит в камеру, но тот сидел с безвольно опущенной головой, сотрясаясь от рыданий. Томас и сам поник, не в силах понять то, что он только что видел.
— А теперь иди к себе, — велел Рэндалл, — нам еще трем субъектам нужно это показать. На твоем месте я бы твердо запомнил, а еще лучше, записал то, что увидел.
Томас подумал, что, наверное, недопонял.
— Подождите… что?
Рэндалл не ответил.
— Конечно, мы не позволили бы гриверу причинить вред Минхо, не говоря уж о том, чтобы его убить. Ты же умный, должен понимать. Мы лишь хотим, чтобы вы усвоили урок: правила необходимо выполнять. Выходить за пределы здания, а уж тем более за пределы территории недопустимо… Чем это грозит, ты видел.
— Но… — Потрясенный Томас даже вопрос сформулировать не мог.
— Своей реакции стыдиться не нужно, — вмешался Левитт. — Примерно этого от тебя и ждали — мы оценили то, как яростно ты защищал друга. Тут психологам работы на целый день. Куча материала.
До Томаса наконец дошел смысл слов Рэндалла.
— Вы сказали, что еще троим покажете… это. — Он обвел рукой экраны, пульт управления, потолок. — Вы же про запись говорите? — Следующие полсекунды показались Томасу вечностью, он внутренне молил, чтобы Рэндалл ответил утвердительно.
— Прости, нет, — наконец сказал тот. — Будет полезнее, если Минхо пройдет испытание по-настоящему. Гораздо полезнее.
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Томас нажал кнопку будильника и свесил руку с кровати. Просыпаться под этот звон после ночных сборищ в подсобке было еще ужаснее, чем очутиться в доме, полном шизов. Причем голодных.
Ладно, у него есть еще десять минут, прежде чем будильник снова зазвонит. Маленькая ежеутренняя поблажка.
Он уютно свернулся калачиком на постели.
Томас не видел Минхо уже больше года. Да, физически тот остался почти невредим после встречи с гривером, но вот морально… Алби сказал, что Минхо очень изменился. Прежний бесшабашный балабол куда-то подевался. И за все это время он ни разу не произнес слово «побег». Время, конечно, лечит все раны, но, как сказал Алби, в этом случае понадобится лет двадцать.
На «мусорные вечеринки» по-прежнему собирались раз в неделю. Минхо не пришел ни разу — по словам Ньюта, не хотел. От прежнего Минхо осталось лишь бледное подобие. Томаса это безмерно огорчало. Минхо ему очень нравился, и все случившееся Томас считал страшной несправедливостью. После такой жути еще не так притихнешь.
Он верил, что лекарство найдут, а может, просто уверял себя в этом. Однако в ПОРОКе с ними обращались, как с лабораторными крысами, и это бесило. Чтобы дать выход гневу, Томас иногда до изнеможения молотил кулаками по кровати. Вот бы все это поскорее закончилось, и лекарство бы нашли. Доктор Пейдж часто говорила, что материала собрали очень много и с каждым днем получают все больше.
Может, победа над болезнью уже не так далека.
Они с Терезой почти закончили работу в Лабиринте и лишь чуть-чуть отставали от Группы Б. Так им говорили, хотя Томасу было все труднее и труднее верить в то, что ему говорят. С Терезой они по-прежнему не виделись, и все новости он узнавал от Алби, Ньюта, но больше всего — от Чака. Ребенок впитывал каждое услышанное слово, как губка.
Десять блаженных минут прервались резкой какофонией звуков. Да, это еще хуже, чем вспышки на солнце.
* * *
Доктор Пейдж принесла завтрак как обычно, минута в минуту. Сколько уже лет он знает эту женщину? Дольше, чем собственную мать. Сегодня она вела себя как-то по-другому. И улыбалась иначе, а в ее умных глазах засела грусть.
Томасу хотелось спросить, что случилось, но после того, что ПОРОК сделал с Минхо, между ним и доктором Пейдж будто выросла стена.
И все же доктор была самой доброй из всех сотрудников ПОРОКа, и Томасу стоило немалых усилий держаться с ней отстраненно, так что «стена» могла обрушиться в любой момент — с нее уже осыпалась штукатурка, и опоры надломились.
— Ну, как у нас сегодня дела? — спросила доктор Пейдж, ставя поднос с завтраком на стол. — Поешь и за работу?
Томас кивнул и принялся за еду. Обычно доктор разговаривала с ним, спрашивала, как продвигается работа в Лабиринте. Однако сегодня Томас и кусочка яичницы съесть не успел, а доктор Пейдж уже направилась к двери.
— Пожалуйста, не уходите, — попросил Томас.
Она остановилась, тяжело вздохнув. Потом закрыла дверь, вернулась к столу и села. Глаза у нее были грустные.
Любопытство, как всегда, взяло верх.
— Я не собирался спрашивать, — сказал Томас, — но… что случилось? — Он боялся ответа: вдруг кто-то из друзей умер? Нет, не Тереза. Он бы почувствовал, что ее больше нет, или что вот-вот не станет. Он бы понял.
— Томас… — Доктор Пейдж оглядела комнату, будто нужные слова написаны где-то на стенах. — Совсем скоро мы отправим первых субъектов в Лабиринты. — Она улыбнулась и посмотрела в глаза Томасу. — Ты и сам это прекрасно знаешь. Как работа?
Она имела в виду Лабиринт.
— Все хорошо. Интересно. Наверное.
— Что-то не слышу радости.
— Просто я многого не понимаю. От нас все время что-то скрывают. А еще некоторые могли бы с нами получше обращаться. Рэндалл, например. И Рамирес. И доктор Левитт. — От этого признания на душе немного полегчало.
Доктор Пейдж положила ногу на ногу и участливо поглядела на Томаса.
— Не знаю, поверишь ли ты, но мне и самой нелегко. Я могла бы придумать какие-то отговорки, однако они тебе ни к чему, ведь так?
Томас покачал головой.
— Взять хотя бы то, что нас называют субъектами. Мы люди, а не крысы лабораторные. — Он говорил все увереннее, а доктор Пейдж по-прежнему участливо на него смотрела и кивала, будто полностью разделяет его негодование.
— Этому есть два объяснения, — сказала она. — Да, все наши усилия сейчас направлены на подготовку к испытаниям в Лабиринтах, но попутно мозгоправы используют любую возможность, чтобы получше исследовать зоны поражения. Важна каждая секунда каждого дня. Вот сейчас, пока мы с тобой разговариваем, сколько сотен или тысяч людей заразились? А сколько умерли?
— И вы решили… отыграться на детях? — спросил Томас, хоть и знал, что говорит глупость. Эти люди спасли его от почти неминуемой гибели.
Доктор Пейдж рассердилась.
— Вирус жесток и беспощаден. И мы должны действовать жестко, Томас. Хватит жалеть себя. Ты даже не представляешь… — Она осеклась, а на лице ее промелькнуло что-то вроде сожаления. — Прости. Просто об этом очень тяжело говорить.
Доктор Пейдж поднялась; в глазах ее стояли слезы. Она хотела сказать что-то еще, но передумала и вышла из комнаты, мягко закрыв за собой дверь.
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Похоже, Томас задел ее за живое. Неожиданное проявление эмоций его удивило. Она еще никогда не была с ним так откровенна — нельзя упускать шанс.
Доктор Пейдж почти бегом удалялась по коридору. Томас подбежал к ней и поймал за руку.
Она отшатнулась и отошла к стене. Там остановилась, тяжело дыша, и посмотрела на Томаса с каким-то отвращением. В глазах ее вспыхнуло и тут же исчезло гневное выражение. Перед ним снова была добрая и заботливая доктор Пейдж. Однако лицо осталось грустным, и Томас готов был извиниться и уйти к себе.
— Что случилось? — все же спросил он. — О чем вы мне не говорите?
Доктор Пейдж лишь покачала головой.
— Каждый день я хожу в ваш Лабиринт и приближаю начало испытаний. Не жалуюсь, не ною — просто работаю. Вкалываю. И Тереза тоже. Мы знаем, ради чего.
Доктор Пейдж кивнула:
— Да-да, ты прав. Прости.
— Нам пришлось быстро повзрослеть, и мы заслуживаем того, чтобы к нам относились, как к взрослым, а не как к мышам в клетке. Все мы тут ради одной цели. Ну почему нельзя относиться к нам по-человечески? Минхо, Алби, Ньют — да все, кого я знаю, сотрудничали бы с вами охотнее, если бы нас чуточку больше уважали.
Доктор Пейдж окончательно преодолела минутную слабость и теперь стояла перед ним, высокая, спокойная, сложив руки на груди и глядя на Томаса своими проницательными глазами.
— Послушай меня. Там в комнате я сказала тебе, что объяснений два. Во-первых, те несколько эпизодов, которые ты считаешь жестокими, были спланированы мозгоправами. Это способы простимулировать паттерны мозговой активности перед тем, как перейти к настоящим испытаниям. Понимаешь?
Томас не понимал и не желал понимать, но это хоть какое-то объяснение.
— Ладно, а второе?
— Ты еще очень юн, но ты ведь помнишь, что творилось в мире после того, как вирус распространился и добрался сюда. Получилось совсем не так, как… — Она осеклась, и Томас по ее глазам понял, что она сказала что-то лишнее. — Мир стал ужасным местом, где царят безумие и смерть. Естественно, те, кто выжил в первой, самой ужасной волне эпидемии, ожесточились. Сильно. Потому и спаслись. А слабые либо умерли, либо скоро умрут.
Томас, несколько ошарашенный этим потоком слов, не знал, что сказать.
— И да, — продолжала она, — большинство из тех, кто здесь работает, — не самые любезные люди. У них нет ни времени, ни желания вникать в чувства. Они в аду побывали и готовы сделать все возможное и невозможное, чтобы найти лекарство и остановить ужас. Примите это.
— Ладно, — сказал Томас. Он не ожидал услышать бесстрастную отповедь, и желание спорить напрочь пропало.
— Теперь встряхнись и за работу, — сказала доктор Пейдж, улыбнувшись краешком губ.
— Хорошо, — произнес Томас как можно угрюмее.
* * *
Он шел по коридорам Лабиринта, с гордостью глядя на то, что удалось сделать за последние несколько месяцев. В том, как величественно выглядят серые растрескавшиеся стены, покрытые нитями плюща, словно сеткой вен, и уж тем более в том, как они движутся, самостоятельно меняя конфигурацию Лабиринта, заслуги Томаса не было. Он слабо представлял, как работает это чудо техники — инженеры оказались не самими дружелюбными ребятами, да и некогда им было болтать.
Зато всевозможные мелкие и такие правдоподобные детали, благодаря которым Лабиринт «ожил», — результат их с Терезой неустанного труда.
Продолжая размышлять о проделанной работе, Томас завернул за угол и пошел по длинному коридору. Все сотрудники ПОРОКа — доктора, врачи, инженеры — удивлялись тому, насколько полезной оказалась телепатия. Томас и Тереза не только мгновенно обменивались мыслями, но и гораздо лучше представляли, что чувствуют и думают другие, угадывали то, что невозможно выразить словами. Томас давно бросил попытки объяснить друзьям, как у них с Терезой это получается.
— Пришел? — спросила Тереза из центра управления.
— Подожди капельку, — попросил он. — Работой нашей полюбуюсь. — Томас смотрел на голубое небо — солнце как раз выглянуло из-за каменной стены слева. Над небом они трудились особенно долго, и сейчас, глядя на красивый и такой настоящий небосвод, Томас уже не вспоминал, как было трудно.
Сзади послышался шорох металлических лапок — по Лабиринту расселились всевидящие жуки-камеры, которые будут записывать все до мельчайших подробностей. Томас не обратил бы на многоножку внимания, но она забралась ему на ногу и поползла вверх.
— А-а! — Томас подскочил и закрутился на месте, пытаясь стряхнуть со спины проворную тварь. Та чувствительно колола его металлическими лапками, потом добежала до шеи и вцепилась в кожу.
— Ты что-то сказал? — ехидно спросила Тереза. — Прикольные пляски. Не волнуйся, я записала для Ньюта и остальных.
— Не смешно! — заорал Томас вслух. Жук-стукач тыкался ему в ухо, попадая в шрам. Ох и больно! Наконец, ему удалось сбросить с себя противное насекомое — оно упало на лапки и тут же скрылось в зарослях плюща на стене. — Уговорила, иду.
Сохранить серьезный вид не получилось.
— В следующий раз гривера на тебя нашлю, — пообещала Тереза. — Или вообще Рэндалла.
Тереза рассмеялась — хотя как он чувствует ее смех, объяснить Томас не мог.
— Я на месте, — объявил он, дойдя до коридора, который резко уходил далеко вниз и заканчивался черной дверью. В этой части Лабиринта оптические иллюзии еще не были доработаны, из-за этого каждому, кто туда попадал, начинало казаться, что он спятил. На потолке — идеальное небо, внизу на дне обрыва черный пол и черная стена — конец Лабиринта. А вот наверху стена еще не соединилась с небом — границы были нечеткие и изломанные, они то сливались, то разъезжались в стороны. Томаса замутило.
— Нору видишь? — спросила Тереза.
Томас закрыл глаза, чтобы подавить неприятное ощущение в желудке, и тут же снова открыл — вспомнил, что где-то посреди калейдоскопа из реальности и иллюзий видел берущую начало в полу и ведущую наверх трубу с открытым концом. Через это отверстие гриверы будут приходить в Лабиринт и уходить из него.
— Вижу, — сообщил он Терезе, — но плавает все. Блевану сейчас.
Тереза даже не посочувствовала.
Скажешь, когда совсем исчезнет.
Томас прищурился, чтобы меньше мутило. Изображение дрожало, уходило из поля зрения и возвращалось. Скоро вход в нору исчез из виду, и, если не смотреть вниз, то казалось, будто безоблачное голубое небо не имеет ни конца ни края. Теперь у Томаса закружилась голова; пришлось отшагнуть, чтобы не упасть со скалы.
— Получилось! — прокричал он. — Идеально!
Терезин торжествующий вопль отдался эхом до самых костей. Они трудились над спайкой неба и земли уже месяц.
— Смотрится круто! — прокомментировал Томас. — Правда. Что бы они тут без нас делали?
— Еще несколько лет провозились бы, да и все.
Томас с восторгом глядел на открывшийся вид и не верил своим глазам. Казалось, что утес, которым заканчивался Лабиринт, стоит на краю света, и за ним нет больше ничего.
— Интересно, — сказал Томас, — тот, кто первым увидит гривера, в штаны наложит? Может, поспорим?
Ответом ему было мрачное молчание. Прозвучавшие следом слова были еще мрачнее:
— А кто первым погибнет, интересно?
— Да не дадут никому погибнуть, — ответил Томас. — Быть не может, чтоб дали.
Тереза молча ушла из мыслей.
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Томас глазам своим не верил — такие важные люди сидели в зале совещаний. Тут были все, кого он знал и о ком слышал. Мозгоправы, врачи, инженеры. Рэндалл, Рамирес, Левитт. Доктор Пейдж сидела рядом с Томасом и Терезой. Советник Кевин Андерсон расположился во главе стола, Кэйти Маквой — рядом с ним. Кроме Томаса и Терезы, в зале были еще два подростка: Эрис и Рейчел. Томас сразу догадался, кто это, хотя раньше их не видел
— Нам дадут с ними поговорить? — спросила Тереза.
Томас мысленно пожал плечами.
— Сижу и думаю: может, это что-то вроде соревнования? Может, ПОРОК решил, что результаты испытаний будут лучше, если столкнуть группы лбами? А вдруг и приз есть!
— Ага, пожизненный запас футболок с логотипом ПОРОКа!
Томас тихонечко усмехнулся.
Советник Андерсон прокашлялся и открыл заседание Совета:
— Поприветствуем наших молодых кандидатов. Ваше присутствие здесь сегодня — важный шаг на пути к успеху. Томас, Тереза, Эрис, Рейчел, мы очень гордимся вами. Вы проделали поистине феноменальную работу в рамках проекта «Лабиринт». Мы выделили вашу четверку еще в самом начале и не ошиблись. Поздравляю. — Он широко, но как-то вымученно улыбнулся. «Наверное, устал», — подумал Томас. Он посмотрел на Эриса — смуглый, каштановые волосы, умный, проницательный взгляд. Потом перевел взгляд на Рейчел — темнокожую улыбчивую девушку с мелкими кудряшками. Во внешности обоих не было ничего необычного, но они сразу вызывали симпатию. Лица добрые, никакого намека на высокомерие.
— Итак, — продолжал советник Андерсон, — десять лет назад Джон Майкл впервые высказал идею о создании ПОРОКа. Мы собрали под своим крылом тех, у кого присутствует иммунитет к Вспышке; позади большой путь. Сначала дела шли медленно. Мы пытались понять природу новой болезни, тестировали субъектов с целью установить, действительно ли у них есть иммунитет, изучали вирус и то, как он влияет на тело и разум. Ни года не проходило без значимого достижения, так что можно сказать, что результат работы превзошел наши ожидания.
Десять лет. И ПОРОК даже близко не подошел к созданию лекарства, иначе не затеял бы строительство Лабиринта.
— Томас? — обратился к нему советник. — Тебя одолевают сомнения, я вижу. — Он снова вымученно улыбнулся.
— Э-э-э… — Томас заерзал на стуле. — Нет, просто… вы так долго над этим работаете. Не знаю. Просто я вдруг подумал, что, значит, не так уж хорошо все получается.
Андерсон поджал губы и кивнул, будто счел замечание Томаса разумным.
— Доктор Левитт, ответите?
Лысый доктор с готовностью откликнулся:
— А ты поищи-ка в истории примеры, чтобы новый вирус побеждали быстро — любой, от простуды до Эболы или ВИЧ, а также начальных стадий некоторых видов рака. Это очень-очень долгий процесс. А тогда ученые работали не в условиях полуразрушенного мира, где рыскают шизы. То, что мы всегда придерживались определенной стратегии, уже чудо. Даже если к тому времени, когда лекарство будет найдено, выживет лишь одна десятая населения Земли, мы хотя бы убережем человеческий род от вымирания.
— А иммунные? — спросил Эрис. — Продолжится ли человеческий род, если на Земле останутся только они?
Доктор Левитт издал презрительный смешок, но потом сам устыдился.
— Ну и сколько иммунных выживет в мире, полном шизов?
— Терпеть его не могу, — сообщила Тереза Томасу.
— Я тоже.
— Доктор Левитт верно подметил, — подытожил Андерсон. — Мы постарались собрать самых умных людей, самые современные ресурсы и лучших субъектов и полностью отгородились от внешнего мира. Создавая нашу организацию, мы понимали, что путь будет долгим, и мы не остановимся, пока не поймем, что лекарство найдено и мы готовы явить его миру. Надеюсь, присутствующие здесь кандидаты отдают себе отчет в том, что тесты и испытания идут постоянно, с самого первого дня.
Томас кивнул, хоть и странно было задавать такой вопрос тем, над кем ставишь опыты. Впрочем, странно уже то, что их вообще позвали на заседание.
Может, это тоже своего рода тест? Одна из переменных, о которых так часто говорят.
— Мы вплотную подошли к испытаниям в Лабиринте, — продолжал Андерсон. — Подготовка к ним ведется давно. Что же касается успехов в достижении нашей главной цели — создании матрицы… — Он задумался, подыскивая слова. — Полагаю, что тесты и испытания, которые велись до сих пор, заложили прочную основу. Шансы невелики, но, возможно, матрица у нас будет уже после испытаний в Лабиринте, и тогда мы обойдемся без второй и третьей фаз. Я настроен оптимистично.
Андерсон замолчал, глядя вдаль, будто где-то на горизонте брезжил тот идеальный результат, к которому он шел всю жизнь. Доктор Пейдж зааплодировала. К ней постепенно присоединялись другие. Вскоре советнику хлопал уже весь зал — даже Томас поддался всеобщему настроению, хоть и чувствовал себя глупо.
Андерсон жестом попросил тишины.
— Благодарю, благодарю. Это аплодисменты всем нам. А также всем субъектам из Групп А и Б. Мы на верном пути. — Он улыбнулся, потом, будто собравшись с силами, выдохнул: — Что ж, пора за работу. Еще месяц, два, самое большее, четыре, и мы отправим первую группу субъектов в Лабиринт.
Снова театральная пауза — Томасу подумалось, что этот человек и правда заслужил момент славы за то, что столько работал все эти десять лет.
Наконец советник перешел к теме заседания:
— Испытания начнутся совсем скоро. За работу.
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С этого вечера жизнь Томаса кардинально изменилась. Им с Терезой полагалось окончательно влиться в состав Группы А. Теперь они будут учиться, ходить в столовую и проводить свободное время вместе с другими субъектами. Больше не понадобится убегать по ночам.
Радость омрачал тот факт, что в ближайшие месяцы почти все друзья Томаса отправятся в Лабиринт.
В столовую, где остальные дети уже много лет ужинали вместе, Томаса и Терезу сопроводил почему-то Рамирес. Когда они вошли в большой зал — с пунктом раздачи из хромированной стали, длинными пластмассовыми столами и одинаковыми стульями, — там сразу же воцарилась тишина: взгляды всех присутствующих устремились на новичков.
— Внимание. — В тишине голос Рамиреса прозвучал гулко и громко. — Вы, конечно, слышали о Томасе и Терезе — все эти годы они считались особыми участниками программы.
— Да он же нам смертный приговор подписывает! — мысленно прокричала Тереза — ее возмущение отдалось электрическим разрядом в мозгу Томаса. — Какого…
— …относитесь к ним с уважением, они проделали огромный труд! — говорил Рамирес. — Как вам известно, скоро начнутся испытания в Лабиринте, работы идут полным ходом. Эти двое — связующее звено между вами и сотрудниками ПОРОКа, отвечающими за подготовку испытаний. В ближайшее время мы вывесим график отправки в Лабиринт, а пока что общайтесь с Томасом и Терезой, готовьтесь к испытаниям морально и физически и просто радуйтесь грядущим переменам. Все, продолжаем ужин.
Он холодно кивнул и вышел из столовой, не сказав ни слова самим Томасу и Терезе.
— Образец любезности, — съехидничала Тереза.
Томас уже собирался ответить, но увидел, что к ним с широченными ухмылками на лицах направляются Ньют и Алби.
— Поглядите-ка, кого нам этот чертов коп припер! — Ньют обнял Томаса и похлопал его по спине. — Непривычно, что прятаться не нужно. Добро пожаловать в наше изысканное общество.
Алби уже обнял Терезу и теперь выжимал дух из Томаса.
— Здорово, чувак, — сказал какой-то паренек постарше. — У тебя голова не распухла от всех ученостей, которые в тебя пихали? Ты теперь тут вроде советника, что ли? Тогда на особо теплый прием не рассчитывай.
Томас не успел ответить — кто-то налетел на него слева, чуть не сбив с ног. Чак.
— Эй, как ты, малышня? — Томас потрепал мальчика по лохматой макушке, как делают добрые дедушки в книжках.
— Я тут главный, — важно заявил Чак, — ну, когда не сбегаю в Группу Б за девчачьими нежностями.
Все зашлись в приступе хохота. А потом Томас увидел Минхо, с отрешенным видом сидящего на стуле.
— Привет, чувак, — сказал Томас, подходя к нему. — Как ты? Давно никого не злил?
Минхо улыбнулся. Судя по виду, он оправился после встречи с гривером, но взгляд у него все равно был какой-то побитый.
— Да я ангел просто, — ответил Минхо. — Так, шуткану иногда при Рэндалле, а он всегда думает, я что-то плохое сказал, и так типа усмехается. Идиот вообще.
Да, Минхо и впрямь гораздо лучше.
— Том, — сказала Тереза, — смотри, Галли. Справа.
Томас увидел темноволосого парнишку, который втянул Минхо в неприятности. Он изменился — нос у него стал какой-то большой и походил на небрежно прилепленную картошку.
Галли посмотрел в глаза Томасу и, к удивлению последнего, виновато кивнул, но тут же снова повернулся к ребятам, с которыми сидел за столом.
— Что с ним случилось? — спросил Томас у Минхо.
Минхо погрозил в воздухе кулаком.
— Вот что с ним случилось. Это он разболтал про наш план. То ли похвастался кому, то ли что. А даже если не он, мне полегчало.
Томас думал, что Минхо рассмеется или улыбнется хотя бы, однако друг, напротив, погрустнел. К ним подошли Алби, Тереза, Чак и Ньют.
— Ты давай питайся, — сказал Алби. — Кормят не отвратно, есть можно. И побазарить бы надо — давно не виделись.
На некоторое время, пусть и ненадолго, все забыли про вспышки и шизов.
* * *
Томас приходил в Лабиринт так часто, как только мог — он стал для него чем-то вроде святилища. Особенно Томасу нравилась центральная, «жилая» часть — огромная равнина, поросшая лесом. Здесь будут жить и отдыхать те, кого отправят в Лабиринт. ПОРОК хотел, чтобы испытуемые обустроили жилую часть сами: построили хижины, ферму, разбили сад — наверное, это тоже хорошая возможность проанализировать зоны поражения.
Глядя на Лабиринт, Томас испытывал гордость. Интересно, а его самого отправят сюда? Как-то оно все будет? Томас ждал начала испытаний со все возрастающим нетерпением. В жизни давно не происходило ничего нового.
Важный день приближался, и Томас вспомнил, что надо выполнить одно обещание. Хотя свободы передвижения у него теперь было гораздо больше, он все равно чувствовал себя нарушителем, когда пробирался по коридорам в Группу А. О том, что куда-то пойдет, он никому не сказал — легче потом извиниться за эту мелочь, чем заморачиваться разрешением. Все были слишком заняты, даже по вечерам, так что вряд ли заметят.
Ньют ждал его у двери.
— Томми, ты пришел! — удивленно воскликнул он. Томаса всегда огорчало, что к ним с Терезой все равно относятся настороженно из-за их «особого статуса».
— Ага, — отозвался он. — Я всегда держу слово.
Они обменялись рукопожатием и исчезли в глубинах здания.

Глава 32

Дата: 229.10.28 Время: 23.04
— Ты, наверное, даже лучше меня этаж знаешь, — сказал Томас, когда они завернули за угол и пошли по следующему длинному коридору. — Вы же тут все излазили.
— Ага, — согласился Ньют.
— Дальше пока чисто? — спросил Томас Терезу. Она направляла их по самым безлюдным закоулкам. Перед этим Тереза изучила видеозаписи с камер наблюдения и ясно дала понять, что Томас у нее в болыпом-преболыпом долгу.
— Угу, — пришел ответ. — Идите через лабораторию, про которую я говорила, там вообще пикого не бывает. В дальнем углу — аварийный выход, он приведет прямо к баракам.
— Понял.
Еще несколько поворотов, и перед ними возникла бронированная дверь с надписью «Научно-исследовательская лаборатория», одна из многих, куда доступ им был запрещен.
— Должно быть открыто, — подсказала Тереза, будто смотрела на них в реальном времени. — И обратно тоже. Я спать. Постарайтесь, чтобы вас не поймали и не подстрелили.
Тереза не стала ждать, пока Томас ответит, только послала картинку с изображением поцелуя в щечку — чтобы его смутить, конечно.
— Томми, — прошептал Ньют, присев на корточки у двери. — Чего ты разлыбился, пошли.
Не обращая внимания на его слова, Томас толкнул дверь, юркнул внутрь и сделал Ньюту знак идти за ним. Они закрыли дверь и принялись искать запасной выход из лаборатории — большой пустой комнаты с металлическими столами, уставленными оборудованием и компьютерами. Еще там были стеклянные колбы и какие-то странные приборы, сплошь утыканные трубками и проводами. На стенах висели инструменты, похожие на средневековые орудия пыток: железные, блестящие, с острыми лезвиями. Друзья проползли под столом, делящим лабораторию напополам.
— Что они тут химичат? — недоумевал Ньют.
В зловещей тишине его шепот показался чуть ли не криком.
Томас вздрогнул от неожиданности и замер. Ньют наткнулся на него, оба повалились на пол и расхохотались — наверное, истерика от напряжения началась.
— А ПОРОК точно не ошибся? — хохотнул Ньют, вставая и отряхиваясь. — Какой из тебя особый кандидат? Ты же клоун вообще.
Томас собирался сострить в ответ, когда его внимание привлекло нечто странное — что-то в глубине темной лаборатории испускало зеленое свечение. Завораживающее, оно действовало на Томаса почти гипнотически.
Улыбка исчезла с лица Ньюта.
— Это еще что такое?
Вокруг источника зеленого света вились клубы тумана.
Томас знал, что нужно уходить и искать запасной выход, но ничего не мог с собой поделать.
— Пошли посмотрим, — прошептал он, словно боялся разбудить какое-нибудь чудовище, спрятавшееся в зеленой жиже.
Они осторожно прошли мимо столов и приблизились к источнику зловещего света. Стало ясно, что свечение идет из-под огромной стеклянной крышки контейнера размером в половину человеческого роста. Выбивавшийся из-под крышки белесоватый туман вился в воздухе и поднимался вверх, растворяясь в темноте.
Томас наклонился над крышкой, усеянной каплями конденсата, и оглянулся на Ньюта. Странное сияние придавало лицу друга нездоровый зеленоватый оттенок. Томас отогнал мысль о болезни.
— Не надо было сюда соваться. — Ньют поглядел на друга из-за зеленого чана. — По мне, так тут что-то радиоактивное. Проснемся утром шестипалые и одноглазые.
Рассеянно улыбнувшись, Томас присмотрелся к «инопланетному» контейнеру. Под туманом проглядывался какой-то темный силуэт.
— Томми? — позвал Ньют. — Пойдем, а? Мне жутко.
Томас не мог пошевелиться. Ему отчаянно хотелось узнать, что внутри. Глыба в контейнере вздрогнула и глухо ударила в стекло. Томас отпрыгнул. Что-то скрежетнуло по стеклу и вновь скрылось в тумане. Коричневатое, пронизанное венами… Рука. Похоже на руку.
Томас уже собрался уйти, как к стеклу прижалось нечто похожее на торс, покрытый паутиной вен и вдобавок слизью. Томаса чуть не стошнило.
— Гляди, Томми! — сказал Ньют, приближаясь к стеклу. — У него… что-то из кожи растет. — Он отступил и отвел взгляд от контейнера.
С неожиданной для себя храбростью Томас наклонился над контейнером и стер капли с крышки. На прижавшейся к стеклу мясистой туше было несколько наростов, похожих на опухоли или гигантские мозоли. И если зрение его не обманывало, сияние шло как раз из этих наростов.
Наконец, Томас отошел и протер глаза. Он уже много странного в жизни видел, но такого никогда.
— Что это может быть?
— А я-то откуда знаю, — ответил Ньют, старательно не глядя на контейнер. — Может, хватит тут торчать?
Туман подобрался к вороту его рубашки, заструился вокруг головы.
— Да уж, — согласился Томас. — Пошли скорей.
Ему снова удалось заглянуть в тайники ПОРОКа, и то, что он там увидел, ему не понравилось.
* * *
С угрюмыми лицами они прошли до конца лаборатории и ступили в потайной ход, о котором говорила Тереза.
Он заканчивался ложной нишей, где была спрятана дверь, ведущая в бараки Группы Б. Всякий раз, как Томас думал, что ко всему в ПОРОКе привык, он натыкался на что-нибудь вроде чудища с наростами, растущего в чане, как в гигантском чреве.
Конечно, ему не все говорят. И не скажут. Порой возникало ощущение, что ему не говорят вообще ничего, а только тестируют, как и остальных. Будто он просто один из субъектов. Кто знает, какие еще ужасы заготовлены для тех, кто отправится в Лабиринты. Гриверы, тварь из контейнера…
Томас вздохнул. Ньют тем временем раскрыл панель в ложной стене. За ней оказалась каморка с приоткрытой дверью, в которую виднелись ряды коек вдоль стен.
— Вдруг перепугаются? — прошептал Томас. — Не хочу, чтобы на меня разом набросились сорок девчонок.
— А я думал, тебе такое нравится, — ответил Ньют. Лица его было не видно в темноте, но Томас понял, что друг усмехается.
Томас покачал головой и легонько втолкнул Ньюта в каморку, потом вошел вслед за ним. Сквозь щель двери они смотрели на спящую Группу Б. Кто-то вздыхал во сне, кто-то сопел, иногда поскрипывали пружины коек.
Глаза привыкли к темноте. Том оглядывал спальню, когда неожиданно перед ним возникла чья-то фигура. Он отпрянул от двери, чуть не вскрикнув. Девочка шагнула в темноту каморки.
— Что вам тут надо? Кто вы такие? — злобно прошептала она.
Томас собрался с духом:
— Прости, что тайком пробрались. Мы из Группы А. Ньют хочет попрощаться с сестренкой перед отправкой в Лабиринт.
Лица Ньюта он в темноте не видел — наверное, ржет над тем, как Томас подскочил.
— Хоть бы предупредили сначала, — ответила девочка. — А как вас зовут? То есть тебя. Ньюта я знаю. Соня — моя подруга.
— Я Томас.
— Ясно, — протянула она разочарованно. Или раздраженно. Может, Группа Б тоже наслышана о нем и Терезе, как они — о Рейчел и Эрисе. ПОРОК, похоже, постарался распространить слухи. — А я Миоко. Сейчас Соню позову.
Она тенью скользнула обратно в полутемную комнату.
— Надеюсь, они за нас, — сказал Ньют. — Эта девчонка половину наших за пояс заткнет.
Томас не ответил — темнота вдруг показалась зловещей.
Миоко вернулась и привела еще одну девочку. Та вихрем промчалась мимо Томаса к Ньюту. Они обнялись и чуть не упали.
— Отойди, — сказала Миоко, отдергивая Томаса от двери и закрывая ее. Потом включила свет, яркий, будто два солнца вспыхнули — пришлось сощуриться и прикрыть глаза ладонью.
По звуку было понятно, что Ньют всхлипывает, уткнувшись сестре в плечо или в шею. Наконец, глаза привыкли к свету, и Томас увидел, что плачут оба — и сестра и брат. Он не знал, давно ли они не виделись, и была ли у них возможность как-то общаться. Сердце сжалось.
— Пойдем. — Миоко потянула Томаса за руку. — Пусть поговорят.
— Ненавижу, — громко сказал Ньют, всхлипывая. Он отстранился от сестры и вытер мокрые щеки. — Ненавижу их всех! Как можно было так поступить? Забрать детей из дома, не давать им видеться? Как можно?! — Последние слова он выкрикнул.
Миоко поморщилась и покосилась на дверь.
— Ну-ну, тише, — успокаивала его Соня. Обхватив лицо брата руками, она смотрела ему в глаза. — Посмотри на это по-другому. Нам лучше, чем девяносто девяти процентам детей снаружи. Нас спасли, братишка. Мы бы не выжили. — Она снова притянула Ньюта к себе.
— Почему нам не дают видеться? — От печальных слов Ньюта сердце разрывалось. — Зачем все эти тесты и жестокие игры? Я их ненавижу, что бы ты ни говорила.
— Все это когда-нибудь закончится, — прошептала сестра. — Не забывай, у тебя нет иммунитета. Мы сделаем так, чтобы тебе ничего не угрожало, и потом будем вместе. Ну, не унывай. Ты же мой старший брат. Это ты должен меня успокаивать.
— Я люблю тебя, Лиззи, — ответил он, сжимая ее руку. — Очень люблю. — Он отстранился и посмотрел на нее.
Она улыбнулась. Ньют снова ее обнял, сокрушенно покачав головой, а у Томаса возникло предчувствие, что ничего хорошего в ближайшем будущем их не ждет.

Глава 33

Дата: 229.11.12 Время: 7.31
До начала испытаний оставались считаные дни. Томас почти не спал. Каждую ночь они с Терезой разговаривали телепатически, но чаще просто молчали. Уже одно ее присутствие, пусть и где-то там, успокаивало. После мамы, которую Томас всегда будет любить и помнить, Тереза стала ему самым родным человеком, почти как Лиззи Ньюту.
Последнее, что он слышал перед тем, как проснуться от стука в дверь, была мелодия, которую Тереза тихонько напевала себе под нос. Даже не слышал, а чувствовал и под доносившийся до него ритм благополучно уснул.
Он вскочил с постели и открыл дверь. Вид у доктора Пейдж был обеспокоенный.
— Простите. — Томас протер глаза. — Проспал. Давно не высыпался. — Они с Терезой работали в Лабиринте, не покладая рук.
— Ничего страшного, — ответила доктор рассеянно. — Советник хочет встретиться с тобой и с Терезой как можно скорее. Эрис и Рейчел тоже будут. Дело срочное. Поторопись. Позавтракаешь позже.
Томас застыл на пороге — он только сейчас заметил, что волосы у доктора Пейдж растрепанные, а лицо бледное.
— Давай Томас! — резко бросила она. — Быстрее.
— Хорошо, хорошо, дайте мне пять минут.
— Даю три.
* * *
Собрались в том же зале, где месяц назад Томас впервые увидел Эриса и Рейчел. Тогда народу было много, сейчас — всего три человека, не считая Томаса и остальных особых кандидатов.
Советник Андерсон, глава службы безопасности Рамирес и доктор Пейдж сидели на одной стороне стола, а Томас, Тереза, Эрис и Рейчел — напротив. Вид у всех был нерадостный.
— Спасибо, что пришли, — начал Андерсон. (Почему-то такие встречи всегда начинались с подобных слов, словно у Томаса и его друзей был выбор.) — Боюсь, новости у меня плохие. Ходить вокруг да около не буду, сразу перейду к делу.
Однако поступил наоборот: замолчал и несколько раз переглянулся с Рамиресом и Пейдж. Томасу даже смешно стало. Однако страх в голосе советника был непритворным.
— Говорите уже, — прервал молчание Эрис.
Андерсон сдержанно кивнул.
— Мы полагаем… знаем, что нам грозит эпидемия. — Он выпрямился на стуле и тяжело вздохнул. Снова посмотрел на доктора Пейдж.
— Эпидемия? — переспросила Тереза. — Вспышки?
— Пейдж, скажите что-нибудь, — буркнул Андерсон.
Доктор Пейдж положила сцепленные руки на стол и посмотрела на ребят.
— Да, Вспышки. Как вы понимаете, не у всех сотрудников есть иммунитет, поэтому мы всегда принимали беспрецедентные меры безопасности. Однако несколько месяцев назад, несмотря на отсутствие симптомов и отрицательные анализы, у нас появились основания подозревать, что кто-то нарушил правила.
— Какие основания? — спросила Рейчел, и Томас уже в который раз пожалел, что ПОРОК не дает им работать вчетвером.
— Помните шизову яму? — скорее утвердительно произнес Андерсон. — Самую опасную, но жизненно необходимую часть нашего комплекса. Это одновременно и ловушка, и изолятор для шизов, которые забредают к нам на территорию, а еще мы получаем оттуда биологический материал для исследований.
— Что случилось? — не утерпел Томас.
— Мы ведем строгий учет, — ответил Рамирес. Почему-то всегда было удивительно слышать, как этот молчаливый человек говорит. — Яма, она как ловушка для пчел: туда можно, обратно — нет. Тюрьма под постоянным наблюдением, повсюду камеры. — Он помолчал. — Входить без защитного костюма строжайше запрещено, если ты не иммунный, конечно. Как вы, ребята. — Он шмыгнул носом, будто обидевшись на свои же слова.
— Да скажите наконец, что случилось, — произнесла Тереза с неприязнью в голосе. Как и Томас, она терпеть не могла этого человека. И Рэндалла тоже.
— Шиз пропал, — ответил Рамирес. — Мы трижды в день пересчитываем, сколько их пришло из леса и сколько отправилось на биологический материал. Много лет все совпадало. А несколько месяцев назад мы одного недосчитались.
Какое-то время все молчали. Несмотря на иммунитет, Томас почувствовал холодок на спине. Он боялся не вируса, а самих шизов. Стоило подумать, что один такой прячется где-то в здании, как от страха сводило внутренности.
— Мы приняли ряд решений, — сказал советник. — Непростых. В частности, сократить продолжительность испытаний в Лабиринтах с пяти лет до двух. Да, испытания — процесс долгий и сложный, но в связи с возможностью эпидемии придется задействовать переменные раньше.
Томасу еще никогда не было так тревожно. Андерсон чего-то недоговаривал. Слов от Терезы не приходило, он чувствовал только ее эмоции. Не к добру все это.
— Мы прорабатываем вторую фазу и даже, на всякий случай, третью. Как только испытания начнутся, будет ясно, чего ожидать.
Томас сразу вспомнил лабораторию: контейнер со стеклянной крышкой, кожу с прожилками вен, уродливые наросты…
— Порой стоящая перед нами задача кажется невыполнимой. — Советник хлопнул ладонью по столу. — Окончательно все решится в ближайшие месяцы, по мере поступления результатов испытаний. У нас есть плосперы, есть где размещать новоприбывших, мы даже рассматриваем возможность переноса испытаний в другое место. Все может быть, но что именно — увидим со временем. Сократить срок испытаний в Лабиринтах с пяти лет до двух — правильное решение. — Он слабо улыбнулся. — Просто мы так долго их строили, обидно, что эксплуатироваться они будут меньше половины отведенного времени.
— Пластинку заело, — «произнесла» Тереза в голове у Томаса.
Томас еле заметно кивнул.
— О чем вы нам не говорите? — спросил Эрис.
Андерсон сделал вид, что удивлен вопросом, затем понимающе улыбнулся:
— Иногда я забываю, насколько вы, ребята, проницательны. Просто я переживаю, а показывать этого не должен, тем более признаваться. — Он скользнул взглядом по комнате, посмотрел на стол перед собой, потом — на каждого из ребят по очереди, вздохнул. — Я только пытаюсь сказать, что всем нам придется нелегко, но вы и так к этому готовы.
Говорили о чем-то еще, но Томас не слушал — все равно «воду льют». Что-то изменилось. Или кто-то. Советник Андерсон и его коллеги в последнюю минуту передумали им о чем-то сообщать.
— Что он скрывает? — спросил Томас Терезу, когда они наконец встали со своих мест. Потом случайно посмотрел на доктора Пейдж. Выражение лица у нее было какое-то странное, и Томас внезапно понял, что не про того спрашивает.

Глава 34

Дата: 229.11.22 Время: 8.47
— На Минхо посмотри, — мысленно сказала Тереза.
Наступило утро накануне важного дня — первую партию испытуемых отправляли в Лабиринт. В коридоре выстроилась очередь на медосмотр. Сорок мальчиков из Группы А. Ньют, Минхо, Алби, Галли — все, с кем Томас подружился за эти годы. По коридору ходили санитары, измеряли всем температуру, давление, осматривали глаза, язык.
— Ага, вижу, — телепатировал в ответ Томас. Советник попросил их с Терезой понаблюдать за подготовкой и поддержать друзей. Однако Томас не чувствовал ничего, кроме глубокой печали перед разлукой, и за все это время не проронил ни слова.
До Минхо в очереди было еще человек десять. Все утро он вел себя беспокойно, а теперь и вовсе напоминал сжатую пружину.
— Лишь бы не выкинул чего, — взмолился Томас.
Впрочем, друг нервничал не зря. В приоткрытые двери палат было видно, что над каждой койкой висит какой-то жуткий прибор, напоминающий маску робота с проводами и трубками, — наверное, для супертщательных измерений зоны поражения.
— Иди за мной. — Тереза направилась к Минхо с таким уверенным видом, что санитары на нее почти не взглянули. Возле Минхо она остановилась и положила руку ему на плечо. Тот вздрогнул, будто сейчас и правда бросится наутек, потом посмотрел Терезе в глаза, и по его телу прошла волна спокойствия. Томас с удивлением увидел в глазах Минхо слезы.
— Все хорошо, — говорила Тереза. — Не сопротивляйся — только хуже сделаешь. В Лабиринте нормально, вот увидишь.
— Вы с нами пойдете?
— Э-э… — замялась Тереза.
— Пока нет, — ответил вместо нее Томас, надеясь, что друзья на этом успокоятся и не будут задавать вопросов.
На лице Минхо появилось злобное выражение.
— Сопротивляться, значит, не советуешь, да?
А сама-то будешь? А ты, Томас? Что, не хочется в загон с остальным стадом?
— Вот-вот. — К ним повернулся стоящий неподалеку Алби. — Нас сейчас на опыты проводите, а сами в постельки и баиньки? Вы вообще собирались нам сказать, что не идете? Или так и притворялись бы, а потом бац — и сюрприз!
Томас не знал, что ответить. Он убедил себя, что ничем не отличается от друзей, что у него просто другая роль в эксперименте. Ему и в голову не приходило, что кто-то станет его попрекать.
— Забыл, что говорить велели? — продолжал Алби. — Или друганов своих обидеть боишься? — Он кивнул на врачей и санитаров, невозмутимо продолжающих обследование.
— Ребят, ну хватит, — вмешалась наконец Тереза. — Мы ведь тоже делаем то, что нам велят.
— Да хоть заоправдывайтесь! — Сложив руки на груди, Алби отвернулся. Еще немного, и они поссорятся окончательно.
И тут Томас со всей ясностью понял: неизвестно, пошлют ли его вообще в Лабиринт. Пришлось наконец-то признаться самому себе, что он отличается от друзей. Вот они стоят у стены и сердито на него смотрят, будто бы он знал, что никуда не идет, а им нагло врал. Даже Ньют в конце очереди глядит на Томаса с какой-то злобой.
Томас был совершенно раздавлен.
Минхо молчал, только снова смотрел на всех взглядом кобры, готовой к броску. Злость, страх перед неизвестностью… Томас понимал и разделял чувства друзей, но что во всем будут винить его, не ожидал.
Минхо сбросил руку Терезы со своего плеча.
— Алби прав. А я-то вам верил, ребята. Думал, нам помогать будете. А вы им помогали. Готовились нас услать подальше?! — Он дважды стукнул себя кулаком в грудь.
— Минхо, послушай… — начала Тереза.
— Уйди!
Мир Томаса рушился. Алби, Ньют, Минхо… еще пять минут назад он считал их лучшими друзьями, которые всегда поймут и поддержат. А теперь стоит перед ними, как законченный идиот, и все, что он прежде говорил, даже самому кажется враньем.
Краем глаза Томас заметил какое-то движение — Галли вышел из очереди и теперь шагал к ним с лицом, перекошенным от злости. Его нагоняли санитары.
— Томас! — Парень подошел ближе, и стало понятно, что на лице его не злость, а страх. — Ты должен нам помочь! Ты ведь можешь?! Тебя послушают. Помоги! — отчаянно вопил он, оборачиваясь, пока санитары волокли его в кабинет.
Томас ощущал полное бессилие. Сердце сжалось. Минхо, Алби, Ньют — глаза друзей были полны презрения. Как до такого дошло?
Нужно что-то сказать, и быстро. Второго шанса не будет. Надо объяснить друзьям, что они не правы, что он и Тереза не работают в ПОРОКе, а подчиняются ему. И помогли бы им обязательно, даже в Лабиринт отправились бы, если нужно. Надо успеть!
Томас открыл рот, чтобы объяснить, успокоить, извиниться.
И тут что-то произошло. Будто что-то щелкнуло в голове, и его мыслями, нервами, да всем телом стала управлять чья-то невидимая рука. Словно одержимый злым духом, он произнес:
— Мне жаль. — Слова шли против воли, а собственный голос казался чужим. — Ничем не могу помочь.
Душа исходила безмолвным криком. Застыв, Томас смотрел, как уводят его друзей.

Глава 35

Дата: 229.11.23 Время: 10.28
Доктор Пейдж пришла в то же время, что и всегда. Томас не спал всю ночь, прокручивая в голове случившееся и распаляясь все больше и больше. К тому времени, когда зазвонил будильник, он был готов выплеснуть всю злость на доктора Пейдж. А когда он открыл дверь и увидел ее лицо, весь запал тут же испарился.
— Ничего не говори, Томас, — начала доктор с порога. — Есть обстоятельства, которые тебе не известны. Кроме того, последнее слово не за мной. Хотя кое-что я для тебя сегодня выбила. Хочешь выходной? Посмотришь, как там друзья в Лабиринте. Ты это заслужил.
Томас обрадовался, потом огорчился.
— Реакции мои хотите поизучать.
Она вздохнула.
— Так хочешь посмотреть или нет?
Пришлось забыть про гордость.
— Хочу.
Доктор Пейдж привела Томаса в ту же комнату, где его заставляли наблюдать за Минхо и гривером, и указала на стул возле пульта управления. На этот раз мониторы показывали огромную зеленую поляну. Доктор Пейдж вышла, мягко прикрыв за собой дверь. Томас приник к экрану.
* * *
Друзья провели одну ночь на новом месте и сам Лабиринт еще не видели — ПОРОК собирался открыть ворота завтра.
Переселенцы слонялись по огромному двору, обрамленному гигантскими стенами. Иногда жуки подбирались ближе и показывали лица ребят — во взгляде каждого читалась одинаковая растерянность. Да и бродили все почему-то поодиночке. Недоумение Томаса росло.
Он пригляделся к двум мальчикам, которые оказались на пути друг у друга.
— Привет, — сказал один неуверенно. — Не знаешь, где мы? И как сюда попали?
Его собеседник помотал головой с таким видом, будто вот-вот расплачется.
— Нет, я не… Я даже не знаю… — Не договорив, он повернулся и поспешил прочь.
Нечто похожее происходило повсюду. Все избегали общения, а когда сталкивались друг с другом, то вели себя так, будто не узнают никого вокруг и даже, кто они сами, не знают. Некоторые называли свои имена, но как-то неуверенно.
Так вот для чего были нужны те маски. ПОРОК сделал что-то ужасное с памятью. И это как-то связано с имплантатами.
Если так, и процесс необратим, то ужаснее ничего и представить нельзя. Воспоминания — это все, что осталось у субъектов. Когда имя забрали, будто часть души ушла; а тут все гораздо хуже. Насовсем это или память вернут?
Минхо шел вдоль стены, изучая каждый ее дюйм. Похоже, он бродил так уже много часов — с тех пор, как взошло фальшивое солнце. Вид у друга был испуганный. Потерять память и угодить в какую-то каменную тюрьму — тут еще не так запаникуешь. Одна стена, другая, третья… Минхо, похоже, не понимал, что ходит по кругу.
Следующий экран показывал небольшой лес — там, прислонившись спиной к высохшей, похожей на скелет сосне, сидел Алби. Неподвижно, словно окаменел. Как же тяжело было видеть всегда бодрого и решительного Алби в таком состоянии! ПОРОК и его сломил.
Ньют, как и остальные, бесцельно бродил по поляне: от сарая к полю, от поля — к убогой лачуге, где предстояло жить переселенцам. В конце концов он подошел к своему старинному другу Алби, как к совершенному незнакомцу. Томас ткнул в кнопку включения звука.
— Не знаешь, где мы?
Алби поднял взгляд.
— Понятия не имею.
— Черт, я тоже.
— Да никто тут не знает.
Они уставились друг на друга. Наконец Ньют произнес:
— Я хотя бы имя свое помню. Ньют. А ты?
— Алби, — неуверенно ответил Алби.
— Обживаться бы надо.
— Ага, надо, — ответил Алби с выражением лица мрачным, как та ночь, когда их поймали за территорией ПОРОКа.
— И когда начнем? — спросил Ньют.
— Завтра, чувак. Все завтра. Дай денек покиснуть.
— Угу.
Ньют пошел прочь, пиная по пыли камушек.
* * *
Днем Минхо попытался залезть на стену. Толстые гирлянды плюща так и манили вскарабкаться наверх. Минхо цепко хватался за плющ, а ногами осторожно нащупывал углубления и выступы в камне.
Четверть стены.
Треть.
Половина.
Он замер. Посмотрел на небо. Потом вниз. Собравшаяся там толпа подбадривала его криками. Еще двое ребят ухватились за плющ, собираясь последовать его примеру.
Минхо поднял голову. Потом снова посмотрел вниз. На стену. На руки. Опять на небо. На землю. На небо. На стену. На руки. Потом, несмотря на то что плюща еще хватало, начал спускаться. У земли спрыгнул и отряхнул руки.
— Отсюда не залезть. В другом месте попробую.
Три часа, четыре стены. Когда почти стемнело, Минхо сдался.
Остальные тоже.
* * *
Томасу не верилось, что прошел целый день.
— Пора в комнату, — мягко сказала доктор Пейдж.
Ему приносили поесть днем, явно по ее распоряжению, так что, наверное, не откажет еще в одной просьбе. Что у друзей с памятью, Томас решил пока не спрашивать.
— А можно я приду утром? — обратился он к доктору Пейдж. — Посмотреть, что будет, когда ворота откроются. Это важно, — добавил он со значением, будто печется не о себе, а о проекте.
— Ладно, Томас. Позавтракаешь прямо здесь.
С тяжелым сердцем Томас поднялся. Бросил последний взгляд на разошедшихся по группкам друзей — те о чем-то переговаривались, жуя присланный провиант — и вышел.
* * *
Хорошо, что утром он пришел пораньше и ничего не пропустил.
Лабиринт весь сотрясся — Томас даже вздрогнул от неожиданности. Донесся грохот, похожий на раскаты грома, и гигантские ворота пришли в движение — ошеломляющее зрелище для тех, кто никогда не видел этого прежде. И Томаса-то впечатляло, а ведь он помогал их строить.
Друзья Томаса в растерянности сбились в кучку. Кто-то кричал от страха. Лица некоторых выражали такую надежду, что у Томаса в груди все оборвалось — память ни к кому не вернулась.
Он смотрел, как друзья заходят в Лабиринт, разбредаются по коридорам, дающим начало извилистым, огибающим друг друга ходам. Интересно, что будет, когда стены поменяют расположение? Ему представились ужасные испытания, которые ждут друзей, вспомнилась нависшая над Минхо желеобразная тварь, а ведь ПОРОК собирается запустить ее в Лабиринт.
— Томас?
Он вздрогнул и обернулся. Сзади стояла доктор Пейдж.
— Успеешь еще насмотреться на друзей, — сказала она. — Работа важнее. Нельзя нарушать график.
И он пошел за ней.

Глава 36

Дата: 230.03.13 Время: 14.36
Томас сидел, неотрывно глядя на мониторы. Уже много месяцев настроение у него было хуже некуда. И понятно, почему. Однако сегодня впервые за долгое время ему вновь захотелось дышать, а не скончаться на месте от какой-нибудь неведомой хвори. Он давно уже не чувствовал себя просто хорошо, вот как сейчас.
Доктор Пейдж по-прежнему разрешала ему смотреть на друзей — с условием, что наблюдения не будут мешать учебе, тестам, обследованиям и всему остальному. Работа в Лабиринте закончилась, у Томаса появилось свободное время, и проводить он его желал только здесь, несмотря на то что за его реакциями тоже все время следили.
Возможно, мрачное настроение отступило еще и благодаря новой системе наблюдения. Теперь можно было вывести картинку с любой камеры-жука на огромный центральный экран с превосходной цветопередачей и улучшенным звуком. Томас видел и слышал друзей так, будто находился рядом с ними. Новое оборудование было в сто раз лучше прежнего; теперь он только и делал, что выискивал предлоги, чтобы прийти сюда и наблюдать. Вглядываться. Искать смысл. Только вот память к друзьям так и не вернулась, и Томаса это безмерно тревожило.
Он выбрал жука номер тридцать семь и перевел изображение на большой экран. Алби стоял у восточных ворот с пареньком по имени Джордж. Они смеялись и таскали персики из ковша землечерпалки. Именно таких моментов Томас всегда ждал. Хотя у глэйдеров[1] отобрали воспоминания, они не унывают, а просто радуются жизни, значит, еще не все потеряно. На других экранах ничего интересного не происходило. Томас откинулся на спинку стула и просто смотрел на друзей, мечтая хотя бы ненадолго оказаться рядом с ними.
В дверь постучали.
— Войдите, — отозвался Томас. Спрашивать, кто там, не было нужды. И так понятно по звуку шагов. — Привет, Чак, — сказал он, не оборачиваясь.
— Привет, Томас! — как всегда радостно поздоровался мальчик и плюхнулся на стул рядом. — Когда что-нибудь интересненькое будет?
— Уже есть, — ответил Томас. — Не видишь? Ближе смотри. Чем Алби с Джорджем лакомятся?
Вечно взлохмаченная голова Чака приникла к экрану. С нехарактерно серьезным видом мальчик вгляделся в изображение, потом наконец выдал:
— На персики похоже.
— Угадал. — Томас похлопал Чака по спине. — Куда всем аналитикам ПОРОКа до тебя.
— Ха-ха три раза. — Чак всегда так отвечал на Томасовы поддразнивания. — Смешной ты. — Еще одна его любимая фраза.
Доктор Пейдж разрешила Чаку приходить в смотровую на час-два в день. К тому времени стало ясно, что ПОРОК ценит наблюдения Томаса, вот он и настоял, что ему нужен помощник — делиться впечатлениями. Терезе было некогда — после уроков она изучала компьютерные системы.
Томас утверждал, что готовит Чака к важной работе, однако он был ему нужен вовсе не поэтому. В одиночестве Томаса одолевали мрачные воспоминания, а Чак, как солнышко, разгонял в душе тучи. Доктор Пейдж нисколько не возражала — его реакция на события в Лабиринте тоже представляла научный интерес. Да, со стороны Томаса это был чистый эгоизм, но он ничего не мог с собой поделать — без Чака ему было грустно, как ребенку без любимого плюшевого мишки.
Чак скрашивал безрадостную жизнь Томаса после того, как друзей отправили в Лабиринт, украв у них воспоминания. Неизвестно, как бы он все это пережил без Чака и Терезы.
Только он о ней подумал, как подруга появилась в его мыслях — неудивительно, они же умели общаться телепатически.
— Чего поделываешь? — поинтересовалась она. — Я тут с новичком возилась. Утром ему, бедолаге, в Ящик.
— В смотровой сижу, — ответил Томас. — Угадай с одного раза, кто тут со мной.
— Малыш Чаки? — Тереза мысленно улыбнулась. Они оба любили мальчика. — Не против, если заскочу?
— Против? Шутишь, что ли? Без тебя жизнь — не жизнь.
Тереза замолчала — сейчас выдаст что-нибудь серьезное.
— Ты повеселел, — наконец «сказала» она. — Я рада.
У Томаса вырвался вздох облегчения.
— Я и сам рад, — ответил он. — Давай уже, топай сюда.
* * *
Тереза появилась через несколько минут. Молча скользнула в дверь и села рядом с Томасом. Сразу стало хорошо и уютно. Чак ей подмигнул — ему нравилось в шутку заигрывать с большой девочкой, — затем поднял большие пальцы.
— Как дела, Чак? — спросила она. — Еще не дошалился до того, чтобы тебя в комнату отправили?
— Нет, мэм, — ответил он, опустив ресницы. — Я белый и пушистый, как всегда.
— Ну-ну. — Тереза перегнулась через Томаса и ущипнула Чака за ногу.
Тот вскрикнул и подпрыгнул на стуле.
— Ты чего?! Больно же!
— А кто у меня фаршированные яйца спер в обед, пока я за питьем ходила? — Бровь Терезы поднялась. — А я их так люблю.
— Что? — спросил Чак. — Как ты узнала? — Он посмотрел на Томаса. — Она что, мысли читает?
— С Терезой шутить опасно. — С притворной серьезностью Томас покачал головой. — Ох, как опасно!
— Да ладно, иди сюда, горе луковое. — Тереза принялась ловить Чака. Делать вид, что заигрывает с ней, мальчишка любил, но обнимашки терпеть не мог.
Томас откинулся на спинку стула, с нежностью глядя на друзей.
«Как же с ними хорошо», — подумал он.

Глава 37

Дата: 230.03.14 Время: 6:30
В Лабиринт отправляли следующего новичка, Зарта, наступил его черед оказаться в Ящике. На этот раз за подготовку отвечала Тереза. Утром Зарт прошел процедуру Стерки. Томас глядел на бесчувственное тело на каталке. Что за лекарство им всем дают? Слона можно вырубить.
Томас посмотрел на Терезу и улыбнулся. Они стояли в лифте с доктором Пейдж, двумя санитарами и Чаком. Когда Томас спросил доктора Пейдж, можно ли взять с собой своего верного помощника, та возражать не стала. А уж Чак был рад всему, что хоть как-то отличается от привычных уроков и тестов. С каждым днем Томас все отчетливее осознавал: лучше не скрывать от мальчика, что его ждет, а ненавязчиво готовить ко всему заранее.
Лифт, потрясываясь, спускался в подвал. За всю дорогу никто, даже Чак, не проронил ни слова. Томас задумчиво смотрел на спящего Зарта. Как же странно, наверное, проснуться и ничего не помнить. Саму процедуру доктор Пейдж много раз объясняла, но ощущения-то при этом какие? Предметы вокруг помнишь, как мир устроен помнишь… а все, что имело значение лично для тебя, стерто. Друзья, семья, места. Такой ужас, что и представить нельзя.
Лифт звякнул и остановился. Подвал. У Томаса кольнуло сердце — именно здесь он так долго встречался с друзьями по ночам. Здесь из одинокого несчастного ребенка превратился в относительно счастливого человека, у которого есть с кем общаться.
Двери открылись, санитары выкатили тележку в коридор. Томас переглянулся с Терезой, вместе они вышли вслед за доктором Пейдж. Чак семенил сзади, глядя вокруг широко раскрытыми глазами. Если он и боялся того, что его ожидает в будущем, то ничем не выдавал страха.
Колесики каталки постукивали по плиточному полу. В конце коридора Зарта ждал Ящик.
— А чего вы такие тихие? — спросил Чак. Время от времени ему приходилось бежать, чтобы не отстать.
— Так разбудили ни свет ни заря, — ответила Тереза. — До подъема уйма времени, а еще поесть бы надо.
— Или кофе выпить, — добавила доктор Пейдж эмоциональнее, чем обычно. — Я бы за чашку кофе гривера прикончила голыми руками.
Томас и Тереза удивленно переглянулись. Доктор Пейдж шутит? Уж не конец ли света наступил?
— Пугает меня все это, — возник в голове Терезин голос.
— Что именно?
— Да запуск в Лабиринт. И в то же время жутко интересно. Порой я даже завидую тем, кто в Глэйде[2]. Да, им там тяжко, зато не скучно.
Томас равнодушно пожал плечами, словно его никогда не посещали такие мысли. На самом деле в последнее время он много об этом думал.
— Ну… Ты ведь знаешь, веселье скоро кончится, уж мозгоправы постараются.
Какое-то время они молчали.
— Да, скоро будет полная жопа, — наконец согласилась Тереза.
Они дошли до широких дверей, ведущих к Ящику. Уж насколько сложным и технологичным было все в ПОРОКе: обстановка, эксперименты, испытания, а Ящик выглядел предельно просто. Он стоял в большой пыльной комнате на самом дне шахты, а в Глэйд его поднимали с помощью огромной лебедки. На древнем подъемнике в новый мир.
Как же, наверное, страшно очнуться в темной металлической коробке и не помнить, кто ты и как сюда попал. Томас содрогнулся.
— Ну вот, пришли, — объявила доктор Пейдж, когда санитары подвезли каталку к железной громаде. — Отправка субъектов в Лабиринт ведется уже несколько недель, мозгоправы постоянно работают над усовершенствованием схемы, так что с сегодняшнего дня будем отправлять новичка раз в месяц в один и тот же день и время. Если ничего не изменится.
— Как всегда с оговоркой, — сказал Томас Терезе.
— Да уж. — К нему пришел Терезин смайлик с высунутым языком и сведенными к носу глазами. Дурацкий, но очень доходчивый.
Санитары остановились возле высоченного Ящика. Один прикатил из-за угла огромную стремянку на колесиках.
— А как сюда заходить? — Чак дотронулся до гладкой стены, потом обошел вокруг Ящика.
— Увидишь. — Тереза не скрывала отвращения к предстоящему процессу.
— Зрелище не из приятных, — подтвердил Томас.
— Все равно ужасно интересно, — сказал Чак радостно. Иногда Томасу казалось, что у мальчишки очень своеобразное чувство юмора.
— Ладно, — велела доктор Пейдж. — Поднимайте. Все готово, в центре управления ждут сигнала.
Санитары подхватили Зарта за руки, за ноги и подняли с каталки. Потом медленно и осторожно полезли по стремянке, которая так и норовила отъехать в сторону. Наверху началась какая-то уж совсем неуклюжая эквилибристика — первый санитар водрузил Зарта на край Ящика. Подождал, убедился, что парень не падает, потом стал помогать второму санитару поднять Зартовы ноги.
— Криворуко как-то, — мысленно сообщил Томас Терезе. — Имплантаты с плосперами и жуками-камерами у них есть, а тут чего-то…
Он недоговорил: санитар слишком рано отпустил Зарта. Перевалившись через край, тот полетел вниз и свалился на дно Ящика с глухим стуком, отдавшимся эхом аж под потолком. Чак ухмыльнулся, но в ответ на сердитый взгляд доктора Пейдж опустил глаза.
— Извините, — пробормотал он.
— Не расшибся? — обеспокоенно спросила доктор Пейдж.
Встав на цыпочки, санитары заглянули в Ящик.
— Да вроде с виду нормально, — ответил один. — Свернулся клубком и спит, как младенец.
— А почему бы дверь сбоку не врезать? — спросил Чак невинным тоном, на самом деле подразумевающим: Насколько ж надо быть тупыми, чтоб до двери не додуматься?
— Все делается не просто так, — не очень убедительно ответила доктор Пейдж. Может, опять шутила. — Пойдемте посмотрим, как его примут глэйдеры.
— А прямо сейчас-то что будет? — спросил Чак, когда они шли обратно по нескончаемому коридору. — Скоро он проснется?
Как ни странно, доктор Пейдж ответила не в меру любопытному мальчишке:
— Примерно через час. Тогда мы сразу поднимем его наверх и начнем наблюдения. В последующие день-два нам предстоит увидеть новые, очень интересные паттерны.
Судя по голосу, настроение у нее опять поменялось, последние слова она произнесла очень взволнованно.
— Круто, — восхитился Чак.
И они пошли дальше.
* * *
Томас и Тереза сидели в смотровой. Чака отправили в комнату — не хотели пугать бурной реакцией Зарта на пробуждение в Ящике. Вовсе не обязательно именно сейчас показывать мальчику, что его ждет.
Уставившись на экраны, они пытались представить себя на месте Зарта.
* * *
Зарт проснулся в темноте — на экране едва угадывались движения. Сначала молча шатнулся туда-сюда, как пьяный. Потом разом осознал, что ничего не помнит и что с грохотом куда-то едет. Его охватила паника, он замолотил кулаками по стене, зовя на помощь.
Очень скоро Зарт домолотился до пореза — по руке потекла кровь. Наконец он обессиленно упал на пол и отполз в угол. Там сел, обхватив руками колени. Всхлипнул раз, другой, потом заплакал по-настоящему, сотрясаясь от рыданий.
Ящик, дернувшись, остановился, в воздухе повисло напряженное молчание, грозящее в любой момент лопнуть, как мыльный пузырь. Зарт чуть из штанов не выпрыгнул, когда потолок со скрипом разъехался пополам. В Ящик хлынул свет, для Зарта ослепительный, как десять солнц.
С «неба» доносились шорохи, шепот, приглушенный смех. Зарт наконец решился посмотреть наверх. В квадрате света маячили силуэты тридцати мальчишек. Они пихали друг друга локтями, показывали на него, ухмылялись.
Вниз полетела веревка с петлей и замерла прямо перед ним. Зарт встал, поставил ногу в петлю и схватился за веревку обеими руками. Его вытянули наверх, переволокли через край, поставили на ноги. Трое или четверо мальчишек принялись охлопывать Зарта по рукам, ногам и спине. Шлепки были явно увесистее, чем нужно, но сопровождались смехом и гиканьем. Все это походило на встречу старых друзей после долгой разлуки.
Вперед вышел высокий паренек с каштановыми волосами и протянул Зарту руку:
— Меня зовут Джордж. Добро пожаловать в Глэйд.
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День прошел как обычно: завтрак, уроки, смотровая. Обед. Смотровая. Тереза все это время была рядом. Чаку тоже разрешили прийти после уроков.
Слева Чак.
Справа — Тереза.
Томас не знал, какую роль ему отвели в ПОРОКе. Ему позволялось делать, что хочешь, и идти, куда хочешь. Ел он обычно в столовой с субъектами, которых еще не отправили в Лабиринт. Правда, с ними он не сдружился так, как с Ньютом, Алби и Минхо, но эти ребята тоже были хорошие. Особенно Джефф и Лео, хотя все их мысли, похоже, занимала предстоящая отправка в Лабиринт.
Глядя на мониторы, Томас думал, что существующий порядок вещей его вполне устраивает, а там, кто знает — может, что изменится к лучшему.
— Посмотри-ка, что там? — Тереза указывала на монитор справа. Томас вывел изображение на главный экран.
Несколько подростков во главе с Алби и Минхо зачем-то собрались у шалаша возле северо-западной оконечности Глэйда. Когда ПОРОК запустил туда первых испытуемых, там была только одна маленькая хижина — глэйдерам предстояло из присланных материалов соорудить себе жилье попросторней. К стройке готовились вторую неделю и начали с того, что натаскали сучьев из леса и соорудили шалаш. Некоторые уже в нем ночевали.
Однако сейчас у шалаша происходило что-то странное. Глэйдеры закрыли вход спинами и то и дело с опаской поглядывали по сторонам, как преступники, желающие поскорее смыться. Алби и Ньют что-то сердито шептали друг другу: то ли спорили, то ли решали, что делать.
— Что они задумали? — пробормотал Томас, придвигаясь к экрану. Нет, ракурс съемки неподходящий, да и темнеет уже.
Тереза его опередила — нажала кнопку сообщения с центральным пунктом управления, где сидели важные люди.
— Можно послать туда жука?
— Нет, — ответили ей. Наверное, кто-то из мозгоправов. Обычно там не снисходили до того, чтобы разговаривать с испытуемыми, даже с Томасом и Терезой. — Пусть пока думают, что их никто не видит.
От этого Томасу еще сильнее захотелось узнать, в чем дело.
— Можно хотя бы увеличить изображение?
— Посмотрим, — ответили ему коротко. — Выключаемся. — Связь оборвали с громким щелчком. Это означало «Отстаньте».
Какое-то движение на мониторе привлекло внимание Томаса. Алби наполовину просунулся в шалаш и, напрягшись всем телом, тянул что-то или кого-то наружу. Ньют поспешил ему на помощь, и вот они уже вдвоем волокли что-то большое в темноту — искусственное солнце к этому времени зашло за огромную западную стену, и Глэйд погрузился в серую мглу.
— Что… — начала Тереза. — Что там у них?
— Человек! — От Чакова крика Томас подпрыгнул на стуле.
И действительно, Ньют и Алби волочили какого-то парня туда, где встречались западная и северная стены. Там Алби опустился на колени и врезал ему кулаком по лицу. Тереза вскрикнула от испуга, а Томас, сам того не заметив, отъехал на стуле назад. Алби ударил еще раз и еще, пока Ньют его не оттащил.
— Кого это он? — пробормотала Тереза.
Чак придвинулся к экрану так, что едва не воткнулся в него носом.
— Я знаю, кого, — заявил он. — Джорджа.
— Того, который встретил Зарта в Глэйде? — удивился Томас. — Что у них там стряслось за сутки?
— Стряслось? — изумилась Тереза. — Да Алби его прибьет сейчас.
Одна из камер слева от большого экрана пришла в движение — жук пробирался к месту происшествия сквозь заросли плюща.
— Чак, отойди! — закричал Томас. — И так не видно.
Чак послушался — на его лице отразились одновременно страх и радостное возбуждение. Томас быстро нашел нужную камеру и вывел изображение на главный экран. Как раз в этот момент жук вынырнул из плюща, и наблюдатели увидели Алби, Ньюта и Джорджа сверху. Если шелест металлических лапок и было слышно, никто из стоящих внизу не обратил внимания.
Теперь Томас видел каждое движение и слышал каждый вздох.
С Джорджем творилось что-то ужасное. Он извивался в диких корчах, до предела напрягшись, будто у него разом закоченели все мышцы. Глаза выпучились, лицо выглядело так, словно кожу с него содрали, сварили, а потом прилепили обратно. Казалось, что это не Джордж вовсе, а какой-то нарисованный на компьютере персонаж фильма ужасов. Он бился в приступах невыносимой боли, а из плотно сжатых губ неслись дикие стоны.
— Что с ним, черт побери? — кричал Ньют.
— Еще повторить? Мы были в Лабиринте. Джордж ушел вперед. Потом слышу лязг какой-то, и Джорджи вопит. Еле допер его сюда, — сердито выпалил стоящий рядом мальчик.
— Кто это? — спросил Томас. У него было почти полное ощущение присутствия в Глэйде.
— Ник, — ответил Чак. — Ходит все и в носу ковыряет.
Томас оторвал взгляд от экрана.
— А что еще ты о нем знаешь?
— Больше ничего!
— Я не хотел, чтобы остальные видели, — говорил Алби. — Пересрутся от страха. А теперь фиг скроешь.
— А бить-то зачем? — выпалил Ник, все еще пылая яростью. — Он мой друг, знаешь ли. Его лечить надо, а не в рожу бить.
— Да он мне чуть руку не откусил! — заорал Алби в лицо Нику. — Отвали.
— Парни, хорош. — Ньют встал между ними. — Давайте думать, что делать.
Джорджу становилось все хуже. Голова у него распухла, будто вот-вот лопнет. Лицо побагровело, на лбу и висках выпучились вены. А глаза… глаза почти вылезли из орбит. Томас никогда такого не видел.
— Знаешь, кто на него напал? — спросил Алби Ника, с которым несколько минут назад чуть не подрался.
— Нет, — покачал Ник головой.
— А сам он говорил что-нибудь? — спросил Ньют.
— Ну-у… Бормотал что-то, не помню точно… вроде «Меня ужалили»… Одно и то же повторял, как сумасшедший.
Томас обмяк на стуле. Ему внезапно стало очень жутко.
Меня ужалили.
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— Ладно, — сказал Алби, беря Джорджа за ноги. — Ничего не скроешь. Надо его обратно в Глэйд утащить и всех созвать. Может, кто-нибудь знает, что делать.
В этот момент Ньют посмотрел прямо в камеру. Томас отшатнулся, будто друг мог его увидеть.
Ньют сложил ладони рупором и прокричал:
— Эй, те, кто нас сюда засунул! Лекарство хоть пришлите! Или врача! А еще лучше вытащите из этой дыры!
Внутри у Томаса похолодело. Так жутко, что Ньют и остальные не подозревают, кто отправил их в Глэйд. И ПОРОК не помнят. Знают только Глэйд и то, что вокруг снуют кибернасекомые с камерами. А теперь еще, похоже, близко познакомились с гриверами.
Томас и не знал, что гривер может жалить. Наверное, жало где-то на выдвижных конечностях.
Отчаянно брыкающегося Джорджа тащили вчетвером. А как страшно он при этом вопил! Уши хотелось заткнуть.
Ребята обошли Хомстед — так глэйдеры назвали главную хижину — и направились к центру поляны, где находился выход из Ящика. Те, кто работал в саду, на скотном дворе или просто слонялся без дела, сразу заметили неладное, и вскоре все собрались вокруг Джорджа, которого наспех сгрузили на землю — удерживать его больше не было сил.
Глэйдеры уже заметили камеры, так что ПОРОКу не было нужды притворяться невидимым, и поляну наводнили жуки. На мониторы поступали изображения с самых разных ракурсов. Томас вывел на главный экран самое лучшее, хотя предпочел бы по-прежнему смотреть на происходящее сверху и издалека.
— Слушайте все! — прокричал Ник. Томаса немного удивило, что Алби не взял главенство на себя. — Мы с Джорджи были в Лабиринте, он убежал далеко вперед, а потом на него что-то или кто-то напал. Говорит, что его ужалили. Кто-нибудь знает, кто мог его ужалить?
— Минхо видел там какую-то тварь, — сказал Алби. — Где Минхо?
— Еще в Лабиринте, — ответили ему. — Наверное, дрыхнет где-нибудь в тупичке.
— О такой твари он, похоже, и говорил, — заключил Алби. — О ком же еще?
— Да какая теперь разница. — Ник указал на Джорджа, который, сжавшись в комок, раскачивался взад-вперед — С ним-то что делать? У нас кроме аспирина и бинтов ничегошеньки нет.
— Там какая-то странная штуковина лежала в посуде, которую на прошлой неделе прислали. — Из толпы вперед выступил высокий темнокожий мальчик.
— Ты о чем, Сигги? — спросил его Ник.
— Его Фрайпан зовут! — выкрикнул кто-то. — Все уже запомнили, кроме тебя.
Послышался смех, очень неуместный, если учитывать, что один из глэйдеров в этот момент катается по земле от боли.
Ник не обратил внимания на слова, а вот Алби бросил в толпу гневный взгляд.
— На дне коробки, — сказал Сигги, Фрайпан или как-его-там. — Какой-то шприц, на нем написано «Сыворотка». Я подумал, кто-то случайно шприц в коробку уронил, ну и выбросил его утром вместе с колбасными шкурками.
Алби схватил Фрайпана за грудки.
— Выбросил? И никому не сказал? Понятно, почему ты только сковородками греметь можешь — на другое-то мозгов не хватает.
Сигги улыбнулся.
— Да хоть заобзывайся, умник, мне-то что. Скажи спасибо, что сейчас говорю.
— А куда выбросил? — спросил Ник. — Может, не разбился он. Хоть глянем, давайте.
— Сейчас. — Сигги побежал к Хомстеду.
* * *
Минуты через три-четыре долговязый вернулся с тонким металлическим цилиндриком в руке. Джорджу тем временем стало не то что хуже, а совсем худо.
Он больше не брыкался, только грудь ходила ходуном от судорожных вдохов. Рот безвольно открылся, руки и ноги распластались по земле, все тело обмякло. Жить ему оставалось недолго.
— ПОРОК ведь не даст Джорджу умереть? — спросил Чак. — Это ведь просто испытание? Хотят посмотреть, что народ делать будет?
Перегнувшись через Томаса, Тереза похлопала Чака по спине.
— Вот, сыворотку прислали. Только тормозят они что-то.
— Ох, плохо это все кончится, — мысленно обратилась она к Томасу.
Он качнул головой и снова повернулся к монитору. Сигги передал шприц Нику, тот опустился на колени рядом с Джорджем. Ужаленный почти не шевелился и едва дышал. Взгляд у него был пустой и безжизненный.
— Кто-нибудь умеет уколы ставить? — закричал Ник. — Куда колоть-то?
— Да хоть куда! — заорал Алби. — Быстрее, главное! Он никакой уже!
Все остальные молчали. Ник перехватил шприц поудобнее и воткнул его Джорджу в руку. Тот и не пошевелился. Ник медленно выжал поршень, отбросил шприц и отступил на пару шагов. Остальные тоже попятились, не зная, чего ожидать — Томасу из-за них стало хуже видно.
— Давай, Джорджи, — прошелестели слова Ника вместе с ветром в листве.
Казалось, прошла вечность. Тереза сжала колено Томаса — тепло ее руки ощущалось даже через джинсы. Оба напряженно ждали.
И вдруг все разом отпрянули от Джорджа, а воздух прорезал дикий рев. Джордж стоял на ногах; лицо его искажала гримаса боли.
— Гривер! Чертов гривер! Нас всех убьют!
Он внезапно набросился на стоявшего ближе всех к нему парня, повалил на землю и принялся молотить кулаками. Томаса охватил ужас. Алби и Ник пытались оттащить Джорджа, однако тот, скалясь по-звериному, раскидал их в стороны.
— Что за… — прошептала Тереза.
Джордж с воплем вцепился в лицо парня — по щекам того потекла кровь. Парень визжал и извивался всем телом, пытаясь выползти из-под придавившего его Джорджа, но силы того, казалось, удесятерились. Еще сильнее прижав несчастного к земле, он ударил его кулаком и с диким воем снова впился в лицо, метя в глаза.
Чистое безумие. За считаные минуты Джордж из умирающего от лихорадки человека превратился в шиза. Его пытались оттащить, но никто не мог ухватить брыкающуюся ногу или руку.
Неожиданно Томас уловил какое-то движение справа. В сторону Джорджа несся Алби с чем-то вроде копья наперевес. На миг он пропал с экранов, потом возник снова, и стало ясно, что в руках он держит длинную тонкую палку с заостренным концом, наверное, ручку от швабры или черенок от лопаты.
— С дороги! — проорал Алби на бегу.
Джордж уже выцарапывал глаза вопящей от боли жертве.
Алби вонзил «копье» в шею Джорджа с такой силой, что оно прошло насквозь. Вопли превратились в сдавленные хрипы, шиз повалился на землю. Израненный парень откатился в сторону, зажав руками лицо.
Джордж дернулся, издал глухой стон и затих.
Под ним на камнях растекалась кровавая лужа.

Глава 40

Дата: 230.03.15 Время: 17.52
— Что за хрень, — охнул потрясенный до глубины души Томас.
Тереза отпустила его колено и, громко выдохнув, откинулась на спинку стула.
— Да уж, хреновее не бывает.
Томас покосился на Чака, и у него кольнуло сердце — мальчик съежился на стуле, лицо побледнело, на щеках блестели дорожки слез. Его трясло. Томаса захлестнуло невыносимое чувство вины — откуда он мог знать, что маленький друг станет свидетелем такого ужасного зрелища. Он и сам-то ничего подобного увидеть не ожидал.
— Ну-ну. — Он обхватил Чака за плечи. — Посмотри на меня. Пожалуйста.
Чак медленно повернулся к нему.
— Мы поговорим с ними, — сказал Томас. — Я уверен… Не знаю, что-то пошло не так. Кто-то облажался. Такого не должно было случиться. Лабиринт не для этого, веришь?
— Мне было весело сначала. Я не… — всхлипывал Чак. Его голос надломился, всхлипы перешли в тихие рыдания.
— Знаю, знаю. Нам всем страшно. — Томас притянул Чака к себе, а Тереза обняла мальчика со своей стороны. Они сидели так минуту-две, потом Томас бросил взгляд на экран.
Толпа поредела — глэйдеры медленно расходились. Алби стоял на коленях, опершись на орудие, которым только что убил Джорджа, и невидящим взглядом уставился в землю. Рядом в пыли сидел Ньют, уронив голову на ладони. Вид у него был совершенно несчастный.
Жучок подобрался ближе к телу Джорджа, и Томас перевел картинку на главный экран. Из всех присутствующих только Ник сохранял самообладание, несмотря на то что Джордж был его близким другом — он ведь даже Джорджи его называл. Ник сел на корточки рядом с мертвым товарищем, заглянул ему в глаза, охлопал одежду, принялся осматривать руки, ноги, спину и неожиданно замер — на спине Джорджа, под разорванной футболкой, краснело пятно.
Ник пригляделся. Томас тоже невольно приник к экрану.
Жучок подобрался еще ближе — камера показывала пятно, которое заинтересовало Ника. Кожа на этом месте покраснела и распухла, из центра расходились почерневшие сосуды — рана походила на паука со сломанными лапками. На нее было страшно смотреть.
— Ужалили, — сказала Тереза.
Томас встал.
— Пойдем. — Он отвернулся от экрана и направился к двери.
— Куда? — Тереза тут же вскочила.
Томас повернулся к стоявшему у него за спиной Чаку:
— Ты лучше останься здесь.
— Почему? — Чак или обиделся или боялся оставаться один.
— Нужно на мониторы посматривать. Если что-то случится, появится гривер и еще кого ужалит, или вообще там все взорвется, — сразу беги ко мне, ладно?
Чак был слишком умен, конечно, он понял, что это лишь предлог, чтобы не брать его с собой, однако спорить не стал.
— А где тебя искать? Куда вы?
Томас остановился на выходе, пропуская Терезу вперед.
— За ответами.
* * *
— Впустите нас! — забарабанил в дверь Томас.
Он слышал, что лицам, не достигшим двадцати одного года, вход на центральный пункт управления воспрещен, но не сомневался, что это лишь отговорка. Когда ПОРОКу было удобно, Томас, Тереза, Эрис и Рейчел становились «частью команды», а в остальное время за ними просто наблюдали так же, как за остальными субъектами.
После только что увиденного в душе разрасталось очень неприятное чувство.
Томас уже собирался стучать снова, как огромная стальная плита щелкнула и с шипением отъехала в сторону. К ним вышел коренастый темноволосый незнакомец.
Вид у него был крайне недовольный.
— В чем дело? — спросил коротышка на удивление спокойным голосом. — Мы сейчас очень заняты.
— Вы все время говорите, что мы важны, что мы — часть команды. — Томас указал на Терезу, потом на себя. — Мы помогали программировать ваш Лабиринт. И друзей наших туда отправить. А теперь на наших глазах один из них умер, и вы не сделали ничего, чтобы это предотвратить. Почему? Почему вы его не спасли? Сейчас же объясните нам, что происходит.
Томаса трясло. Выражение лица коротышки из недовольного стало сердитым.
— Ждите. — Он захлопнул дверь.
Томас собрался вновь замолотить в дверь, но Тереза его остановила.
— Они выйдут. Потерпи. Если хочешь что-то узнать, надо вести себя невозмутимо, они-то так себя ведут обычно.
Устыдившись своей несдержанности, Томас со вздохом кивнул.
Через минуту дверь открылась. На этот раз к ним вышел доктор Левитт — и его чуть ли не оттолкнула доктор Пейдж.
— Томас, — мягко сказала она. — Тереза. Я понимаю, что вы обеспокоены не меньше нашего.
Не этих странных слов они ожидали.
— Обеспокоены — это мягко сказано, — ответила Тереза. — Вы теперь детей еще и убиваете?
Томас не знал, хватило ли бы у него смелости бросить такое обвинение, но Тереза права. Получалось, что ПОРОК только что убил Джорджа, которому еще не исполнилось восемнадцати.
Доктор Пейдж открыла дверь шире.
— Входите. Мы объясним, что случилось. Что пошло не так. Вы заслуживаете того, чтобы знать.
— Вот именно. — Сказав это, Томас ощутил некоторую растерянность — ему вдруг стало ясно: что бы ПОРОК ни сказал и ни сделал, все, абсолютно все, может оказаться очередным испытанием.
Вслед за Терезой он шагнул внутрь, внезапно осознав, где именно находится.
— Следуйте за мной, — сказала доктор Пейдж. Дверь закрылась сама.
Левитт еще стоял у входа, глядя на Томаса и Терезу так, будто в лабораторию проник враг.
Короткий узкий коридор переходил в огромный зал. Справа от Томаса был ряд мониторов, пультов управления и кресел. Похоже на смотровую, только больше раз в десять. В зале работали около двадцати человек. Слева Томас увидел столы, переговорную комнату за стеклянной стеной, закрытые двери, скрывающие бог знает какие тайны. За все это время Томас видел только малую часть ПОРОКа.
— Не хочу, чтобы с вами говорил кто-то другой, — бросила доктор Пейдж на ходу. — Найдем спокойное место, и я сама объясню, что случилось. Мне бы хотелось, чтобы вы доверяли нам, мне, немного больше. Может быть, даже авансом.
— Авансом? — удивленно переспросил Томас. Какое может быть доверие после того, что они увидели?
Доктор подошла к застекленной комнатке со столом и четырьмя стульями в центре и, открыв дверь, жестом пригласила ребят войти. Томасу не нравилось, как все повернулось, он-то собирался ворваться в центр управления и потребовать ответов, а получалось, что разговор вновь идет на условиях ПОРОКа.
— Мы не рассиживаться сюда пришли. Не лгите нам. Скажите правду. Пожалуйста.
— Вы только что убили человека, — добавила Тереза спокойным тоном. — Мы на такое не подписывались. На то, чтобы вы убивали наших друзей, не подписывались. Кто следующий? Мы?
Доктор Пейдж нисколько не смутилась. Вид у нее был… грустный. Даже подавленный.
— У вас все? — спросила она устало. — Можно теперь мне сказать? Вы устали от лжи и полуправды? Я тоже. Но вы пришли за ответами, а вместо этого только обвиняете.
Томас вздохнул. К нему опять не относятся, как к равному. В глазах этих людей он еще ребенок.
— Ладно, — сказала Тереза, пока Томас внутренне кипятился. — Говорите.
Доктор Пейдж кивнула:
— Благодарю. Итак, дело в том, что мы вывели мутацию вируса, которая может вести себя в организме иммунных… не как обычно. Нам требовалось лучше понять поведение основного вируса. Гривер ввел Джорджу мутированный вариант, а сыворотка должна была остановить его действие. К сожалению, сыворотка недоработана, печальные последствия вы видели.
Она замолчала, ожидая реакции Томаса. Но тот был слишком потрясен откровенным признанием и никак не мог собраться с мыслями. Тереза тоже молчала.
Доктор Пейдж сложила руки на груди.
— Мы продолжим работу. Никто не хотел, чтобы Джордж умирал, правда. Сыворотку доведут до ума. — Она замолчала, потом, вздохнув, продолжила: — За те часы, которые прошли с момента укуса гривера, нам удалось получить очень важные данные, которых понадобится еще много. Данные не только от Джорджа, но от всех, кто видел, что случилось. — Она встала, оперлась руками о стол и наклонилась к Томасу и Терезе. — Вот что важно.
Потом подошла к двери и открыла ее.
— Я полюбила вас обоих, как собственных детей. Это чистая правда, клянусь. — Она замолчала, обуреваемая эмоциями. — И я сделаю все, чтобы однажды вы могли без опаски вернуться в большой мир.
В глазах доктора Пейдж блестели слезы. Опустив голову, она вышла и закрыла за собой дверь.

Глава 41

Дата: 230.04.8 Время: 19.15
Томас старался есть как можно быстрее. Ему разрешили провести в смотровой весь вечер, и он не хотел терять ни минуты. Ведь это единственный способ побыть с друзьями, по которым он так скучает. Заглотив последние куски, Томас побежал в смотровую.
Там он сел на привычное место, проверил, все ли мониторы работают. Пробежал глазами по пульту и изображениям.
Затем прильнул к главному экрану.
* * *
Сегодня Лабиринт исследовали Минхо и Ньют. Они появились из восточных ворот и побежали к приземистому домику, из которого глэйдеры сделали что-то вроде хранилища для самодельных карт — бумагу и карандаши они получили с одной из еженедельных посылок, предварительно оставив в Ящике записку с просьбой.
Друзья остановились у бетонного домика. Дверь у него была основательная, с вентилем, как на подводной лодке, поэтому там и решили хранить карты. Минхо вставил ключ, провернул вентиль до щелчка. Первые на сегодня бегуны вернулись домой. Жучок забежал за ними следом, и Томас переключил изображение и звук на главный экран.
Минхо выхватил листы бумаги из стопки, и бегуны принялись быстро-быстро записывать по памяти свой сегодняшний маршрут, непрерывно бормоча себе под нос. Томасу показалось, что он расслышал: «Налево, налево, направо, налево, три направо», «выступ, три направо» и «трещина-подкова, налево, лысая стена, налево, два направо».
— Уф! — Бросив карандаш, Минхо зевнул и потянулся. — Хорошо пробежались сегодня.
— Ага, нехило, — ухмыльнулся Ньют.
Потом они взяли еще по листку бумаги и продолжили рисовать.
* * *
Алби сидел на скамье у флагштока. На Глэйд опустилась ночь — ворота Лабиринта давно закрылись. Рядом с Алби стояла пустая тарелка, по его груди рассыпались крошки. Он сидел с закрытыми глазами и не шевелился.
— Алби? — подошел к нему кто-то из глэйдеров.
— Ш-ш-ш! Не мешай. Я слушаю.
— Ладно-ладно. — Говоривший тоже закрыл глаза.
Стены за огромной оградой пришли в движение. Земля задрожала, воздух наполнился грохотом камней. По лицу Алби скользнула улыбка.
— Гром, — прошептал он.
— Что-что? — спросили его.
— Я грозу вспомнил.
По щеке Алби скатилась слеза. Вытирать он ее не стал.
* * *
Томас угрюмо сидел и ждал, пока доктор Пейдж измерит ему температуру и давление. Сегодня слишком много уроков. От этой мысли на душе становилось так тяжело, что плакать хотелось.
— Ты какой-то тихий сегодня, — сказала доктор.
— Мне не хочется разговаривать, — ответил он. — Прошу вас, не спрашивайте, почему.
— Хорошо, — прошептала она.
Томас думал о том, как живется его друзьям в Глэйде. Пытался представить, что они сейчас делают. Его не покидала мысль о том, что когда-нибудь он, возможно, окажется там с ними. И это будет правильно.
Доктор Пейдж ввела иглу в вену.
* * *
Томас продолжал вести странную и однообразную жизнь, в которой были свои взлеты и падения. Смотрел, как стойко друзья переносят невзгоды и обустраивают Глэйд. Они установили правила, распределили обязанности, их жизнь приобрела упорядоченность. Хомстед вырос втрое против прежнего, а Минхо стал куратором бегунов.
Дни складывались в недели, недели — в месяцы. Хорошо еще, что Тереза и Чак далеко не отходили. С ними жизнь была сносной, а иногда даже веселой, только как-то не до веселья совсем, если постоянно помнишь, что друзья твои — подопытные в эксперименте, а сам этот эксперимент проводится потому, что за стенами бушует эпидемия.
Так он и жил. Изо дня в день ходил на обследования, уроки, выполнял указания. Например, помогал Терезе готовить новичков к отправке в Глэйд. Подвал, с которым было связано столько дорогих его сердцу воспоминаний, теперь стал просто мрачным, сырым подземельем, куда Томас приходил раз в месяц по делу. Каждую свободную минуту он проводил в смотровой, записывал то, что видит, делился наблюдениями с доктором Пейдж. Чем тщательнее они были, тем дольше ему позволялось сидеть в смотровой.
Однообразную жизнь скрашивало лишь присутствие Терезы и Чака. И доброе отношение доктора Пейдж — похоже, у нее единственной из всех сотрудников ПОРОКа вообще было сердце, и она одна помнила о том, каково это — быть ребенком. Доктор Пейдж не раз говорила Томасу и Терезе, что любит их, как собственных детей; и каждый раз это признание звучало как-то осторожно, будто она здорово рисковала, позволяя себе такие чувства.
Томас жил в странном мире, но главное, что жил.

Глава 42

Дата: 230.08.21 Время: 10.32
Начавшийся как обычно день превратился в безумный, когда в дверь постучали во время утреннего перерыва.
На пороге стоял незнакомый мальчик. А рядом с ним, как назло, Рэндалл. Томас не видел его, наверное, со дня смерти Джорджа. Выглядел Рэндалл далеко не лучшим образом — похудел, лицо приобрело землистый оттенок. Томас покосился на новичка: ростом немного выше его самого, светловолосый, с широко распахнутыми, как у маленького ребенка, глазами.
— Это Бен, — представил его Рэндалл. — Несколько дней назад привезли. По возрасту идеален для отправки в Лабиринт. Доктор Пейдж хочет, чтобы ты с ним поговорил до того, как пойдешь на уроки и тесты.
С этими словами Рэндалл повернулся и торопливо зашагал по коридору, будто опаздывал на важную встречу. Бедняга Бен так и стоял в двери, нервно моргая.
— Не обращай внимания. — Том открыл дверь пошире. — Он со странностями. Проходи. Я еще помню, каково это — попасть сюда впервые.
— Спасибо, — Бен робко вошел в комнату и сел у стола, Томас опустился на стул рядом.
— Я из Денвера, — произнес паренек и неожиданно разрыдался. Он закрыл лицо руками, плечи его тряслись.
Денвер? Томас много слышал об этом городе, о том, что он стал барьерной зоной — там собрались те, кто еще не заразился Вспышкой. Жители Денвера предпринимали беспрецедентные меры безопасности, в частности окружили город высокими укрепленными стенами. Странно, что Бен оттуда. Ведь его родители скорее всего живы. И ПОРОК все равно забрал его?
— Что случилось? — спросил Томас. — Я готов тебя выслушать. — Слова прозвучали дежурно.
— Мы наконец-то нашли, где жить, — всхлипывал Бен. — Там хорошо было. И мои родители не заболели — я точно знаю! Иначе нас бы в город не пустили. — Теперь слова его лились сплошным потоком, на смену слезам пришла злость. — Они спросили, не хочу ли я поучаствовать в исследовании, отец ответил, что нет, а меня все равно схватили и увезли. Маму ударили, а отца грозили убить. Кто эти люди? Зачем я здесь?
Томас потрясенно молчал. Что он мог сказать? Он всегда подозревал что-то такое насчет родителей остальных ребят и, похоже, небезосновательно. ПОРОК утверждал, что все они из семей, где родители заразились Вспышкой, а других родственников не осталось. Что это? Ошибка? Или очередная ложь?
Бен обхватил голову руками и снова заплакал.
— Не вешай нос, дружище, — произнес Томас, ощущая горе мальчика, как свое собственное. — Они тут пытаются лекарство от Вспышки найти и готовы ради этого на все.
Бен посмотрел на него, вытер слезы и кивнул.
— Давай я устрою тебе экскурсию. — Томас открыл дверь и вслед за Беном вышел в коридор, попутно проклиная себя за ложь.
* * *
Они прошли по зданию, потом сели в смотровой — Томас показывал новичку Лабиринт. После слез Бена у него не хватало решимости сказать, мол, вот скоро тебя сюда зашлют. Парень не дурак, сам все поймет.
Томас старался говорить только о хорошем.
— Ребятам там нравится. Целый день на свежем воздухе, с друзьями. — Он поймал себя на том, что лжет так же легко, как им всегда лгал ПОРОК. Но что еще сказать, не знал. Надо было приободрить Бена.
От мыслей его отвлекло движение в правом углу монитора. Жук бежал за Галли, а тот шел куда-то, поминутно оглядываясь, будто замышлял неладное.
— Так-так, — прошептал Томас, выводя изображение Галли на большой экран.
— Что случилось? — спросил Бен.
На какое-то мгновение Томас вообще про него забыл.
— Да так, ничего, — рассеянно ответил он. — Смотрю просто, куда друг идет. — Чтобы ничем не напугать Бена в первый же день, он выпроводил его в коридор. — Подожди тут, ладно? Сейчас подругу позову, она экскурсию продолжит. Здорово было познакомиться.
— Ага, — ответил Бен, очевидно, чувствуя себя глупо.
Томаса мучила совесть, однако он вернулся в смотровую, не до конца закрыв дверь, чтобы услышать, когда придет Тереза. Потом уселся к монитору.
Дойдя до южных ворот, Галли обернулся. Убедившись, что никто из ребят за ним не следит — жуки, очевидно, в расчет не принимались, — он подошел к огромной двери и уставился на идущий по ней ряд шипов.
— Что ты задумал? — прошептал Томас. — Давай, жучище тупое, дуй туда.
Будто услышав его, механическая тварь заперебирала лапками, подкрадываясь к Галли. Потом повернулась и отбежала к стене, чтобы отчетливо показать наблюдателям лицо парня.
Тот стоял и плакал — щеки его были мокрыми от слез. Томас непонимающе смотрел на Галли. Зачем было пробираться на запретную территорию? Он же не бегун, в Лабиринт ему нельзя, но, кажется, именно туда он и хочет.
Томас вдруг вспомнил про Бена за дверью.
— Ты здесь? — мысленно позвал он Терезу. Затем убавил звук на экране, чтобы Бен не услышал. — У меня под дверью новенький. Бен. Уведи его куда-нибудь. Тут Галли чудит.
— Ладно, — ответила Тереза.
Галли шагнул за ворота, выйдя за пределы Глэйда и тем самым официально нарушив правила. Он стоял, закрыв глаза и глубоко дыша. На лице его блуждала странная улыбка. Потом развел руки в стороны, будто летит. Неожиданно Томас понял — Галли ушел в поисках острых ощущений.
На экране возникло какое-то движение. Томас охнул: из ниоткуда появился гривер — мокрая склизкая туша заняла почти весь экран и закрыла собой Галли. Воздух наполнили нечеловеческие звуки и механический лязг. Жук отскочил в сторону — камера показывала только плющ и камень, изображение тряслось. И тут Галли закричал. Не от страха — от боли.
Камера вернулась на место — гривер исчез. Галли полз, опираясь на одну руку, а другой держась за бок. С огромным трудом он преодолел расстояние до ворот и вывалился в Глэйд. К нему уже бежали. Первым подоспел Клинт с аптечкой. ПОРОК наконец-то научился дозировать сыворотку — Клинт держал наготове шприц.
Вряд ли Томас когда-нибудь забудет ужасные крики Галли.
И тут он услышал за спиной чье-то тяжелое дыхание. Полными ужаса глазами Бен смотрел на экран из приоткрытой двери.
— Что это было? — дрожащим голосом спросил парень.
— Это? Ну-у, иногда проводят такие испытания, измеряют скорость реакции и все такое. Не о чем беспокоиться.
Он только что произнес любимую фразу Левитта.
К счастью, пришла Тереза и увела Бена.
— Бедняга, — подумал Томас.

Глава 43

Дата: 230.12.17 Время: 21.06
Томас терпеливо ждал, когда вернется доктор Пейдж — она понесла пробирку с кровью в лабораторию. По какой-то случайности его оставили одного в кабинете. Томаса одолело любопытство.
Он подошел к шкафчику, открыл дверцы и ящики. Пробирки, шприцы, какие-то бумажные свертки, ничего интересного. Зато в нижнем ящике обнаружилось настоящее сокровище: забытый кем-то из сотрудников планшет — тонкий, с блестящим серым экраном. Да там же куча информации! Наверное, запаролен, но когда еще представится такая возможность. Не думая о последствиях, Томас засунул планшет в брюки сзади и прикрыл сверху рубашкой. Когда доктор вернулась, он со скучающим видом сидел на стуле.
Вечером он сказал санитару, что неважно себя чувствует и в смотровую не пойдет. Никто не удивился и ни о чем не спросил.
Томасу не терпелось посмотреть, что там, в планшете. Еще ему удалось прихватить кое-какой еды с ужина, так что удовольствий будет даже два. Он уселся за стол, открыл пачку чипсов и включил устройство. Терезе пока ничего не сказал — скажет потом, когда глянет хоть одним глазком, а то вдруг кто-нибудь узнает, и планшет отберут.
К его огромному разочарованию, подозрения оправдались — куда бы он ни ткнул, почти везде требовался пароль. О том, чтобы удаленно подключиться к базе данных ПОРОКа, речи не было. И все же кое-какая незапароленная информация ему попалась — в папке под названием «Архив».
Он принялся просматривать документы, стараясь запомнить все, что только можно. Например, прежние имена друзей — некоторые и вправду смешные. Сигги или Фрайпана на самом деле звали Тоби. Тоби?! Умора.
Была и другая любопытная информация. Планы комплекса и отдельных зданий. Отчет военных о ранних этапах разработки гриверов. Климатические данные за тот год, когда произошли вспышки на Солнце, и сравнительные таблицы средних температур в предыдущие годы. Обширнейшие сведения о Вирусе — симптомах, стадиях развития заболевания, попытках лечения.
Его внимание привлекла служебная записка — двое сотрудников писали о том, что воспоминания субъекта А2 о первой встрече пришлось подправить, уж слишком неудачно она прошла. Томас задумался. Он вспомнил тот день, когда впервые официально встретился с Терезой и как его мучило ощущение, что все это было раньше. Наверное, ПОРОК уже тогда экспериментировал с имплантатами и воспоминаниями. Однако Томасу поплохело при мысли о том, что первую ветре-чу с Терезой могли целиком удалить из его воспоминаний. А вдруг еще что-то стерли?
Он велел себе не расстраиваться — горем делу не поможешь. Лучше продолжить поиски.
Несколько раз безуспешно ткнув в документы, он увидел файл с названием «Подлежит удалению».
Служебные записки, письма — их, похоже, оставили в открытом доступе по ошибке. Переписка между руководством ПОРОКа и других организаций, наверное, его предшественниками. Аббревиатуры — некоторые он проходил по истории. ИСКРА (Информационно-статистический Комитет по Разрушениям), КНП (Комитет по Наведению Порядка), ВМИИЗ (Военно-медицинский институт инфекционных заболеваний) и другие. Томас представил, каково было находиться в эпицентре событий в то ужасное время.
Прошло уже несколько часов — от чтения болели глаза. Он уже не вчитывался в документы, только пробегал глазами в поисках чего-нибудь стоящего.
И вдруг наткнулся на кое-что действительно любопытное. Сначала две незнакомые аббревиатуры, потом красный заголовок «СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО». Сердце Томаса билось все чаще. Он не верил своим глазам. Вирус. Создан людьми. Его распространили специально. Чтобы сократить численность населения и сэкономить пищевые ресурсы.
— Боже мой, — прошептал он, перечитывая последний из документов. Верить в такое не хотелось.

Меморандум Коалиции
Дата: 219.2.12
Время: 19.32
Кому: всем членам Совета
От: советника Джона Майкла
Тема: Проект указа
Прошу всех высказать соображения по поводу прилагаемого проекта указа. Окончательный вариант документа будет опубликован завтра.
Указ № 13 Коалиции подготовлен на основании рекомендаций Комитета по регулированию численности населения. Указ под грифом «Совершенно секретно» подлежит немедленному исполнению, его разглашение карается смертной казнью.
Мы, участники Коалиции, настоящим предоставляем исключительные полномочия Комитету в осуществлении плановых мероприятий по регулированию численности населения (список прилагается). Мы, члены Коалиции, берем на себя полную ответственность за эти действия, обязуемся держать ситуацию под контролем и оказывать содействие по мере необходимости с привлечением всех доступных средств. Вирус будет распространен на территориях, указанных в рекомендациях Комитета и согласованных с участниками Коалиции. В данные регионы будут дислоцированы войсковые части для поддержания порядка и проведения мероприятий надлежащим образом.
Настоящий Указ № 13 ратифицирован. Подлежит немедленному исполнению.
Когда он рассказал обо всем Терезе, от нее пришло только два слова:
— Ничего себе.
— Да вообще, — ответил он. — Они-то рассчитывали, что вирус убьет определенный процент населения — чтобы остальным больше ресурсов досталось. Никому и в голову не пришло, что вирус мутирует и выкосит чуть ли не все население Земли. Поверить не могу.
Тереза молчала. Он даже эмоций от нее никаких не чувствовал.
— И хуже всего, — продолжал Томас, — что есть прямые ссылки на ПОРОК. Джона Майкла помнишь? Ну, мы его у шизов видели. Это он приказал распространить вирус!
— Все это в прошлом, Том.
Он пораженно замолчал.
— Они хотя бы пытаются исправить свои косяки, — продолжала она. — А так, что было — то прошло.
— Тереза… — начал он и осекся. — Ты что… знала?
— Слухи доходили.
— И мне не сказала? — потрясенно спросил Томас. — Лучшему другу?
— А какой смысл? Да, нам есть за что ненавидеть этих людей. Но что толку? Главное — найти лекарство.
Ее слова ошарашили Томаса.
— Но ведь у мисс Дентон мы как раз учились тому, что надо досконально изучить задачу, и что в этом-то и проблема.
Ответ Терезы прозвучал холодно:
— Ну да, ты прав. Том, я очень устала. Давай завтра обсудим.
Не дожидаясь ответа, она ушла из мыслей.
* * *
Тереза не захотела продолжить разговор и на следующий день, сказав, что лучше думать о будущем. Доктор Пейдж тоже отмахнулась — мол, эти решения принимались задолго до нее. Похоже, они обе предпочли забыть.
Но Томас не забудет.
Он поклялся себе всегда помнить о том, что ПОРОК пытается устранить проблему, созданную его же предшественниками.

Глава 44

Дата: 231.05.04 Время: 22.14
Зима наступала рывками, будто заводили старый мотор, долгие годы пылившийся в гараже. А когда наконец наступила, то продлилась так долго, что казалось, весна вообще не придет.
Томас нечасто выходил на улицу, да и то только по особому разрешению и в сопровождении двух вооруженных охранников, но увиденного во время редких прогулок хватило, чтобы понять: на Землю вернулись лед, холод и снег, причем так основательно, будто зима мстила за нескончаемый зной. По словам климатолога ПОРОКа, на Земле восстанавливался правильный порядок смены времен года: зима, весна, лето, осень; впрочем, в самых дальних от экватора районах климат стал еще суровее и непредсказуемее.
Томас с удовольствием подставлял лицо снежинкам, чувствовал, как морозец пощипывает нос и пальцы. Это был своеобразный вызов солнцу с его вспышками: На, получи! Я мерзну!
Даже в начале мая зима отказывалась сдавать позиции. Томасу, Чаку и Терезе разрешили выйти на очередную прогулку в сопровождении вооруженных охранников. Настроение у Томаса было паршивое.
Он все больше ожесточался — ему до смерти надоел ПОРОК и все, что с ним связано. Мозгоправы, переменные, зона поражения, паттерны. Абсолютно все. Это настроение не покидало его с того вечера, когда он узнал, что ПОРОК ищет лекарство от вируса, который сам же и выпустил на свободу. На улице можно было хоть ненадолго отвлечься.
Тереза дрожала и засовывала руки в рукава пальто.
— Это точно Земля? Может, нас перебросили плоспером на какую-нибудь ледяную планету?
— Было бы классно, — отозвался Чак. — Ледяные пришельцы. Интересно, если их лизнуть, язык прилип бы? Ну типа, как к железному столбу.
Томас взъерошил Чаковы кудри, пытаясь отогнать мрачные мысли.
— Знаешь, Чак, свои шутки объяснять не обязательно, они у тебя правда бывают смешные. Иногда. Вот эта, например. Я так смеюсь, что уже пузо болит.
— Ой, я тоже, — добавила Тереза. — Давлюсь от смеха.
Чак хрюкнул и захихикал. Он часто реагировал на поддразнивания буквально, но это только прибавляло ему обаяния.
— Давай-ка потише, — сказала Тереза. — А то еще разбудим шизов внизу.
— А я их никогда не видел, — с притворной грустью произнес Чак.
Они завернули за угол здания и остановились, ошеломленные открывшимся видом. Прожекторы ПОРОКа освещали лес, свет искрился на припорошенных снегом соснах. В небе кружили снежинки, где-то далеко разбивались о скалы волны. Все это больше походило на гигантские декорации, где за ветер отвечали огромные вентиляторы.
Фальшивый мир, как в Лабиринте.
— Красота какая! — восхитилась Тереза.
Томас думал, что Чак выдаст очередную шутку, однако парнишка был полностью поглощен созерцанием сказочного пейзажа.
— А не так уж плохо на нашей планете, — наконец сказал он. — Вот найдет ПОРОК лекарство, и жизнь совсем наладится.
Томас только кивнул и положил руку Чаку на плечо. В планшете ему попалась информация о Жаровне — пустыне, где ПОРОК тоже проводил какие-то секретные изыскания. Если бы Чак видел фотографии этого адского места, не так бы восторгался планетой. В одном мальчик был прав — в мире осталось еще много мест, таких как этот поросший лесом утес, о который с шумом разбиваются могучие океанские волны. Мест, где человечество могло бы основать новые поселения.
— Том, гляди, — повысила голос Тереза, показывая туда, где начинался лес.
Из-за деревьев, спотыкаясь, вышел человек. Упал, поднялся и, отряхнув снег, зашагал в сторону Томаса и его друзей. Охранники тут же встали перед ними с поднятыми пушками.
— Лучше вернуться, — сказал один из них.
— Это что, шиз? — спросил Чак. Голос его звучал так спокойно и храбро, что Томаса распирало от гордости.
— Угадал, малыш, — ответила охранница. — Не бойтесь, вы в безопасности. Вернемся в здание.
— Погодите-ка, — сказала Тереза. — Это ведь не… то есть да… это же Рэндалл.
Томас прищурился — прожекторы ПОРОКа ослепляли. Тереза права. Это действительно был Рэндалл. Он шагал, разгребая ногами снег, будто искал что-то на земле.
Охранница опустила пушку.
— Черт, и правда он.
— Что он делал в лесу? — прошептал Томас.
— Возвращаемся? — громко спросил Чак.
Томас шикнул на него, но поздно — Рэндалл остановился и поднял голову. Все замерли.
Рэндалл, увязая в снегу, направился прямо к ним.
— Ой, извините, — пробормотал Чак.
— В укрытие, — скомандовал охранник. — Надо сообщить Рамиресу.
Они побежали к ближайшему входу. Когда до двери оставалось совсем чуть-чуть, сзади раздался крик:
— Стойте! Мэрион! Моро! Поговорить надо!
Услышав свои имена, охранники снова подняли оружие и заслонили собой детей.
Рэндалл вытащил ногу из снега и ступил на дорожку. Вид у него был ужасный. Белки глаз красные. Лицо в крови, текущей из носа и из раны над бровью. Щеки ввалились. Томас в ужасе смотрел на Рэндалла. Что он вообще тут делает в таком состоянии?
— Говори, только быстро, — велела охранница. — Выглядишь плохо. Врача надо.
— Да все уже, не скроешь, — усмехнулся Рэндалл. Потом согнулся пополам и рухнул на колени. — Безнадега! — Его мотнуло; он с трудом выпрямился, еле удержав равновесие. — Безнадежное, говорю, дело скрывать от начальства, что заразился.
Томас схватил Чака за руку.
Снежинки будто замерли в воздухе.
— Ладно, хватит, — сказала охранница. — Моро, открывай дверь. Заводи ребят внутрь и врача найди. Живо.
— Думаете, вы особенные? — завопил Рэндалл. — Думаете, с вами то же самое не сделают?
Моро набрал код на дисплее. Раздался гудок, цвет экрана из красного стал зеленым, дверь щелкнула и открылась. Охранник распахнул ее пошире и отступил, пропуская детей вперед.
Томас практически втолкнул Чака внутрь, потом схватил Терезу и потянул за собой. Ни одной секунды больше он не станет смотреть на вопящего Рэндалла.
— Слышите, что я говорю? — орал тот. — Не от того бежите. Не меня бояться нужно. Слышите?
Охранник захлопнул дверь, крики прекратились. В маленькое окошко Томас видел, как Рэндалл повернулся и зашагал обратно в сторону леса.
* * *
— Можешь сегодня поспать у меня на полу, — сказал Томас Чаку. Они стояли в коридоре перед дверью Томасовой комнаты. — Пусть нас ругают, если хотят.
Тереза сходила к себе в комнату и теперь вернулась к ним. Вид у нее был обеспокоенный.
— Может, с нами останешься? — спросил ее Томас. — Я и сам-то побаиваюсь.
— Вообще-то…
— Что не так? — спросил Томас.
Тереза покосилась на Чака. Тот думал о чем-то своем.
— Уложи его, — сказала Тереза мысленно. — Нам надо идти.
— Куда?
— Все еще хуже, чем ты думаешь, — ответила Тереза. — Иди, сказку ему расскажи там, колыбельную спой, я не знаю. Уснет — стучись ко мне.
— Что случилось-то? — встревожился Томас.
— Послушай, дружок, — сказала она уже вслух, не ответив на вопрос, и нежно убрала прядь волос с лица Чака. Мальчик посмотрел на нее взглядом, в котором отразился весь ужас того, что он только что видел. — Я устала. Идите спать, утром увидимся. Ничего не бойся. — Она наклонилась и заглянула Чаку в глаза. — Да, Рэндалл заболел, но о нем позаботятся. А у нас иммунитет. Нам ничего не страшно. — Она ободряюще улыбнулась — Томас даже сам поверил в то, что все это правда.
— Спокойной ночи, — сказал Томас. — Пойдем, Чак.
— Спокойной ночи, — ответила Тереза и шмыгнула к себе в комнату.
Укладываясь, Чак сказал такое, что Томас в очередной раз подумал — мальчик понимает гораздо больше, чем им кажется.
— У нас-то да, иммунитет, — произнес Чак в темноте. — А у тех, кто в ПОРОКе работает?
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Тереза открыла сразу же.
— Входи, — сказала она напряженным шепотом, хотя внешне была пугающе спокойна, и закрыла за ним дверь.
— Что случилось?
Она протянула ему записку, набросанную карандашом.
Зайдите ко мне. Срочно.
Доктор Пейдж.
Томас непонимающе поглядел на Терезу.
— Записку просунули под дверь. — Тереза замолчала, вдохнула поглубже. — Я уверена, доктор Пейдж уже все знает. И это как-то связано с Рэндаллом.
Томас прислонился к стене. Происходило что-то ужасное. Грудь сжало страшное предчувствие: скоро все изменится, и очень сильно.
— Что делать будем? — спросил он.
Тереза положила руку ему на плечо.
— Давай сначала найдем доктора Пейдж. Она самая умная из всех, кого я знаю. Раз она сама нас позвала, надо идти.
— Пойдем, — угрюмо согласился Томас. — Если уж кому и можно здесь доверять, то только ей.
Тереза ободряюще кивнула и вышла в коридор.
Томас пошел следом.
* * *
Он тихонько постучал в дверь доктора Пейдж — им меньше всего хотелось разбудить других врачей или кого-нибудь из мозгоправов. На стук никто не вышел. Томас постучал громче. Наконец из комнаты тихо спросили:
— Кто там?
— Томас, — ответил он, неожиданно подумав, что, может, записку написала не она. — С Терезой. Мы получили ваше сообщение.
Дверь слегка приоткрылась. Он еще никогда не видел доктора Пейдж такой… неопрятной. Волосы спутались после сна, на лице совсем не было косметики. Она открыла дверь пошире и кивком пригласила войти.
* * *
Доктор Пейдж села у стола. Томас и Тереза сидели на кровати и ждали. Томас вспомнил Ньюта — из друзей он нравился ему, пожалуй, больше всех. Ньют не иммунный, а значит, у него только два пути: либо ПОРОК найдет лекарство, либо друг однажды сойдет с ума, как Рэндалл.
Наконец доктор Пейдж прервала молчание. Говорила она спокойно, как и всегда, но в глазах застыл страх.
— Я боялась этого дня и надеялась, что он наступит не скоро, — произнесла она.
Потом встала, о чем-то раздумывая, и повернулась к Томасу и Терезе.
— Я не просто так боролась за вас все это время и так часто просила вас о помощи. Вы — часть этой организации. Вы выросли здесь, среди нас, и цель у нас одна. Я знаю, что вы сделаете все, чтобы ее достичь. И я вам доверяю. А вы мне?
Томас посмотрел на Терезу, она — на него. Он чувствовал, о чем она думает. Оба кивнули.
Доктор Пейдж улыбнулась.
— Я так и думала. Что ж, настало время выбора. Пути назад не будет. — Она посмотрела им в глаза по очереди. — Вы готовы?
Томас встал. Тереза тоже. Оба снова кивнули.
— Хорошо, — продолжала доктор Пейдж. — У меня были подозрения, что военные утаивают от нас, ученых, какую-то информацию, которая может повлиять на все, что мы тут делаем. Кое-кто из руководства уже несколько недель не выходит к коллегам. Придется инициировать специальный протокол. — Она помолчала, вздохнула. — Провести Чистку.
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Доктор Пейдж уверенным шагом шла по коридору. Ее поведение изменилось в целом — будто бы ей на плечи царственной мантией легла новая ответственность. Глядя на высоко поднятую голову доктора, верилось, что ситуацию еще можно спасти.
— У нас двадцать четыре часа, — сказала она, полуобернувшись. — У меня очень много сторонников, а вам помогут Эрис и Рейчел.
— Куда мы идем? — спросила Тереза. — И что такое Чистка?
Доктор Пейдж вызвала лифт и вошла внутрь, продолжая говорить:
— Обо всем по порядку. В конце рабочего дня каждый сотрудник ПОРОКа обязан сдавать кровь. Все всегда понимали, как важно не допустить заражения в наших рядах. — Она нажала кнопку нужного этажа; лифт пришел в движение. — Однако в последние несколько месяцев у меня возникли подозрения, а потом я обнаружила, что данные в медкартах сотрудников подделаны. Советник Андерсон распорядился, чтобы все результаты анализов сначала поступали к нему, а только потом доводились до сведения медперсонала. Я получаю сводный отчет каждый день, и положительного результата ни разу не было. Но все отчеты проходят через советника.
Лифт с привычным звяканьем остановился, двери открылись. Томас и Тереза пошли по коридору за доктором Пейдж.
— Недавно я заметила симптомы, — продолжала она. — У самого советника. Теперь я почти уверена, что наш дорогой руководитель подделывает отчеты. Я видела сегодня Рэндалла на камерах наблюдения. А уж если Рэндалл болен… значит, не он один.
Доктор Пейдж остановилась перед дверью, которую до этого Томас видел только раз — когда его приводили к советнику.
— Но почему мы ничего не заметили? — недоумевала Тереза. — То есть, кроме Рэндалла, мы ни у кого не видели признаков болезни.
Доктор Пейдж кивнула, будто ждала именно этого вопроса.
— У многих симптомы еще не проявились. А другие, возможно, где-то скрываются. Интересно, откуда вообще взялся сегодня Рэндалл? По его виду сразу ясно, насколько все серьезно. Если результаты анализов действительно подделаны, нужно немедленно принимать меры, чтобы остальные не заразились и продолжали работу. Я должна взять ответственность на себя. Сегодня же вечером.
События развивались с ужасающей скоростью. Никогда еще Томас не видел, чтобы доктор Пейдж была так решительно настроена.
— Сначала нужно собрать абсолютно все результаты анализов — настоящие, а не поддельные. Узнать, кто заразился, а кто нет. И лишь потом действовать.
Томас пытался осмыслить обрушившуюся на него информацию.
— Но как пройти к советнику? Разве мы не под наблюдением?
На лице доктора появилась улыбка — словно из-за темных туч выглянуло солнце:
— Ну, и на который вопрос мне отвечать?
— На второй, — попросила Тереза. — Про камеры.
— Скажем так: многие из тех, кто здесь работает, у меня в долгу. А еще все ужасно боятся заразиться — их здоровье зависит от нас. Рамирес до смерти боится, а он считает, что именно я способна найти лекарство. Так что, к сожалению, время Андерсона на посту руководителя ПОРОКа истекло.
Томас не знал, что и думать.
— Как же к нему пробраться, чтобы он не узнал?
Улыбка исчезла с лица Пейдж.
— А и не надо, чтобы не узнал. Он сейчас тут, в кабинете. Пойдем?
Она достала из кармана медицинскую маску и надела ее.
— Вам не предлагаю? — По глазам было видно, что она опять улыбается.
Дверь была не заперта. Доктор Пейдж вошла в кабинет.
* * *
Андерсон оказался в смежной комнате, предназначенной для отдыха и неформальных встреч. Он спал, наполовину свесившись с дивана.
— Как вы узнали? — прошептала Тереза настолько тихо, что даже Томас еле расслышал.
Доктор Пейдж знаком велела им вернуться в кабинет. Сама тоже вышла из комнаты, мягко прикрыв дверь.
— Вы и представить себе не можете, какие меры предосторожности я предпринимаю, чтобы не заразиться. Всегда надеваю маску, особенно в закрытом помещении, где могут быть зараженные. Мою руки и умываюсь каждые полчаса. Сама готовлю себе еду… — Она посмотрела на руки. — Конечно, какой-то риск все равно есть. Постоянно. Врачи всегда рискуют.
— А с ним теперь что? — Тереза показала на комнату Андерсона.
— Такой осторожной приходится быть, в частности, из-за него. Уже много месяцев я захожу к нему примерно раз в неделю. Мы… подружились еще до того, как все началось. Разговаривали часами. О прошлой жизни, о ПОРОКе, о поиске матрицы. Примерно месяц назад он перестал запирать дверь. Но с тех пор многое изменилось.
— Кто еще мог заразиться? — спросила Тереза.
— Скоро узнаем, если оригиналы записей не уничтожены. — Пейдж подошла к столу советника, на котором по-прежнему стояли рамки с фотографиями его погибшей семьи, и разблокировала экран. — Меры безопасности повысил, а сложные пароли придумывать так и не научился. — Она улыбнулась, потом принялась что-то набирать на клавиатуре, время от времени касаясь сенсорного экрана. Комната наполнилась призрачно-голубоватым светом. — Где-то тут должно быть…
Томас неожиданно подумал: а вдруг у него все же нет иммунитета? Вспомнились шизы в ужасной ловушке.
Преодолев несколько уровней защиты, доктор Пейдж наконец нашла полный список всех сотрудников, от работников столовой до медиков, мозгоправов и субъектов. Она просмотрела несколько таблиц, потом открыла вкладку с именами руководителей ПОРОКа, щелкнула мышкой, и на экране возникло изображение советника Андерсона. Широкая улыбка на фотографии совсем не вязалась с ситуацией. Углубившись в изучение данных, доктор обнаружила позавчерашние анализы. Хотя Томас был морально готов к тому, что сейчас увидит, при виде результатов у него перед глазами заплясали кровавые всполохи, а внутри все похолодело.
Советник Андерсон заражен Вспышкой.
И другие сотрудники ПОРОКа тоже.
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Девятнадцать из ста тридцати врачей, мозгоправов, ученых, инженеров, санитаров и других сотрудников ПОРОКа больны. Все высшее руководство вместе с Андерсоном. Неудивительно, что они договорились скрывать это от остальных.
Доктор Пейдж заперла Томаса и Терезу в своей комнате и ушла, сказав, что должна отдать необходимые распоряжения и убедиться, что чрезвычайный план приведен в действие. Вернулась она часа через два вместе с Эрисом и Рейчел и опустила на пол четыре туго набитых рюкзака.
— Что там? — спросила Тереза.
— Я все объясню, — пообещала доктор. — Мне очень нужна ваша помощь.
Томас кивнул Эрису и Рейчел. Эрис возмужал, на лбу, как следы обеспокоенности, залегли складки. Рейчел подстриглась еще короче; взгляд ее темных глаз был грустным. Однако уверенность, которая исходила от этих двоих, подействовала на Томаса ободряюще.
Доктор Пейдж, казалось, совсем не устала. Необходимость взять руководство на себя, наоборот, придала ей сил.
— Мои люди выяснили, — начала она, — что Андерсон спрятал всех зараженных в Секторе Д, и, судя по симптомам, некоторые болеют уже давно. Теперь понятно, почему они в последнее время не показывались. Я перекрыла все крыло комплекса. Затем проверила и перепроверила оригиналы вчерашних анализов. Получается, все заболевшие изолированы, только Андерсон у себя в кабинете и Рэндалл бродит где-то в лесу. За пределами Сектора Д инфицированных нет.
Она помолчала, будто собираясь с духом.
— Нельзя терять ни минуты. Нужно ликвидировать этих людей, причем быстро. Несколько охранников готовы пойти на риск, но я просто не могу позволить, чтобы болезнь унесла жизнь хотя бы еще одного человека. Поэтому выбор падает на вас.
Она многозначительно замолчала. Томаса будто молнией ударило — он внезапно осознал, что она имеет в виду.
— Вы хотите сказать…
Она кивнула, судя по выражению ее лица, следующие слова дались ей нелегко.
— У вас у всех иммунитет, и вы самые старшие и сильные из тех, кто не в Лабиринте. Мы имеем дело с людьми, которые серьезно больны и ослаблены, к тому же они спят. В этих рюкзаках шприцы с лекарством, заготовленным специально на этот случай — нужно только сделать укол в шею.
У Томаса подкосились ноги, он сел на пол.
Эрис наконец произнес то, что никто не решался:
— То есть… мы должны их убить?
— Они все равно умрут, — сказала Тереза, прервав размышления Томаса.
— Нет, подождите. — Томас встал и недоуменно уставился на подругу: может, она так от чувства вины защищается? — Нам нужно подумать.
— Нет, Том, — отрезала Тереза. — Или несколько жестоких минут сейчас, или умрут все.
Томас вновь осел на пол — слова Терезы так его потрясли, что даже в глазах помутнело. Сказать он ничего не мог, ни вслух, ни мысленно — Тереза оборвала телепатическую связь. Ему оставалось только смотреть на подругу.
— Прости, — сказала она уже мягче. — Мне жаль, Том. Правда… я знаю, все это ужасно, но будет проще, если мы покончим с этим побыстрее.
— Она права, — вмешалась доктор Пейдж. — Вы четверо — почти взрослые. Вы справитесь. Где засели заболевшие, нам известно. Нужно просто перейти из одного помещения в другое и сделать укол. — Она указала на рюкзаки: — Там оружие. На всякий случай, я подчеркиваю. Скорее всего вам удастся все сделать, пока они спят. А если ситуация накалится, я пошлю к вам охранников, несмотря на риск заражения.
Наступило долгое молчание. Хотя бы подумать немного дали.
— Я согласна, — наконец сказала Тереза.
— Я тоже, — добавил Эрис.
— Цель оправдывает средства, — с горечью сказала Рейчел. — Надо это сделать лозунгом ПОРОКа, повесить огромный баннер на входе. Цель оправдывает средства… Я согласна.
— А разве не так? — спросил Эрис. — Если можно спасти миллиард людей, убив миллион, я бы так и поступил. Ну, рассуждая гипотетически. Ведь если отказаться, получается, убиваешь миллиард.
Теперь Томас смотрел потрясенно на него. Наверное, Земля сошла с орбиты, а люди — с ума.
Доктор Пейдж кивнула:
— Томас?
Он молча уставился в пол.
— Том? — позвала мысленно Тереза. — Ты нужен мне. Нам. Прошу тебя.
Нет, все это плохо, очень плохо. Томас поднялся с пола и в смятении пытался найти нужные слова. Конечно, он сделает то, о чем просит доктор Пейдж. Слишком далеко все зашло, пути назад нет. Надо подумать о друзьях в Лабиринте, о Чаке, о людях там, снаружи.
Придется пойти на это. Согласиться на Чистку. Придется. Хотелось сказать что-то значительное, важное, что объединило бы их, помогло бы выполнить ужасное задание.
— Вот жопа.

Глава 48
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Заручившись всеобщим согласием, доктор Пейдж пошла за охранниками, чтобы те проинструктировали четверку насчет шприцев и оружия и помогли спланировать операцию. В ожидании доктора Тереза мысленно заговорила с Томасом:
— Ты как?
— Я… Не знаю даже, что сказать.
Казалось, молчание длится целую вечность. Томас чувствовал, как Тереза лихорадочно соображает. Он ждал, хотя слова к этому времени у него появились.
— Слушай, — наконец ответила она. Обычно за этим словом следовало какое-нибудь откровение. — Помнишь, я рассказывала тебе, откуда я? И что меня звали Диди? — От имени веяло такой болью, что Томас поежился.
— Да, номню.
— Том, это было ужасно. Даже не могу выразить насколько. Я помню, как люди поголовно заражались Вспышкой, как мы убегали от шизов, помню… Я постоянно напоминаю себе, что в мире сейчас полно таких мест. И так много девочек видят то же, что и я тогда. Умирают посреди этого кошмара. А ПОРОК хочет спасти людей. Спасти всех этих девочек и мальчиков.
— Знаю, — ответил Том. — Мы все ужасов насмотрелись.
— Не столько, сколько я. Я была на самом дне. Там, где собрались все заболевшие, а тогда вирус еще не ослабил свою силу. Если он продолжит расползаться, так будет везде. Весь мир — сплошная Северная Каролина. А потом все умрут.
Томасу не хотелось продолжать разговор, от которого становилось еще хуже.
— Да-да, Тереза, я понял. Надо искать лекарство. Думаешь, я не слышал это уже тысячу раз?
Она расстроилась.
— Это не пустые слова. Мы должны его найти. Надо думать о будущем. Речь идет о выживании человечества. Важна только цель, а как ее достичь… Просто сделаем это, и все. Ладно? Как бы тяжело ни было.
— Значит, пойдем и убьем их? — спросил Томас. — Это ты пытаешься мне сказать? Пробежимся по зданию и заколем шприцами всех, у кого вирус?
— Да, именно так мы и сделаем.
Томас продолжал искать варианты.
— А что, к остальным шизам их посадить нельзя?
— Ты серьезно? Так они и пошли в клетку к чудовищам. Том, ну включи мозги, а? — В ее словах слышалось такое разочарование, что Томас поморщился.
— Значит, пойдем на убийство. — Ему казалось, что, произнеся эти слова, он утратил что-то человеческое.
— Нет, мы поможем доктору Пейдж взять контроль над учреждением, сохраним оба Лабиринта. Мы идем не убивать, а спасать.
Томас вздохнул.
Тереза подошла к нему и прошептала на ухо:
— Это важно. Важнее ничего нет.
— Да уж, — выдохнул он. — ПОРОК — это хорошо.
* * *
Через несколько минут дверь открылась. В комнату вошли охранники в сопровождении доктора Пейдж.
— За дело, — сказала она. — Времени мало.
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Какой тяжеленный рюкзак! Томасу и его друзьям дали все, что только может понадобиться. По два пистолета, обоймы к энергометам, а шприцев столько, что хватило бы стадо слонов уложить. Лучше перестраховаться.
Они бежали по коридорам к первой цели — советнику Андерсону. Хороший человек, который лично не сделал Томасу ничего плохого, теперь превратился в полного психа. Сначала к нему, потом — в Сектор Д.
Они бежали уже минут пять, как вдруг Эрис остановился и поднял руку. Тереза чуть не наткнулась на него.
— Слышали? — прошептал Эрис.
Томас прислушался: ничего необычного, только гул вентиляции да шумное дыхание после бега.
— Нет, — сказал Томас. Остальные тоже покачали головами.
— Еще слушайте, — велел Эрис, переводя взгляд на потолок, будто звук, который он ждал, придет сверху. — Там.
Протяжный стон, похожий на детский плач. Как же он не услышал раньше? Пронзительный, жалобный звук отдавался эхом от стен. Томасу представился ребенок на дне колодца.
— Может, из Сектора Д? Через вентиляцию? — предположила Рейчел.
Плач смолк.
— Или кто-то из детей, — сказал Томас. — Доктор Пейдж увела их всех куда-то.
— Сейчас надо к Андерсону, остальное подождет, — оборвала их Тереза. — Пошли.
* * *
Дверь в кабинет Андерсона была не заперта. Тереза вошла первой. Томас затаил дыхание — вдруг несчастный превратился в зомби и сейчас напрыгнет на них из-за угла.
Нет. Их встретила тишина, темнота. И ужасная вонь.
Тереза приоткрыла дверь пошире и вошла с пушкой наперевес. За ней Эрис, следом Рейчел. Томас шел последним. Экран светился голубым светом, да и вообще ничего не изменилось с прошлого раза. Только теперь еще воняло немытым телом и испражнениями. Запах ударил в нос так, что Томас закашлялся и присел на одно колено.
— Ты как? — мысленно спросила Тереза.
— Нормально. Он там? — Томас кивнул в сторону комнаты.
— Пойдем проверим.
Но Эрис уже подошел к двери и легонько постучал. В нос ударила новая волна смрада. Стоя позади Эриса и Терезы, Томас пытался рассмотреть что-нибудь в темноте. Рейчел рядом с ним зажала нос.
— Умер уже?
— Нет, — ответил им хриплый, почти непохожий на человеческий голос. Андерсон. — Не дождетесь. — Он зашелся хлюпающим кашлем.
— Черт, — только и смог сказать Томас. Желудок подступил к горлу. — Свет включите.
— Глазам больно будет, — сказал Эрис, нащупывая выключатель. Вспыхнул свет, яркий, как днем.
Раздался вопль. Зажав глаза, Андерсон катался по полу возле дивана, который выглядел так, будто с него не вставали несколько месяцев.
— Уберите! Уберите!
Эрис приглушил свет, и слава богу — смотреть на это было невыносимо. А ведь лежащий на полу человек еще недавно руководил огромной организацией. Лицо и одежда в крови, волосы спутанные, сальные. Он исхудал, бледное лицо покрывали бисеринки пота. Андерсон лежал на боку, скаля измазанные чем-то красным зубы. И тут Томас понял, чем.
На руках у советника было только два пальца. Вместо остальных торчали кровавые культи.
— Боже мой… — выдохнул Эрис, заслонившись от ужасного зрелища рукой. — Он же не… не…
— Да, — холодно ответила Рейчел.
Не в силах это видеть, Томас отошел к столу. На экране высветилось какое-то письмо. Так и не отправленное. К счастью. Потому что содержание его было душераздирающим.
— Послушайте, — сказал он. — Тут Андерсон чуть не разослал всем. — И Томас зачитал письмо вслух:

Меморандум ПОРОКа
Дата: 231.5.5
Кому:
От:
Тема:
У меня осталось два пальца.
Я печатал это лживое прощание двумя пальцами.
Вот вам правда.
Мы — зло.
Они — дети.
Мы — зло.
Мы должны остановиться, отдать мир иммунным.
Мы — зло.
Возомнили себя богами.
Нельзя так с детьми.
Вы — зло, я — зло.
Мои два пальца согласны.
Мы лжем потомкам.
Даем им ложную надежду.
Умрут все.
Что бы мы ни делали.
Пусть решает природа.

— Совсем спятил, — бросила Тереза, когда Томас еще дочитывал письмо.
— Не то слово, — ответил Томас.
— Мои пальцы! — выл Андерсон из комнаты. — Вы отъели мне пальцы.
У Томаса сердце разрывалось, когда он возвращался с Терезой в комнату советника. Сжавшись в комок, тот раскачивался из стороны в сторону.
— Только два осталось… Что, вкусные были те восемь? Я сам хотел их съесть. Так нет, съели вы-ы-ы…
Томас переглянулся с друзьями. Печальнее зрелища и быть не может. Человек, с энтузиазмом руководивший огромным проектом, превратился в жалкого психа.
Тело Андерсона сотрясали конвульсии. Он то весь напрягался, то обмякал. Наконец, его безумный взгляд переместился на Томаса, пополз по ногам, животу, груди, остановился на лице.
— В конце у тебя заберут мозг, — произнес Андерсон. — Вынут, изучат, а потом сожрут. Надо было бежать, пока мог.
Томас застыл — внезапная ясность во взгляде Андерсона была страшнее всех сегодняшних ужасов.
— Что делать будем? — спросил Эрис.
Бывший советник снова скрючился и что-то забормотал, бессмысленно уставившись в пол; слова тонули в стонах.
— Надо прекратить его мучения, — ответила Тереза. — С остальными… будет проще. Только быстро.
Еще месяц или два, даже несколько дней назад Томас не поверил бы, что Тереза может быть такой бесчувственной. Сегодня им пришлось столкнуться с жестокой и суровой правдой: прежними эти люди уже никогда не будут.
Томас внезапно решил, что действовать должен именно он. Прямо здесь, прямо сейчас.
— Надо, чтобы я это сделал, — прошептал он так тихо, что остальные, наверное, не расслышали, но, конечно, поняли, что он собирается делать, потому что Томас снял рюкзак и опустился на колени рядом с Андерсоном, испачкавшись в натекшей из ран крови.
Его никто не остановил.
Томас расстегнул молнию рюкзака и, пошарив внутри, достал один из шприцев со смертельным лекарством. Снял крышечку с иглы, перехватил шприц, слегка нажал кнопку на электронном поршне.
— Точно надо это делать? — спросила Рейчел. — Точно?
— Да, — резко ответил Томас. Больше сказать было нечего.
Весь дрожа, Андерсон перекатился на спину. Взгляд широко открытых глаз устремился в потолок. Советник что-то бессвязно бормотал. Томас наклонился, занес шприц у него над головой. Взгляд Андерсона не прояснился, в нем больше не осталось ничего человеческого.
Тереза коснулась плеча Томаса. От неожиданности он вздрогнул и оглянулся; в ее глазах стояли слезы.
— Прости, — обратилась она к нему мысленно. — Я с тобой. Ты сможешь.
Он снова повернулся к Андерсону. Тот тихонько подрагивал на полу. Томас приставил серебристый конец иглы к шее бывшего советника и замер в нерешительности.
Взгляд Андерсона сфокусировался на Томасе. Он прошептал какое-то слово, потом принялся повторять его снова и снова. В уголках рта пенилась слюна:
— Прошу, прошу, прошу…
Он то ли подбадривал Томаса, то ли умолял остановиться.
Томас медленно ввел иглу в мягкую кожу и нажал на поршень. Раздалось легкое шипение, и смертоносная жидкость влилась в шею Андерсона.
Бывший руководитель ПОРОКа испустил долгий вздох и закрыл глаза.
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Осталось восемнадцать.
Томас и его друзья стояли в кабинете охраны, где раньше главенствовали Рамирес и Рэндалл. Доктор Пейдж с подчиненными изучала помещения и коридоры Сектора Д на мониторах.
— Все на прежних местах, — наконец сказала она. — Сначала идите к тем пяти, потом возвращайтесь, и спланируем дальнейшие действия.
Пока остальные наблюдали за сектором, Томас рассеянно глядел на картинки из Лабиринта. Несмотря на поздний час, Алби и Ньют стояли у Хомстеда и о чем-то спорили с Ником, который давно уже выделился из остальных глэйдеров как явный лидер. Без звука было не понять, что вызвало ссору. Хотя бы без кулаков, и то ладно.
— Не представляют, что тут творится, — нечаянно произнес вслух Томас. — И хорошо.
Тереза посмотрела не него укоризненно, но потом взгляд ее смягчился — времени на упреки не было.
— Да. В кои-то веки здесь хуже, чем там.
— Ага, будто местами поменялись, — добавила Рейчел.
— Ребята? — Доктор Пейдж вернула их внимание к помещениям комплекса. — План действий?
— Извините, — пробормотала Рейчел.
Охранник указал на один из экранов:
— Комната отдыха Д17. Вон на полу спят. Как зайдете в сектор — первым делом туда.
— Может, умерли уже, — добавила Тереза.
Доктор Пейдж пригляделась, сосчитала людей на экране, шевеля губами.
— Позаботьтесь о них, потом покажу, куда дальше.
Они взяли заряженные смертью рюкзаки и направились в Сектор Д.
* * *
Охранник впустил их внутрь. Они уже подходили к цели, когда впереди что-то мелькнуло. Идущий первым Эрис отскочил и увлек остальных за угол.
— Там двое, — прошептал он, прижавшись спиной к стене.
— Я тоже видела, — подтвердила Тереза. — Нас могли заметить.
В коридоре раздался визгливый мужской голос:
— Эй, детишки! Идите сюда, малютки вы наши подопытные.
В душе Томаса поднялся такой ужас, что он задрожал. Ладони и лоб покрылись потом, по телу прокатилась волна жара.
— Сколько их?
Эрис выглянул из-за угла и тотчас шмыгнул обратно.
— Двое. Один ползет, другой пока на своих двоих, но за стену держится. Совсем близко. Похоже, совсем того.
Хорошо, конечно, что Эрис рассмотрел их так подробно, но Томасу от этого стало только хуже.
— Вернемся?
— Нет, лучше нападем, — возразила Тереза. — Чего откладывать? Нас же четверо.
Рейчел кивнула. По лицу Эриса было понятно, что он тоже согласен.
Томас вздохнул.
— Что значит совсем того?
— Ну, который ползет, он голый, — ответил Эрис, — и весь в царапинах. А у второго вид такой, будто он неделю на себя блевал. И волосы… повырывал он их, что ли. Жуть.
— А вдруг они все такие? — Задание стало казаться Томасу невыполнимым.
Из коридора донесся отчаянный вопль, перешедший во что-то вроде хихиканья. Шизы приближались.
— Ты же видел Андерсона, — прошептала Тереза. — Остальные примерно тогда же заразились… может, чуть позже.
Томас кивнул, собираясь с духом.
— Как действовать будем?
Тереза приспустила лямку рюкзака с плеча, вытащила пистолет и два шприца. Шприцы отдала Томасу.
— Надеюсь, без них обойдемся. — Она перехватила в руке пистолет и взвела курок. — Эрис и Рейчел, вы палите первыми. Шизы валятся, ты, Томас, делаешь укол. Я с тобой — если пошевелятся, добью.
Томас смотрел на подругу с удивлением и страхом. Еще с благодарностью, что она взялась командовать.
— Ладно. — Он не стал спорить. Дело противное, лучше покончить со всем побыстрее.
— Договорились, — ответил Эрис. — Все готовы?
Зажав по шприцу в каждой руке, Томас кивнул. Рейчел подняла энергомет.
— Пошли, — скомандовала Тереза.
Эрис с отчаянным криком выскочил из-за угла. За ним выбежала Рейчел, следом — Томас, замыкала цепочку Тереза с пистолетом. Раздался электронный писк, хлопок, и электрограната полетела в идущего шиза. Голова у него и правда была в кровавых проплешинах.
Снаряд ударил его в грудь. Опутанный нитями молний, шиз с криком упал на пол и забился в конвульсиях — его жарило током изнутри.
— Давай, Томас! — прокричал Эрис, целясь во второго.
Разбежавшись, Томас проскользил по гладкому полу почти до первой жертвы. Занес шприц у шиза над головой, подождал, пока белый порошок окончательно растворится. За спиной просвистел второй выстрел, третий, раздались глухие шлепки. Воздух огласил крик, похожий на рев первобытного зверя.
Дождавшись, пока разряды, пляшущие вокруг головы шиза, рассеются, Томас воткнул шприц ему в шею и ввел яд. Оттолкнувшись ногами, отъехал к противоположной стене, вскочил. Глаза шиза закатились, он перевернулся — засевший в мягких складках кожи шприц качался из стороны в сторону.
В здании оставалось семнадцать шизов.
— Сюда! — прокричала Рейчел. — Скорее!
Она стояла над вторым шизом, которого еще било током. Дергающееся тело приобрело цвет грозовой тучи, по сторонам от него плясали маленькие молнии.
Томас бросился в облачко тающих разрядов. Упав перед шизом на колени, он всадил иглу и опустошил второй шприц со смертельной жидкостью.
Тереза целилась шизу в голову, сжав пистолет обеими руками. За ней стояли запыхавшиеся Рейчел и Эрис.
— Ну вот, — произнес Томас. — Мы только что убили двоих людей, а сами без единой царапины.
— Не людей, а шизов, — возразила Тереза, опуская пистолет.
— А разве второе полностью исключает первое? — Томас поднялся на ноги.
Тереза зыркнула на него так, что страшно стало.
— Комната Д17, — напомнил Эрис.
Не глядя больше на Томаса, Тереза побежала первой.
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— Д… семнадцать… — повторил Эрис, на бегу оглядывая таблички. — Сюда!
Томас приложил ухо к двери, надеясь, что шизы спят или вообще уже умерли.
— Слышишь что-нибудь? — спросила Тереза.
Он покачал головой и снова припал к двери.
— Хотя да, слышу.
Тихий стон за дверью становился все отчетливее.
К этой встрече они хотя бы морально подготовились. Если верить камерам, за дверью спали пять шизов. Томас сжимал в руках шприцы: три — в правой, два — в левой. Эрис и Рейчел выставили перед собой энергометы. Терезе снова достался пистолет, и у Томаса было предчувствие, что на этот раз она им воспользуется.
Свободной рукой Тереза толкнула дверь. Из полумрака, словно отравой, пахнуло давно немытыми телами и гнилыми зубами.
Томаса перекосило от вони. Отчаянно борясь с подступившей тошнотой, он шагнул в комнату. Рейчел, Эрис и Тереза вошли следом с оружием на изготовку. Томас огляделся, и бешеное сердцебиение слегка унялось. Стулья, диваны, большие экраны, столы для бильярда и пинг-понга — большая комната служила местом отдыха. Пятеро шизов спали в левом конце зала. Один лежал на диване, свесив руку, другой — на полу у его ног. Около стульев, обнявшись, будто утешая друг друга, спали две женщины. Пятый сидел на стуле — голова запрокинулась, из раззявленного рта вырывался мощный храп.
Эрис и Рейчел подкрались к ним и прицелились. Долгое ожидание, потом уже знакомый электронный писк и очередь разрядов. Глухие шлепки означали, что снаряды попали в цель. Воздух озарили голубые молнии — все пять тел содрогались под ударами тока.
— Томас, давай! — крикнул Эрис. — Я помогу. — Он подбежал к Томасу, взял шприцы, передал один Рейчел.
Тереза держала на мушке извивающиеся тела.
Томас побежал к дивану. Шизы дергались меньше — вокруг них уже не метались молнии, а только слегка искрило. Склонившись над ними, Томас вонзил иглы, выжал поршни. Отскочил, удивленный тем, как гладко все прошло. Рейчел вколола яд мужчине на стуле, Эрис — женщинам на полу.
В секторе оставалось еще одиннадцать шизов. Томас осознавал весь ужас происходящего — они убивали людей, — но говорил себе, что иного выхода нет. Успех воодушевил. Может, и правда у них все получится.
Дверь распахнулась.
В комнату ворвались четыре шиза — с виду еще достаточно сильные, чтобы побороться за жизнь.
Эрис не успел выстрелить — женщина повалила его на пол и тянулась к горлу. Боясь задеть друга электрическим разрядом, Рейчел обрушила пушку на ее голову. Женщина взвизгнула и свалилась с Эриса. Рейчел выстрелила ей в грудь.
Не придя в себя после нападения и не соображая, что делает, Эрис вытащил из кармана нож и с яростным ревом вонзил его в грудь шиза, пораженного электрогранатой. Но разряды еще не рассеялись, и Эрис с криком отлетел назад, увлекая Рейчел за собой.
Все происходило слишком быстро. По комнате метались два шиза, а оружия у Томаса не было. Тереза целилась то в одного, то в другого, но не стреляла — боялась промахнуться и попасть в Эриса или Рейчел.
И тут кто-то налетел на Томаса сзади.
Он упал лицом на пол, нос больно хрустнул, из легких вышибло воздух. Отчаянно изгибаясь, безуспешно попытался вырваться из кольца чьих-то рук.
Тереза прокричала его имя. Он увидел рядом с собой ее ногу.
— Помоги, — хотел взмолиться Томас, но получилось слишком тихо: шиз давил ему на затылок, вжимая лицом в ковер.
Все мысли сосредоточились на том, чтобы глотнуть хоть немного воздуха…
В воздухе прогремел выстрел.
Спину отпустило. Оторвав голову от пола, Томас увидел, как шиз с кровавой раной на виске и остекленевшим взглядом падает на пол. Рядом стояла Тереза, по-прежнему целясь туда, куда только что стреляла. Ее била дрожь.
— Там еще два. — Собственный голос показался Томасу чужим.
Тереза глубоко вдохнула и нацелила пистолет на другой конец комнаты. Превозмогая боль во всем теле, Томас встал и огляделся — нет ли еще кого сзади.
Пока друзья осторожно переходили от стула к стулу, от дивана к дивану, Томас раскрыл рюкзак — взять шприцы.
И тут Тереза с криком исчезла за спинкой дивана.
Бросив рюкзак, Томас рванулся к ней. Сердце бешено колотилось, воздух сгустился, движения замедлились. Из-за дивана не доносилось ни звука, а Эрис и Рейчел были слишком далеко.
Он вломился в стену плечом и увидел, что Тереза лежит за диваном, а чья-то рука все сильней и сильней сжимает ей горло. Тереза обеими руками тщетно пытается разжать железную хватку. Глаза у нее выпучены, а из горла рвутся страшные хрипы.
— Отпусти ее! — заорал Томас.
Слова на шиза не подействовали. Крупный лысый мужчина с огромной раной на лбу… Доктор Левитт. Тот, кто раньше был доктором Левиттом.
Кровь, смешиваясь с потом, стекала в страшные, с красными прожилками глаза. Отчаянно извиваясь, Тереза периодически касалась какого-то предмета на полу.
Пистолет.
Томас схватил его, с ужасом понимая, что подруге грозит гибель. Левитт не ослабил хватку, а наоборот, словно тисками продолжал сжимать девичью шею. Кожа под его пальцами уже посинела.
Побоявшись задеть выстрелом Терезу, Томас прыгнул на Левитта и оказался почти лицом к лицу с подругой. Ее взгляд был наполнен страхом и болью. Свободной рукой Левитт огрел Томаса по лицу — удар мясистой ладони пришелся в висок. Томас поднимал пистолет все выше и выше, мимо уха Терезы, к голове шиза.
Лицо того неожиданно скривилось, стало из злобного жалким.
— Пожалуйста, — проскулил шиз, — не делай мне больно.
Томас нажал на спусковой крючок. Раздался грохот, громкий как раскат грома. Казалось, мир треснул. В ушах зазвенело. Собрав силы, Томас оттащил Терезу от Левитта. Мертв. Все равно он Томасу никогда не нравился.
Тереза дрожала — редкое проявление слабости с ее стороны. Томас крепко ее обнял и прижал к себе. Подбежавший Эрис положил руку Томасу на плечо, но у него не было сил даже обернуться и посмотреть, что происходит вокруг.
— Где еще один? — спросил он едва слышно. — Должен быть еще один.
— Рейчел его пришила, — ответил Эрис. — Не волнуйся. Все убиты.
Томас не отпускал Терезу. Ему казалось, что он вот-вот провалится в бездну.
— Я больше не могу.
— Еще шесть, — сказала Рейчел где-то рядом. — Осталось шесть.
* * *
К обеду они ликвидировали оставшихся шизов. Это было ничто по сравнению с комнатой отдыха — спящим хватало одного укола.
С шизами покончено. С Чисткой покончено.
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Да что же это за мир такой! Вирус, смерть, предательства. На друзьях ставят жестокие эксперименты, которые в итоге могут оказаться бесполезными. Планета сожжена солнцем, города в руинах. А всего месяц назад Томас за несколько часов помог убить почти двадцать человек. С тех пор он непрестанно испытывал глубокое презрение к себе, мучился чувством вины и всеми способами избегал друзей. Даром, что здание просто кишело психологами, никакая терапия не помогла ему забыть ужасы Чистки. И уже не поможет.
Изменился он сам.
В последнее время Томас в смотровую не ходил — так погано было на душе. Однако сегодня пересилил себя и пошел узнать, как там друзья. И сразу же увидел Алби и Ньюта. Они шли вдоль огромной стены Глэйда. Ньют опирался на Алби и припадал на одну ногу. Лицо его исказила гримаса боли — каждый шаг давался с трудом.
Томас сел к пульту и задумался. Затем принялся кропотливо подбирать нужные фрагменты.
Что случилось с Ньютом?
* * *
Через два часа у Томаса было что-то похожее на фильм, который удалось смонтировать из фрагментов, снятых разными жуками. От увиденного сердце разрывалось. Он снова включил получившееся видео, теперь уже на главном экране.
С утра Ньют вел себя как обычно. Проводил Минхо и других бегунов в Лабиринт — очевидно, у него самого был выходной. Потом все разбрелись по своим делам. Какое-то время Ньют слонялся по Глэйду: поболтал о чем-то с Уинстоном на бойне, с Зартом около кукурузного поля. Даже смеялся и похлопал Зарта по спине — наверное, тот удачно пошутил. Пошел к Могильнику — рощице в южной оконечности Глэйда, обрамленной высохшими деревьями, в которых Томасу всегда виделось что-то зловещее. Там опустился на скамью и просидел с полчаса. Томас перемотал пленку. Ньют встал и пошел в рощу. Жук теперь бежал за ним — камера показывала все снизу. Друг направился прямиком на кладбище, где в могилах под деревянными столбами лежали те, кто встретил свой конец в Глэйде.
Ньют опустился на колени и уставился вдаль невидящим взглядом; на лице его была такая тоска! Томас понимал, что чувствует друг: вину за смерть товарищей, грусть из-за того, что жизнь монотонна и полна опасностей, отчаяние, потому что не знает, зачем он здесь. И, наверное, подсознательно скучает по сестре, воспоминания о которой стерли из его памяти.
Ньют поднялся и зашагал прочь. Жук не поспевал за ним — изображение дергалось. Ньют шел к ближним, западным, воротам. Глэйдеры махали ему руками, кричали «привет»… Ньют молча прошел мимо них, глядя перед собой с угрюмой решимостью. Томас выпрямился на стуле — он уже знал, что произойдет, не знал только, как.
Друг покинул Глэйд и все тем же твердым шагом вошел в Лабиринт. Повернул налево, направо, снова налево, преодолел еще несколько поворотов. Наконец перед ним открылся длинный коридор с густо увитыми плющом стенами. Ньют приблизился к левой стене, постоял, глядя в землю. Потом вскинул голову и вытянул шею, будто силился разглядеть верхушку стены.
Дальше ухватился за плющ.
Руки у него были мускулистые, казалось, что он легко залезет, куда захочет. Держась за пучок стеблей, Ньют подтянулся и нащупал ногой углубление в камне, потом схватился за плеть повыше и так, с силой подтягивая себя то одной, то другой рукой и переставляя по очереди ноги, за считаные минуты преодолел половину расстояния между землей и искусственным небом. Однако оптическая иллюзия искажала истинные размеры стены, а программируемый имплантат подавлял восприятие — чем выше взбирался Ньют, тем дальше вверх уходила стена. Он поднялся еще немного, потом замер и с побежденным видом уставился в небо.
Томас смотрел и ждал.
Ньют припал к плющу, почти полностью скрывшись за листьями. Жук-стукач, тоже взобравшийся на стену, подполз ближе и остановился в нескольких дюймах от его лица. Уже не впервые Томас поражался: как удалось запрограммировать жуков, чтобы они сами понимали, что делать?
Ньют посмотрел прямо в камеру и громко и отчетливо произнес:
— Эй, вы, довольны? Тащитесь от того, как мы тут страдаем? Да горите вы в аду!
Он отпустил плющ и, оттолкнувшись от стены, исчез из виду. Жук пытался найти новую точку обзора, и какое-то время Томас слышал только шуршание лапок, а потом вдалеке раздался звук падения тела. Камера ухнула вниз. Ньют лежал на боку, держась за ногу, и со стоном раскачивался из стороны в сторону. Стоны перешли в рыдания. Горестный, надсадный плач рвал Томасу душу.
Ньют неожиданно взвыл, а потом прокричал в никуда:
— Ненавижу вас! Ненавижу!
Томас выключил видео. Он знал, что Ньюта спасли, вытащили из полного опасностей Лабиринта, но смотреть на это больше не мог.
«Ньют, Ньют, — подумал он, и ему показалось, что в воздухе сгущается темнота. — У тебя ведь даже нет иммунитета. Нет иммунитета».

Глава 53

Дата: 231.09.22 Время: 11.17
В дверь постучали — пришла Тереза. Жизнь в ПОРОКе почти вошла в норму, если это вообще было возможно после таких событий, как Чистка.
— Эй, — сказал Томас сонно. — А «позвонить» сначала? Я тут спал.
Вместо ответа она протянула ему планшет.
— Видел?
— Что? — недоуменно спросил Томас.
Тереза прошла в комнату и села у стола.
— Посмотри. Правда сам разослал? Или доктор Пейдж с твоего разрешения?
— Ничего я не рассылал.
Тереза молча указала на экран.
Томас принялся читать.

Меморандум ПОРОКа
Дата: 231.5.22
Кому: Всем
От: Томаса (Субьекта А2)
Тема: Чистка
Я беру на себя полную ответственность за то, что нам пришлось сделать.
Главное, о чем все должны помнить: ПОРОК выжил и стал сильнее, чем прежде. Лабиринт работает, испытания ведутся в полную силу. Нельзя сворачивать с выбранного пути.
Я прошу только, чтобы то, что мы совершили, осталось в стенах организации и впредь не упоминалось. Что сделано, то сделано. Совершив акт милосердия, мы все усилия должны направить на создание матрицы.
Ава Пейдж немедленно вступает в должность советника ПОРОКа.
Томас едва успел дочитать, как Тереза выхватила у него планшет.
— Еще вот это, — сказала она, нажимая на кнопки. — Типа отправлено советником Андерсоном в тот же день, что и шизанутое письмо про пальцы. Не мог он этого написать.

Меморандум ПОРОКа
Дата: 231.5.4
Кому: Всем
От: советника Кевина Андерсона
Тема: Прощайте
Простите, что не набрался смелости попрощаться с вами лично. У меня нет выбора. Симптомы Вспышки в моем случае развились стремительно, проявления болезни пугают и приводят в уныние, а постановление о неприменении наркотического препарата «Нега» в стенах учреждения лишает меня возможности выйти к вам в пристойном виде.
Печатать мне тоже тяжело, но я хотя бы могу связно изложить свои мысли и в редкие минуты просветлений перечитать написанное.
Не знаю, почему на меня вирус подействовал так быстро и беспощадно. Мое состояние ухудшилось гораздо быстрее, чем у остальных. Я покидаю свой пост. Мой преемник — Ава Пейдж — готов взять руководство на себя. Особые кандидаты проходят обучение и станут связующим звеном между нами и теми, кто встанет у руля в будущем. Ава и сама признает, что организацию она возглавит скорее номинально, а фактически управлять всем будут особые кандидаты.
Мы в надежных руках. Благородное дело, начатое более десяти лет назад, придет к победному завершению. Лекарство будет найдено.
А теперь немного о личном. Хочу поблагодарить всех за дружбу, сострадание и поддержку в реализации непростых задач.
И еще хочу предупредить: конец ужасен. Если заразились, не ждите, когда станет совсем худо, уйдите вовремя и прекратите свои мучения. Я этого не сделал и теперь жалею.
Силы меня покидают.
Благодарю за все.
Прощайте.
— Что это? — изумился Томас. — Все совсем не так было. Зачем она факты подделывает? Чтобы к законности назначения никто не придрался?
Тереза пожала плечами.
— Пошли к ней, — сказал Томас.
* * *
Он стучал в дверь доктора Пейдж, пока та не открыла. От расстройства Томас даже вдохнуть нормально не мог.
— Что случилось? — удивленно спросила доктор Пейдж.
— Зачем было так делать? — Томас постарался говорить как можно спокойнее и не давать волю злости. Он чувствовал себя преданным. — Теперь еще от имени других послания пишете?
— Так всем будет легче принять ситуацию, Томас, — сказала доктор Пейдж. — Это создает ощущение порядка. И заодно показывает, насколько велико ваше участие в делах организации и то, какими взрослыми вы стали. — Она торжествующе улыбнулась. — Мне подумалось, что это простой и символичный способ создать связь между прошлым и будущим, показать преемственность поколений.
Томас не знал, что сказать. Зачем делать из него такую важную персону? И без разрешения отправлять письма от его имени? И уж тем более от имени Андерсона, который на тот момент еще возглавлял ПОРОК?
— Лучше, когда все новости исходят централизованно, от одного человека, — продолжала доктор Пейдж.
Томас все еще молчал.
— Можно было хотя бы спросить, — сказала Тереза.
Взгляд доктора Пейдж выражал искреннее раскаяние.
— Ты права. Простите. Я поторопилась.
— Это неправильно. — Томас повернулся и пошел прочь, чтобы не сказать чего-нибудь, о чем потом пожалеет.
Доктор Пейдж обманула его. И уже не в первый раз.
* * *
Сказав Терезе, что неважно себя чувствует, Томас вернулся в комнату и снова лег. Закрыв глаза, он повернулся на бок и попытался привести мысли в порядок. Уснуть бы сейчас. Все изменилось. С Терезой он делиться не хотел, а те, с кем хотел, были в Лабиринте. А теперь еще и эти письма. Как-то странно. Что еще скрывает доктор Пейдж? Надо было смелее с ней разговаривать, а он струсил.
Теперь лежит вот, уставившись в стену, и думает. Хуже нет.
Хорошо бы сбежать с Терезой и Чаком и начать новую жизнь!.. А как же Ньют? Ньют упал со стены, и у него нет иммунитета. Нужно лекарство.
Если его найдут, то отпустят всех: Алби, Минхо, Ньюта, Чака, Терезу, Эриса и Рейчел. Они бы поселились где-нибудь все вместе, собирались бы за одним большим столом и рассказывали своим детям, как спасали мир. Минхо изображал бы бегуна в Лабиринте. Нет, Минхо дурачиться любит; он изображал бы не бегуна, а огромную гориллу: щекотал бы себя под мышками, бил кулаком в грудь.
Вот бы все было так же просто, как представить Минхо с внучатами. В голове внезапно созрело решение. Он пойдет в Лабиринт. Да куда угодно, главное — подальше отсюда, и чтоб друзья были рядом. Он и на следующую фазу испытаний согласен. На все согласен, лишь бы найти уже это лекарство. Счастливое будущее: мир без шизов, жизнь в каком-нибудь райском уголке вместе с друзьями…
Ага, размечтался.
Томас глубоко вздохнул и погрузился в сон.

Глава 54

Дата: 231.10.31 Время: 16:48
Он снова был в своем райском уголке, в смотровой.
Все эти дни злость и чувство вины маленькими ручейками сливались в одну большую реку, в которой Томас теперь тонул. Оставался лишь один способ глотнуть воздуха — посмотреть на друзей в Лабиринте.
В последнее время они с Терезой отдалились друг от друга. Она справлялась с воспоминаниями о Чистке по-своему: с головой ушла в работу. Впрочем, они часто разговаривали телепатически — просто чтобы держать друг друга в курсе дел. А так каждый занимался тем, чем считал нужным.
Сам же Томас старался быть как можно незаметнее. Как обычно проходил тесты, обследования, ходил на уроки, но помимо этого редко где появлялся. Если он был свободен, а Чак и Тереза нет, то уходил в смотровую: читал, спал или наблюдал за тем, что делают друзья в Лабиринте. А делали они по большей части одно и то же. У них сложилось сплоченное маленькое сообщество со своими законами и правилами, которые обеспечивали порядок и безопасность. Уже давно не было смертей и гриверы никого не жалили.
Томас любил подслушивать, о чем говорят глэйдеры. Например, Алби, Минхо и Ньют за едой. Так он чувствовал себя ближе к ним.
Уже полдня Томас сидел и переключался с камеры на камеру, с микрофона на микрофон, как только картинка приедалась. На камере с восточных ворот он увидел Ньюта и Минхо, только что вернувшегося из Лабиринта.
— Ну, что нового? — прикалывался Ньют. — Опять гривер целоваться лез?
Минхо все еще восстанавливал дыхание, прислонившись к стене.
— А ты откуда знаешь? Я ему пообещал, что в следующий раз. Не в моем он вкусе.
Путешествия по Лабиринту были однообразными, вот друзья и подшучивали друг над другом почти каждый день. Минхо и Ньют направились в Картохранилище, а к Томасу кто-то постучал. Он нехотя вернулся в реальность.
— Кто там?
В дверь просунулась кудрявая голова Чака.
— Привет. Доктор Кэмпбелл отпустила меня к тебе часа на два-три. Можно?
— Конечно, заходи, шанк[3], не спрашивай каждый раз.
В разговорах между собой они с Чаком, бывало, перебрасывались словечками, которые придумали глэйдеры. Пока что Чаку больше всего нравилось слово «кланк»[4].
Доктор Пейдж говорила, что мозгоправы изучают, как потеря памяти повлияла на испытуемых. Иногда те подбрасывали сюрпризы, вроде изобретения сленга. Особенно отличился Минхо, который и до Лабиринта был остер на язык. Стерка, похоже, только усилила в нем это качество.
Чак плюхнулся на стул рядом с Томасом и довольно вздохнул.
— Сегодня отправили Фрэнка, значит, через месяц — моя очередь. — Томаса неизменно расстраивало, что к радости во взгляде Чака всегда примешивался страх. Это ведь и его вина: слишком часто он брал Чака с собой в смотровую, и тот нагляделся всяких кошмаров. Но Чак был ему как младший брат — без него Томас не выжил бы.
— Время быстро идет, — сказал он.
— А значит, — продолжил Чак, — мы и оглянуться не успеем, как испытания закончатся.
— Точно.
— Что ты сегодня делал? Дай угадаю: обследование, уроки, критическое мышление, смотровая.
— Точно, — повторил Томас, отчего мальчишка засмеялся. — В общем, скучать некогда.
— Вот погоди, отправят меня в Лабиринт. Я их там встряхну хорошенько, — произнес Чак с энтузиазмом. Томас надеялся, что с искренним — ведь в этом возрасте больше помнится хорошее.
— Точно, — в третий раз повторил Томас, и сам же рассмеялся. Потом встал. — Извини, мне на совещание надо.
— Ну-у, я же только пришел! Хотел посмотреть, как глэйдеры на ужин соберутся. Галли и Алби кланк из всех повыбивают.
— Извини, друг, — сказал Томас. — Ты же знаешь, что одному тебе тут оставаться нельзя. Иди пока в барак. Потом возьмем еды, придем сюда и еще пошпионим. Может, гривер им там чего спляшет, если мозгоправы захотят.
Чак побледнел, но постарался скрыть страх. Иногда он забывал, что в Глэйде еще и чудовища есть.
— Прости, — сказал Томас, внутренне ругая себя на чем свет стоит. — Идиотская шутка.
* * *
Совещание проходило в маленьком зале. Во главе стола сидела доктор Пейдж, слева от нее — двое мозгоправов: доктор Кэмпбелл, которую Томас знал еще до Чистки, и незнакомый врач то ли из Сиэтла, то ли из Анкориджа. Томасу почему-то не хотелось уточнять.
Справа от доктора Пейдж сидел темноволосый смуглый мужчина средних лет, рядом с ним — девушка, которая по возрасту годилась ему в дочери, со светлой кожей и пепельно-русыми волосами. Склонившись друг к другу, они перешептывались.
Томас молча стоял, оглядывая собравшихся, а они — его.
Доктор Пейдж поднялась со своего места.
— Спасибо, что пришел. Садись. Тебя не было видно в последнее время. Помогаешь Чаку готовиться к большому путешествию? — с невинным видом улыбнулась она, будто не знала о каждом шаге Томаса.
Доктор Пейдж нравилась ему уже гораздо меньше, чем до Чистки.
— Что-то вроде того.
— Что ж, садись.
Томас сел на предложенное место, как раз напротив доктора Пейдж.
— Зачем нас собрали?
Та подняла кверху палец, словно вопрос задан преждевременно.
— Подождем Терезу, она вот-вот придет.
Дверь открылась, и в комнату быстрым шагом вошла Тереза. Кивнув присутствующим, она села рядом с Томасом. У нее теперь всегда был занятой вид.
— Привет, — Тереза вложила в мысленное послание максимум тепла.
— Я тоже рад тебя видеть, — ответил Томас, не признавшись в главном: он очень по ней соскучился.
Доктор Пейдж начала заседание:
— Позвольте представить наших новых сотрудников, которые будут помогать нам в предстоящих проектах. — Она повернулась к мужчине и девушке. — Хорхе и Бренда. Хорхе — пилот берга, очень хороший. А Бренда училась на медсестру и хочет когда-нибудь стать мозгоправом. Так, Бренда?
Девушка кивнула без малейшего стеснения.
— Сделаю все, чтобы найти лекарство, — сказала она. По ее глазам было видно — что-то не дает ей покоя.
— Hola, — поздоровался по-испански Хорхе, задержав на мгновение взгляд на каждом из присутствующих. — Буду рад с вами работать.
— Работать? — переспросила Тереза. — С нами?
Томаса заинтересовал этот человек, и теперь он еле сдерживал любопытство.
— Мы организуем экспедицию, — ответила доктор Пейдж. — Через несколько недель Хорхе и Бренда вместе с другими сотрудниками отправятся в местность под названием Жаровня. Нас интересует осажденный шизами город. Обширный материал для исследований.
— Осажденный шизами город? — переспросил Томас, чувствуя, что она чего-то недоговаривает.
— Да, — ответила доктор Пейдж, не вдаваясь в подробности. — Ваше участие в экспедиции имеет большую ценность. Мы хотим убедиться, что имплантатами можно управлять дистанционно, в частности, отслеживать паттерны в зоне поражения и другие параметры. И вот что конкретно мы планируем сделать…
Дальше Томас не слушал — ему не давали покоя ее слова. Почему дистанционно? Куда ПОРОК намерен их перебросить? Что-то здесь не так. Его мучило дурное предчувствие. Оно возникло не сегодня, но только сейчас он себе в нем признался. В душе поднялось отвращение.
ПОРОК не остановится.
Ни перед чем и никогда.

Глава 55

Дата: 231.11.30 Время: 20.32
Коридор впереди тянулся и тянулся, будто уходил в бесконечность. Сегодня все казалось нескончаемо унылым, потому что Томасу было грустно. Настал день «икс».
Чака отправляли в Лабиринт.
Томас попросил, чтобы им дали час — пообедать и поговорить. Это будет своего рода прощание. Потом он оставит Чака в руках врачей, а сам уйдет. Не хотелось видеть, как другу стирают память, потом везут бесчувственное тело по коридорам и, словно мешок с мусором, бросают в Ящик. Нет уж, лучше попрощаться сейчас, а потом засесть в комнате до утра.
В столовой было тихо — завтрак уже прошел, а обед еще не начинался. Они взяли тарелки с остатками завтрака и устроились за столиком у одного из немногочисленных окон с видом на лес. С тех пор, как Томас зашел за Чаком, они едва ли произнесли хоть слово, и сейчас тоже молча ковырялись в тарелках. Ни тот, ни другой не съели ни кусочка.
— Задать, что ли, тебе дурацкий вопрос?.. — наконец заговорил Томас. — Боишься?
Чак подцепил на вилку кусочек бекона и стал его пристально изучать.
— И правда дурацкий.
— Значит, боишься.
Чак сунул бекон в рот и поморщился.
— Кланк какой-то.
— А ты как думал, его же три часа назад поджарили. Ты сам выбрал поспать подольше, а мог попросить вкусного бекона или там, не знаю… билет в Денвер.
Чак вежливо улыбнулся.
— Да ладно, чувак, — сказал Томас, — мне-то прямо говори, что думаешь. Переживаю ведь за тебя.
Мальчик пожал плечами.
— А нам обязательно нюни распускать? Ну, да, меня в Лабиринт отправляют, я-то что могу сделать. Ну, да, буду скучать.
— Ага, мою неотразимую физиономию ты какое-то время не увидишь, так что самое время поплакаться. А то обижусь.
— Надолго меня туда? — спросил Чак. — Ну, то есть не насовсем же?
Из комнаты будто выкачали воздух.
— Конечно, не насовсем, — пришлось ответить Томасу. — Я слышал, что до матрицы совсем чуть-чуть осталось. Будет матрица — будет лекарство. Скоро увидимся.
Пальцев на руке не хватило бы сосчитать, сколько раз Томас уже соврал. Но какая разница? Чаку сейчас сотрут память, так что стоит его подбодрить, пусть даже заведомой ложью.
Чак неотрывно глядел на него.
— Что? — не выдержал Томас.
Чак ответил, что, судя по Томасову виду, он думает о каком-то… Слово «кланк» не сказал.
— Нет, — возразил Томас. — Чувак, ты прав. Нюни распускать не будем. Да, мы сейчас прощаемся, но не навсегда же. Я буду наблюдать и болеть за тебя. Обещаю.
— Я тебя даже помнить не буду, — сказал Чак. — Получается, навсегда.
— Нет. — Томас встал и сел рядом с другом. — Я как раз думал об этом недавно. Скоро, совсем скоро найдут лекарство, и мы будем жить все вместе там, где хорошо и весело. Память вернут, и все будет круто. Про это лучше думай.
— Ну, раз ты уверен…
— Да, уверен.
— Тогда хорошо. — Мальчик улыбнулся, но потом отвел взгляд, чтобы скрыть набежавшую слезу… — Так мне больше нравится.
— И знаешь, — продолжал Томас, — давай не будем прощаться. Прощание — это что-то очень грустное. Я просто встану и уйду, будто ничего особенного не происходит, а потом мы раз — и снова встретимся. Ладно? Без всяких там «оревуаров».
Чак кивнул, однако как только Томас сделал первый шаг, мальчик вскочил с места и крепкокрепко его обнял.
— Я буду скучать по тебе, — всхлипнул он. — Сильно-пресильно.
Томас обнял его в ответ, слезы закапали на Чакову лохматую макушку.
— Я знаю. Знаю. Я тоже.
Они стояли бы так вечность, если бы доктор Пейдж не прислала за Чаком помощницу и та мягко не увела его. Уже у двери мальчик оглянулся, и от его взгляда сердце Томаса чуть не разорвалось на части.
* * *
Он долго сидел в столовой, представляя Чака в Лабиринте. Вот на него нападает гривер. Вот он гибнет от голода и жажды, а вокруг никого нет. И так тысячу раз.
Потом подумал о Ньюте, Алби, Минхо.
О Терезе.
Глубоко в душе зрело решение. Ладно, он подчинится ПОРОКу. Но только на время.
Ему пришла в голову смелая до невозможности идея. Или, точнее, план. Однажды Тереза сказала, что они вырастут и всем покажут. И вот они выросли.
«Я спасу их, — подумал Томас. — Спасу друзей».
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Томас второй раз в жизни летел на берге, а первый он все равно не помнил.
Сначала было очень плохо — его качало, желудок переворачивался, к горлу подступала тошнота, — затем Томас притерпелся к новым ощущениям, и ему даже начало нравиться. Потом снова поплохело. Так-то было круто сидеть в огромной махине и куда-то лететь, он к такому не привык. Когда мир вокруг лежит в руинах, начинаешь с особым восхищением относиться к чудесам техники, которым не страшна гравитация.
Тереза не полетела — осталась изучать возможности имплантатов. С каждым днем она все больше отдалялась от Томаса, окончательно погрузившись в работу и в новое задание. Томас даже иногда сомневался, делиться ли с ней своими мыслями. Но серьезно поговорить было нужно. И как можно скорее.
Томас посмотрел в одно из окошек в полу бер-га. Проплывающие внизу пейзажи впечатляли. Несмотря на постигшее планету бедствие, она все равно осталась красивой. Такой, что дух захватывало. Внизу чередовались зеленый, голубой, охряный и светло-коричневый цвета. Конечно, с высоты много чего не заметишь. Например, шизов, голода, нищеты, войн. Неудивительно, что до вспышек на Солнце чуть ли не каждый ребенок мечтал стать астронавтом.
— Эй, ты как? — окликнула его Бренда. Они с Хорхе готовили снаряжение к экспедиции в город. Еще нужно было доставить в Жаровню какое-то оборудование. Какое именно, Томасу не сказали.
— Нормально, — ответил Томас. — Ну как, все готово?
Бренда села рядом.
— Готовее не бывает. Хорхе заставил меня еще сто раз все перепроверить. Любит порядок.
— Когда мы уже прилетим? — Томас не знал почти ничего о том, куда они направляются. Пейзаж внизу сменился на пустынный — в нем преобладали оттенки кирпично-красного, охряного, желтого цветов. И нигде никаких признаков жизни, если она вообще там когда-нибудь была.
— Примерно через полчаса. — Бренда потерла руки, в ее лице появилась напряженность. — Черт, что-то мне не по себе. Еще десять минут назад казалось, что это так, увеселительная поездочка.
— А чего там страшного? — хмыкнул Томас. — Подумаешь, руины вместо города, правительства нет, охраны нет, кругом пустыня, и шизы повсюду. Не дрейфь. — Он улыбнулся, чтобы было понятно, что это шутка.
Бренда скорчила недовольную гримасу.
— Ну да, понимаю, — еще шире ухмыльнулся Томас. — Страшновато, конечно.
Какое-то время они молчали, глядя на проплывающую внизу пустыню. Гул приборов убаюкивал, Томасу захотелось спать.
— Ты бы поласковей с Терезой, — ни с того ни с сего сказала Бренда.
— То есть?
— Она ведь неравнодушна к тебе. А тебе, похоже, по барабану. Извини, что лезу не в свое дело.
Томас избегал даже думать на эту тему.
— Ничего. Она — мой лучший друг. Мы уже больше полжизни вместе и можем разговаривать… так, как никто не может. То есть даже вслух ничего говорить не надо. Может, поэтому и кажется, что мне по барабану.
Бренда кивнула, будто поняла.
— Просто друзья? За столько лет? Никогда не видела, чтобы вы за руки держались или поцеловались. Тормозишь ты чего-то. — Она рассмеялась.
— Ну, все сложно, — ответил Томас, удивленный тем, что они вообще это обсуждают. — Она мне дороже всех, и так будет всегда. Но как-то не до романтики, когда за стенами почти конец света, а на твоих друзьях опыты ставят.
— Так-то да, и все же… — разочарованно протянула Бренда. — Люди продолжают влюбляться, Томас. Даже когда вокруг все плохо. Просто скажи ей, что чувствуешь. Вот и все.
В душе Томаса поднялось какое-то непонятное чувство. Он вспомнил мать, отца, друзей. От наплыва эмоций из глаз потекли слезы. Он уже не знал, чего хочет от жизни. У него никого нет, кроме друзей. Вот что главное. Он должен их спасти.
Заметив слезы, Бренда посмотрела на него с такой добротой, что Томаса затрясло. Она обняла его, а он — ее, крепко, будто обнимает всех, кого только что вспоминал. Так они и сидели, пока берг не накренился вправо, начав снижение.
Они в Жаровне.
* * *
ПОРОК командировал с ними вооруженную охрану. Сначала спустили трап. Охранники сделали знак — все чисто, — и Томас с Брендой и Хорхе шагнули на выжженную землю, щурясь от ослепительного солнца.
— Да, как-то светловато, — произнесла Бренда. — Представь, что тут во время вспышек было.
— Ты точно с нами не пойдешь, hermano[5]? — обратился к Томасу Хорхе. — Ох, и вечеринку мы там замутим.
Они с Брендой засмеялись, хотя смешного ничего не было. Ужасное место.
Берг приземлился на удивление далеко от города. Кругом была пустыня. Томасу стало не по себе и отчаянно захотелось обратно на Аляску. Покончить бы с этими тестами побыстрее.
Прикрыв ладонью глаза, он посмотрел на город. До него, наверное, несколько миль. С виду — нагромождение ржавых конструкций с выбитыми стеклами. В небо тянулись скелеты небоскребов. Трудно поверить, что здесь вообще кто-то живет, даже шизы. За разрушенным городом виднелись горы. Вспышками сожгло растительность, однако камни и земля остались.
Томас оторвался от безрадостного зрелища и увидел, что Бренда тоже смотрит на город, в котором ей предстоит жить.
— Уверена, что хочешь туда? — Он пытался пошутить, но слова прозвучали серьезно.
— Если бы было лекарство, то дорогие мне люди остались бы живы, — сказала она, неотрывно глядя вдаль. — Мама, папа, брат.
— Знаю, знаю, — пробормотал Томас. — Правда, знаю.
— Поэтому мы с Хорхе и вызвались сюда поехать, — продолжала Бренда. — Именно сюда. — Она кивнула в сторону города. — Я должна сделать все, что от меня зависит.
— Да, конечно, — тихо сказал Томас.
Он собирался добавить что-нибудь ободряющее, но Хорхе прокричал, что пора выдвигаться. В город нужно было успеть до ночи.
— Будь осторожна. — Томас пытался взглядом сказать Бренде, что сожалеет и что никто больше не должен жертвовать жизнью из-за этой проклятой болезни. — Пожалуйста, будь осторожна.
— Буду, — пообещала она. — Ох, тяжко же твоим друзьям тут придется. Бедняги. Ладно, чао.
Она махнула ему рукой и побежала за Хорхе.
— Подожди, ты о чем? — прокричал Томас.
Но Бренда уже была далеко.
Ее следы засыпало песком.
— Ты о чем? — прошептал он.
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Вторая фаза.
Это единственное, что ему удалось вытянуть из техников. Он спросил каждого, что Бренда имела в виду, а ему отвечали только: «Доктора Пейдж спроси» или «Я не знаю, у меня своя работа».
Впрочем, это было уже неважно, Томас и так прекрасно понял, что происходит. Как же он раньше не догадался?!
ПОРОК намерен отправить глэйдеров в это ужасное место для прохождения второй фазы испытаний. Так вот зачем проверять имплантаты — вдруг они не будут работать, когда ребят сюда зашлют?
Сплошное нагромождение лжи. Все еще хуже, чем казалось. Гораздо хуже.
Если раньше у Томаса и были какие-то сомнения, теперь все стало предельно ясно. Ему надо в Лабиринт, спасать друзей.
* * *
Жара становилась невыносимой. Томас шагал за техниками по выжженной, мертвой земле, придерживая намотанное на голову полотенце — надо было хоть как-то закрыться от палящего солнца. Чуть полегче становилось, когда дул слабый ветер, зато он осыпал песком с головы до ног. Предстояло дойти до какого-то подземного тоннеля, там установить оборудование и начать тесты. Теперь Томас знал, зачем.
По дороге у него было полно времени, чтобы составить план. Все получится. Должно получиться. Надо только убедить ПОРОК, чтобы его отправили в Лабиринт, не тронув память. Иначе он не сможет спасти друзей.
Следовало продумать как, когда и где добыть оружие. Как вырубить гриверов. Куда бежать, если удастся выбраться из здания. Но время еще есть.
Томас старался настроить себя на лучшее и продолжал шагать по пустыне.
Переставить одну ногу, потом другую. Пот тек градом.
Они все шли и шли.
— Стойте! — наконец прокричал идущий впереди мужчина. Он опустился на колени и принялся разгребать руками песок. Внизу показался металлический люк с самой обычной ручкой-петлей. Даже без замка — вероятность, что кто-то набредет на вход в тоннель посреди пустыни, была почти нулевой.
Двое техников — мужчина и женщина — ухватились за ручку и подняли крышку люка. Томас встал на цыпочки и заглянул им через плечо. В темноту уходила длинная-предлинная лестница.
— Тут недалеко тюрьма была, — прокричала женщина, перекрывая ветер. — Тоннель заключенные прорыли. Мы только немного переделали. Спускаться где-то около часа.
Больше она ничего не сказала, просто полезла в люк. Остальные по очереди последовали за ней. Томас — последним.
* * *
Спускались очень долго. В нескончаемом тоннеле оказалось на удивление прохладно, зато предсказуемо жутко. Говорили мало и только шепотом, который отдавался от стен потусторонним эхом.
— Почти пришли, — объявил техник по имени Дэвид.
Томас вздрогнул — он уже привык к тишине, и неожиданный громкий звук резко вывел его из раздумий.
— Куда пришли? — спросил Томас.
— Там внизу плоспер, который мы установили в прошлый раз. Теперь наконец-то запустим.
— Плоспер? Глэйдеров перебросят в Жаровню через плоспер?
— Ага, — ответил Дэвид. — Будем надеяться, что заработает, а то домой к ночи поспеть надо.
От этих слов Томас чуть не споткнулся.
— Не представляешь, сколько эта штука стоит, — продолжал Дэвид. — До вспышек плосперы были только у миллиардеров — даже некоторым странам денег не хватало.
— А ПОРОКу хватило? — спросил Томас.
Дэвид захохотал.
— ПОРОКу не нужно ничего покупать — мертвым и спятившим плосперы без надобности. Да не бойся ты, вот запустим, сам увидишь, ничего страшного. Классный способ путешествовать.
— Пришли, — сказала женщина.
Луч фонарика выхватил из темноты высокую прямоугольную конструкцию, похожую на дверь в никуда. Или, точнее, на пустую дверную коробку. Справа в темноте виднелись очертания чего-то, похожего на пульт управления.
Дэвид встал рядом с напарницей.
— Мы эту фиговину уже всяко-разно проверили. Осталось запустить.
Техники достали инструменты и принялись за работу. Томас не знал этих людей и чувствовал себя лишним. Чтобы не мешать, он отошел к стене, туда, где его не доставал бьющий из открытого люка свет, и, сложив руки на груди, стал наблюдать за техниками.
Воздух наполнился низким, пробиравшим до костей гулом. Пульт управления переливался зеленым светом. Гул нарастал. Томасу не верилось, что через несколько минут он пройдет через магическую стену и окажется за тысячи миль отсюда. Ему стало страшно: вдруг эта штука не сработает, его расщепит на атомы и молекулы где-нибудь по дороге и расшвыряет по Вселенной?
Что-то громко зазвенело. От неожиданности Томас выпрямился — в «дверном проеме» возникла серая мерцающая стена. Изображение кривилось и то исчезало, то возвращалось, потом стало четким. Световая стена мягко пульсировала — у Томаса по рукам побежали мурашки. Неужели он и вправду сейчас войдет в этот электрический водопад?
— Все показатели стабильны, — объявил Дэвид, глядя на экран. Будто ребенок, бросающий в озеро камешек, он направил на плоспер фонарик. Через несколько секунд луч прорезался по ту сторону стены. Дэвид рассмеялся: — Работает.
— Кто будет первопроходцем? — спросила женщина. — Ты, Томас?
— Почему бы и нет? — Томас сам не знал, что на него нашло.
Он расправил плечи и пошел к плосперу, гоня прочь сомнения и страх. Ведь если бы существовала опасность, его бы остановили. Но никто ничего не сказал. За спиной громко выдохнули.
Томас шагнул в мерцающую серую стену.
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Он словно погрузился в ледяную воду — а на следующем шаге вынырнул. По ту сторону оказалась незнакомая комната. Томаса уже ждали. Доктор Пейдж, Тереза и еще какие-то люди.
Тереза бросилась к нему и крепко-прекрепко обняла.
— Слава богу, — прошептала она ему на ухо. Потом повторила то же самое мысленно.
Томас обнял ее в ответ. От такой теплой встречи ему стало до дрожи хорошо. Он ведь собирался рассказать Терезе о том, что пойдет в Лабиринт, и теперь еще больше укрепился в мысли, что нужно это сделать как можно скорее. Без ее помощи ничего не получится.
— Все хорошо, — отозвался он и заметил, что доктор Пейдж смотрит на них с родительской гордостью.
— Знаю, знаю, — торопливо сказала Тереза, крепко сжимая его в объятиях.
— Эй, — сказал он так мягко, как только мог. — Что с тобой?
Тереза отстранилась.
— Ничего. Просто… ты так далеко. Мне не по себе было.
— Я тоже скучал по тебе. — Дежурный ответ, но, может, по взгляду она поймет невысказанное. — Надо поговорить, — перешел он на телепатию. — Как можно скорее.
— Результаты испытаний по дистанционному управлению радуют, — сказала доктор Пейдж, сияя фальшивой улыбкой. — И в целом все идет очень хорошо. Каждый день мы узнаем что-то новое.
«Вот уж действительно», — подумал Томас, кивая в ответ.
— А где мы?
— В новом корпусе, — ответила доктор Пейдж. — У нас так много новичков, желающих принять участие в исследовании, что для них понадобилось отдельное здание.
Томас не поверил ни единому слову. Зачем связывать плоспером это место с Жаровней? Уж точно не для новеньких. Может, это имеет какое-то отношение ко второй фазе и к глэйдерам?.. Как бы то ни было, надо помешать этим планам осуществиться.
— В главный корпус сейчас пойдет автобус, — сказала Пейдж. — У нас много работы. — Эти слова, похоже, адресовались Терезе.
— А далеко он? — спросил Томас.
— Несколько миль. Если через лес, то меньше Двух.
Томас вздохнул с облегчением.
— Хорошо. Надо бы глотнуть свежего воздуха после Жаровни, там даже дышать больно было. Вы поезжайте, а я пойду пешком, встретимся в штабе. — Он уже много ходил сегодня, но ему очень хотелось побыть одному. А еще подумать о том, что сказать Терезе.
— Шизы давно тут не показывались, — сказала доктор Пейдж, — но уже темно. Возьми с собой оружие. И охранника. Лучше двух.
Томас открыл рот, чтобы возразить, однако по выражению лица доктора было ясно — одного она его не отпустит.
Через несколько минут в сопровождении охраны он вышел на улицу.
* * *
— Давайте поторопимся, — сказал один из охранников. К счастью, и он, и его напарник с пониманием отнеслись к желанию Томаса побыть одному, и все же они отвечали за его безопасность. — Уже поздно.
— А правда, что шизы в последнее время сюда не забредали? — спросил Томас, направляясь в сторону темнеющего впереди леса.
— Ага. То ли передохли, то ли в ловушки угодили. Но уже темно, холодно и все такое — задерживаться не стоит.
Хорошо, что охранник не стал напускать на себя суровость, по крайней мере пока. А его напарник вообще не произнес ни слова.
— Ладно, — ответил Томас. — Вы впереди или я?
— Ты. — Разговорчивый охранник махнул пушкой в сторону штаба ПОРОКа где-то за лесом. У Томаса у самого висел энергомет через плечо — ремень больно врезался в шею. — Так и лес будет видно, и тебя. Хавьер впереди пойдет. Договорились?
Будто у него был выбор.
— Конечно. Пошли.
Охранник по имени Хавьер молча продрался через кусты и вошел в лес. Неожиданно почувствовав озноб, Томас последовал за ним. Второй охранник замыкал шествие.
* * *
Прошло полчаса. Деревья тянули к ним руки-ветви, не всегда заметные в темноте — звезд на небе не было. В воздухе повисло напряженное молчание, которое нарушал только шорох листьев под ногами. Томас светил себе фонариком, время от времени направляя луч вверх и по сторонам — а то вдруг страшилище откуда-нибудь выскочит, как в книжках. Какой-нибудь призрак с желтыми глазами и острыми клыками. Ему было страшно, и он жалел, что не поехал с Терезой и остальными.
Где-то ухнула сова, да так громко, что Томас от неожиданности вздрогнул. Потом рассмеялся, охранник позади него тоже.
— Сова? — сказал Томас. — Просто сова? Да тут как в ужастике каком-нибудь.
— Приятного мало, — согласился охранник. — Хоть с шизами, хоть без. Тут и до Вспышки было чему детишкам в кошмарах сниться.
— Да уж.
Томас посветил на ветви над головой — вдруг увидит сову. Иногда он забывал, что в лесах по-прежнему много животных, которые знать не знали ни о какой эпидемии.
Томас немного успокоился и забыл про напряженный день, как вдруг понял, что не видит Хавьера. Тот совсем недавно скрылся за огромной сосной, но когда Томас до нее дошел, Хавьера там не было.
— Хавьер? — позвал он.
Ни ответа, ни шороха.
Вдруг сзади затрещали ломающиеся кусты, следом послышалась чья-то быстрая поступь. Томас резко обернулся. В воздухе раздался еще какой-то странный звук, потом хруст и хлюпанье.
Шедший сзади охранник стоял, вскинув руку, в которой раньше была пушка. Изо рта у него текла кровь, а из шеи торчала длинная окровавленная палка. Охранник упал на колени, и стало ясно, кто это сделал — убийца сжимал в руках другой конец «копья» и довольно ухмылялся, глядя на жертву, судорожно хватающую ртом воздух.
Потом поднял голову и посмотрел прямо на Томаса.
Рэндалл.
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Его едва можно было узнать.
Одежда на нем свисала лохмотьями, а сам он был весь ободранный и в синяках. Лицо покрыто коркой грязи, на голове спутанные космы, взгляд безумный — воплощение кошмара.
— Рэндалл, — прошептал Томас, словно обращаясь к тому человеку, которым это существо когда-то было — стоящий перед ним шиз давным-давно перешел Черту.
Рэндалл пробормотал что-то нечленораздельное, потом рывком выдернул палку из шеи охранника.
Безжизненное тело обрушилось на землю, и кровь обагрила устланную хвоей землю.
— Хавьер! — отчаянно крикнул Томас.
Ответа не было.
Стараясь не делать резких движений, Томас медленно взял энергомет обеими руками и поставил палец на спусковой крючок. Рэндалл стоял, уставившись на окровавленное острие палки, будто раздумывал, облизать или нет. Затем поднял взгляд на Томаса.
— Давным-давно, — сказал шиз полувнятно, — я тоже был вкусненьким. О-о-чень вкусненьким.
Сказав это, Рэндалл опрометью ринулся в чащу. Томас навел пушку туда, где он скрылся, и выстрелил. Разряд попал в дерево. Все стихло.
До боли сжав энергомет обеими руками, Томас медленно повернулся вокруг себя. Фонарик он уронил, когда схватился за оружие, теперь подобрал и выключил — не хотелось стать легкой добычей или чтобы свет ослепил его же самого. Глаза еще не совсем привыкли к темноте, но Томас изо всех сил пытался не проглядеть ни малейшего движения. Ужасно хотелось нажать на спусковой крючок.
Невероятно, что Рэндалл все еще здесь! Как ему удалось выжить? Вирус ведь не просто сводил с ума, а разъедал мозг.
Томас с грустью подумал об охранниках, и его накрыло чувство вины. Они погибли просто потому, что кому-то, возомнившему себя особенным, захотелось прогуляться. Еще две смерти на его совести.
Под ногой громко хрустнула ветка. Томас замер. Глаза уже привыкли к темноте, и казалось, что от деревьев исходит сияние; черные ветви сплетались в сеть на фоне неба. Пока ничего подозрительного, но Рэндалл, судя по шуму, ушел недалеко и теперь где-то прячется.
И тут Томас вспомнил.
— Тереза! — мысленно прокричал он. — Тереза! На нас напал Рэндалл и убил охранников. Не знаю, что делать. Как он вообще…
— Том! — тут же отозвалась она. — Где ты? Пейдж говорит, что уже выслала помощь. Пушка есть?
— Да.
— Оставайся на месте. Сейчас к тебе придут.
Слева раздался какой-то шум. Томас направил туда пушку. Никого.
— Том?
— Да. Я тут буду крутиться на месте, пока не блевану, так что давай быстрей.
— Говори со мной.
— Не могу, — ответил он. — Отвлекаться нельзя. Он где-то рядом.
— Если что вдруг, кричи.
— Ладно.
Томасу чудилось, что деревья парят над землей, что сбоку кто-то подкрадывается; его пугал даже звук собственного дыхания.
— Рэндалл! — не выдержав, закричал он. — За мной идут! Они знают, что ты здесь.
Тишина. С таким же успехом можно обращаться к дереву — по глазам было видно, что Рэндалл ушел за Черту так далеко, как ни один из виденных Томом шизов.
— Вкусненького бы.
Тихие слова будто разорвали воздух. Томас метнулся влево, вправо, крутанулся вокруг себя, держа энергомет наготове.
— Рэндалл! — снова закричал он.
И тут что-то обрушилось на него сзади. Из груди разом вышибло воздух. На голову налегли со всей силы — боль ножом вонзилась в горло. Чтобы ему не свернули шею, Томас упал на землю, выпустив из рук пушку.
— Вкусненький, — прошипели ему прямо в ухо.
Томас извивался и кричал, пытаясь вырваться из лап вжимавшего его в землю монстра. Тот обхватил его за шею, зажав локтем рот — пахнуло потом и гнилью. Томаса чуть не стошнило. Горло сжимали все сильней, не давая вздохнуть. С огромным трудом Томасу все же удалось разжать челюсти, и он со всей силы вонзил зубы в грязную лапу.
Рэндалл взревел нечеловеческим голосом и ослабил хватку. Томас высвободил руки и, толкаясь локтями, спихнул с себя шиза. Страха больше не было, его место занял адреналин. Томас вскочил на ноги, схватил энергомет и прицелился.
Выстрелить он не успел — промчавшись по сухой листве, словно чудовищный паук, шиз бросился на Томаса. Пушка больно впечаталась в грудь, снова вышибив воздух из легких. Томас упал, Рэндалл тут же его оседлал и принялся, визжа, молотить кулаками, как остервенелая горилла.
Томас как мог оборонялся от ударов взбесившегося существа. Перед глазами встали лица друзей: Чака, Терезы, Алби, Минхо и Ньюта. Если он сейчас умрет, то им уже не спастись.
Томас заставил себя обмякнуть, закрыл глаза и собрал все силы. Пора. Он схватил Рэндалла за ухо, крутанул и дернул вбок. Тот покачнулся, и этого как раз хватило, чтобы приподняться и сбросить с себя шиза. Вскочив на ноги, Томас судорожно схватился за энергомет, прицелился и нажал на спусковой крючок.
Треск разряда огласил тишину леса. Рэндалл снова прыгнул на Томаса, но электрограната ударила ему в грудь и отшвырнула на землю. Он забился в корчах, окруженный белыми молниями.
Томас шагнул вперед и со всей силы обрушил пушку на голову человеку, который когда-то был Рэндаллом. Раздался противный хруст, и дикие вопли стихли; тело шиза сотрясали конвульсии, будто его замкнуло изнутри.
Тяжело дыша, Томас снова занес пушку и со всей силы ударил еще раз.
Шиз затих насовсем.
* * *
Когда Тереза подбежала к Томасу, тот стоял на коленях и словно загипнотизированный смотрел на лежащее перед ним тело человека, которого когда-то знал и на самом деле терпеть не мог. Но разве кто-нибудь заслуживает такого конца?
Ей пришлось чуть ли не на себе тащить друга к автобусу — у Томаса совсем не осталось сил, ни физических, ни моральных. В душе наступило полное опустошение. Ему хотелось упасть и проспать неделю.
— Тереза, — обратился он к ней мысленно по пути в штаб.
— Что?
Он долго молчал, потом наконец произнес:
— Лекарство не найдут.
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Томас проснулся до того, как зазвонил будильник. Дергать Терезу раньше времени не хотелось — пусть как следует отдохнет. Придется ждать. Он осторожно потрогал бинты на теле. Время ползло с черепашьей скоростью.
У него был день на то, чтобы восстановиться, собраться с мыслями и продумать все детали плана. Решимость крепла с каждой минутой. Последней каплей стало то, что он случайно услышал вчера в лазарете. Что-то о лампочных монстрах. Он сразу понял, что речь идет о странном светящемся контейнере, на который они с Ньютом наткнулись в лаборатории. Вспомнил увитые венами конечности, уродливые наросты. Жуткие получатся существа, будто из преисподней.
Еще одно доказательство того, что ПОРОК никогда не остановится.
Все, сил нет больше ждать.
— Ты уже проснулась? — позвал он Терезу.
— Да, — ответила она через три или четыре секунды, ни словом не упрекнув за то, что разбудил.
— Приходи в столовую сразу после открытия. Разговаривать будем только шепотом. — А то вдруг ПОРОК перехватывает все их мысленные сообщения.
— Ладно.
Немногословна она что-то с утра. Ну и ладно.
— Все, давай. До скорого. — Он встал с кровати и поплелся в душ.
* * *
В столовой Томас нашел укромный уголок вдали от завтракающих рабочих и субъектов. Пока ждал Терезу, успел поковыряться в тарелке, выпил три стакана воды. Потом отодвинул поднос, сцепил пальцы, сел поудобнее. Наконец появилась Тереза, прошла прямиком к Томасу и сразу телепатически спросила:
— Что-то случилось?
— Нет, — тихо ответил он. — Говори нормально.
Они сели рядом перед Томасовой тарелкой с яичницей и беконом. Надо наконец-то сказать Терезе все.
— Сначала просто выслушай, ладно?
Тереза посмотрела на него изучающе, будто пытаясь угадать, о чем он поведет разговор. Потом кивнула и уставилась в тарелку с едой.
— Тереза… я больше не могу. Дошел до предела. Чистка, ложь, ужасы Лабиринта. А еще я слышал, что ПОРОК замышляет испытания в Жаровне. Слышала?
Тереза испуганно помотала головой.
— Ну, то есть подозревал-то я давно — а потом эта экспедиция в Жаровню, бараки там, плоспер. Мне так ничего и не объяснили.
Тереза снова покачала головой.
— А тебе не послышалось?
— Нет, я уверен.
— Сами же делают так, что потом им не веришь.
Ее реакция обнадежила Томаса.
— Вот именно. Я был в Жаровне. Там ужасно. И видел монстров с лампочками в лаборатории. Это вообще натуральный кошмар. Нужно положить этому конец. Я серьезно.
Тереза молчала, и по лицу было не понять, о чем она думает. А когда наконец заговорила, голос ее дрожал.
— А что мы можем? Против ПОРОКа? И они же все это не просто так делают, а ради цели.
— Ради лекарства? — хмыкнул Томас. — Да не найдут никакого лекарства! Я больше им не верю. Столько времени, столько работы и никаких, даже пробных, образцов. Ничего. Только ужесточают свои переменные и разглагольствуют о какой-то нелепой матрице.
— Думаешь, всех правда в Жаровню отправят? — спросила Тереза.
— А ты сомневаешься?
Она вздохнула.
— Пожалуй, нет.
— Это же наши друзья, Тереза. Вспомни, как нам было хорошо вместе. Да боже мой, ты только подумай: они Чака собираются отправить в Жаровню и в город к этим зверям!
В глазах Терезы заблестели слезы — похоже, он ее убедил.
— Если даже так, — прошептала она, — что мы в состоянии сделать? Мы, двое, против целой империи, где столько охраны и оружия?
Пора. Томас собрал все свое мужество.
— Сначала надо убедить доктора Пейдж отправить нас в Лабиринт. Сказать ей, что с нами жизнь там пойдет по-новому. Только надо, чтобы память не трогали. Это самое важное. Скажем, что будем анализировать ситуацию изнутри и обо всем докладывать. Настоящий праздник для мозгоправов — хоть заисследуйся. Можно предложить отправить нас туда сначала на месяц, потом вернуть. Да неважно, что мы там наговорим, главное, чтобы в Лабиринт пустили.
— А потом что? — Она хотя бы не отвергла идею сразу.
— Как следует подготовимся. Добудем ключи от оружейного склада или спрячем пушки где-нибудь у выхода из Лабиринта. Разузнаем, как отключать гриверов. Выясним, где ближайший город. Потом в Лабиринте расскажем все глэйдерам, выработаем план и сбежим.
— Звучит все просто, — ответила Тереза. — Но ведь они за каждым шагом будут следить и каждое слово подслушивать.
— Тогда говорить будем шепотом, прятаться от жуков-стукачей, ну и так далее. Нам доверяют, это огромный плюс.
Тереза придвинулась еще ближе — он чувствовал ее теплое дыхание — и зашептала в ухо:
— Ты серьезно думаешь, что можно прийти в Лабиринт, забрать глэйдеров и смыться? И ни мы никого не убьем, ни нас не убьют?
— Да, знаю, дело очень рискованное. Ну а что, сидеть тут, смотреть на все это — и слезы лить?
Она только вздохнула в ответ.
— Тереза, я тебе душу открыл. Наверное, Чак был последней каплей. Я не могу… Просто не могу смотреть, как ПОРОК над ним издевается. И над другими. Прошу тебя, скажи, что ты со мной.
Он никогда не говорил с ней так раньше. Больше никаких недомолвок.
Она устало поглядела на него.
— Ты ведь не отступишься, да?
— Ни за что. Я уверен, как никогда.
Тереза долго-долго молчала.
— Дай мне сутки подумать, ладно? — Она встала и пошла к выходу, оставив друга мучиться от неизвестности.
* * *
Ей хватило четырнадцати часов.
Томас старался не терять времени даром: в перерывах между обследованиями и тестами он просматривал файлы на планшете, чтобы найти хоть что-нибудь о гриверах. Если знать, как выключать этих тварей, то все будет гораздо проще. Найти удалось немного, зато среди данных за прошлые годы попалась схема биомеханической начинки гривера.
Томас лежал на кровати, пытаясь по чертежу понять, где у этой твари слабое место, когда Тереза откликнулась:
— Ладно, — сказала она. — Я с тобой.
Он чуть не подпрыгнул от радости.
— Правда? Поможешь мне?
— Да, ради тебя, ради Чака и наших друзей.
— Классно. Значит, теперь надо убедить доктора Пейдж.
— Думаю, ей понравится идея отправить нас к Группе А, а Эриса и Рейчел — к Группе Б. Это я беру на себя.
— Уверена?
— Ага.
* * *
Томас стоял в смотровой, глядя на Ньюта. Почему-то друг был один. Наверное, сам от всех ушел, устав за день от Чаковой болтовни, — Томас его понимал. Ньют сидел у высокого столба и ел, о чем-то раздумывая.
Томас вспомнил сестру Ньюта, Лиззи, которая была в Лабиринте с Группой Б. Разве не здорово будет спасти обоих?
— Я иду к тебе, Ньют, — прошептал Томас так тихо, чтобы никто не услышал. — Я спасу вас, всех до единого.
* * *
На следующий день ему объявили официальное решение советника: особые кандидаты будут отправлены в Лабиринт.

Глава 61

Дата: 231.12.19 Время: 10.37
Доктор Пейдж стояла у своего места во главе стола. Томас и Тереза сидели напротив Эриса и Рейчел. Чуть дальше расположились молчаливые мозгоправы и техники, которые только кивали, когда доктор Пейдж к ним обращалась.
Все уже были в курсе того, что особых кандидатов отправляют в Лабиринт. Оставалось утрясти кое-какие детали. Томас изо всех сил старался проявлять терпение и вести себя так, будто горит желанием выполнить поставленные задачи. Нет уж, он не даст всем этим планам осуществиться.
— Только поглядите, — доктор Пейдж указала на длинную таблицу на экране, — как много новых и даже уникальных переменных мозгоправы вывели для этого случая. Мы доработали твои предложения, Тереза, и видим в них прекрасную возможность ускорить все процессы, а также активизировать небывалое количество паттернов.
Прищурившись, Томас пытался разобрать, что написано в таблице напротив имени каждого участника, но шрифт был слишком мелким. По сигналу доктора Пейдж изображение исчезло.
— Уже в первые сутки-двое после отправки в Глэйде произойдут события, — продолжала доктор Пейдж, — которые навсегда изменят привычный порядок вещей, вызовут множество новых эмоций и умозаключений. Прибытие нескольких субъектов подряд, один из которых другого пола, открывает массу возможностей. Надо отдать должное Терезе — идею она высказала просто замечательную. — Доктор Пейдж одарила Терезу широкой улыбкой.
Томас совершенно не обиделся, что все похвалы достались Терезе. Если бы предложение исходило от него, не факт, что к нему прислушались бы. Да и какая теперь разница. Прежде он очень любил Аву Пейдж, теперь так же сильно надеялся, что скоро распрощается с ней и с ПОРОКом навсегда.
Эрис и Рейчел, похоже, не слишком радовались. В последнее время Томас и Тереза почти не общались с ними и пока не знали, стоит ли посвящать их в свои планы. Но не сказать им совсем ничего Томас тоже не мог. Он собирался спасти не только своих друзей из Группы А, но и всю Группу Б.
— Томас?
Он встрепенулся.
— Извините, задумался… Что вы сказали?
Взгляд доктора Пейдж был строгим.
— Я спросила, что ты думаешь о Стерке.
Томаса обдало жаром и бросило в пот.
— Что вы имеете в виду?
— Я пока не решила, что делать. До вас у каждого субъекта стирали память — не хотелось бы нарушать устоявшуюся процедуру. Мне нужно твое мнение.
Томас собрался с духом. Возможно, сейчас решается его судьба.
— Мы с Терезой много раз это обсуждали. — Если говорить за двоих, возможно, на его аргументы обратят внимание. — И считаем, что сохранение памяти таит в себе новые возможности. Мы сможем докладывать вам обо всем из гущи событий. Такого еще не было. Наблюдения, которыми я занимаюсь уже несколько лет, выйдут на совершенно новый уровень.
— Интересная точка зрения, — ответила доктор Пейдж. — Значит, воспоминания нужны только для этого?
Томас изо всех сил старался не выдать своих истинных чувств.
— Есть и другие преимущества. Например, вы сможете анализировать поведение Терезы, Эриса, Рейчел, мое. Мы ведь остаемся субъектами. Уникальный шанс изучить паттерны глэйдеров, у которых остались воспоминания.
Доктор Пейдж кивала, что, однако, не означало согласия.
— Преимуществ много, но эти два — самые важные. — Томас решил, что лучше остановиться, иначе наговорит лишнего, к тому же последняя фраза давала доктору Пейдж пищу для размышлений.
— Убедительно, Томас, — сказала доктор Пейдж. — Ты будешь рад узнать, что большинство присутствующих с тобой согласны. — Она улыбнулась, будто Томас только что успешно прошел очередной тест.
— Молодец, — мысленно похвалила его Тереза.
— Спасибо, — ответил он. — Я весь вспотел от напряга.
Совещание продолжалось еще час. Похоже, все прошло как нельзя лучше. План утвердили и одобрили.
Томасу предстояло отправиться в Лабиринт первым. Терезе — на следующий день. Память не тронут. Рейчел и Эрис по той же схеме отправятся к Группе Б. Томас добился всего, что хотел.
Работы предстояло много.

Глава 62

Дата: 231.12.31 Время: 23.24
День настал.
Томас чуть ли не до изнеможения довел себя подготовкой.
Он узнал все, что только мог, о гриверах, в том числе их уязвимые места. Если прибавить знания о самом Лабиринте и Норе гриверов — ведь он помогал их строить, — есть все шансы уйти от монстра живым. Тереза добыла коды доступа в оружейное хранилище прямо у входа, через который глэйдеры покинут Лабиринт. Еще они нашли город на Аляске, всего в тридцати милях от штаба ПОРОКа. Эрис и Рейчел знали о плане, но было решено, что они дождутся Томаса и Терезу у себя в Лабиринте.
Оставалось только ждать. Главное — попасть в Лабиринт и заручиться поддержкой друзей.
Томас сидел, привалившись к спинке кровати, Тереза наклонилась к нему со стула. Они говорили уже несколько часов — с тех пор, как пришли с ужина. Такие разговоры у них бывали только до Чистки.
— Ты не передумаешь? — спросил Томас. — Не поддашься, если будут на Стерку уговаривать?
— Ну вот, дурилка, уговор нарушил, — укоризненно сказала Тереза.
Они договорились хотя бы сегодня не обсуждать план побега. Вместо этого вспоминали детство, ночные вылазки и разговоры о будущем с Ньютом и остальными. Даже о космосе, науке и истории поболтали. О теориях заговора. Мировых войнах. О том, какой была жизнь раньше.
А теперь Томас все испортил.
— Знаю, — сказал он. — У меня просто темы для разговора кончились.
— Клянусь жизнью людей, которые были мне дороги, что буду с тобой в Глэйде двадцать четыре часа в сутки, в здравом уме и твердой памяти.
— А самой страшной клятвой поклясться слабо?
Тереза выпрямилась:
— Ничего не слабо. Руку давай.
Они сцепились мизинцами и потрясли руками.
— Уфф, — ухмыльнулся Томас. — Полегчало.
Их сцепленные руки опустились на кровать, но Тереза свою убрать не спешила.
— Ты бываешь таким милым… Редко только.
— Милым? Не замечал за собой. Это типа комплимент?
— Ну, считай, что да. — Тереза отпустила его руку, но придвинула стул еще ближе. — А я такой врединой была в последние месяцы.
— Не-е, — не очень убедительно протянул Томас.
Она рассмеялась.
— Просто какая-то часть меня еще верит, что лекарство найти можно. А ты совсем-совсем не веришь?
— Наверное, все-таки верю. — Ему стало немного стыдно от ее упрека. — Только не любой ценой. Если для этого надо мучить друзей, то я против.
— И, кажется, будет только хуже.
Томас сел на кровати, чуть касаясь коленом ноги Терезы.
— Странно, — произнес он. — Я даже что-то вроде радости чувствую. Нет, скорее облегчения. Достало уже ждать, ждать, ждать. Пути назад нет. Глупо, да?
— Не-а. Я то же самое чувствую. — Улыбнувшись, Тереза пересела на кровать, обняла его и положила голову ему на плечо. — Ты для меня все, — сказала она.
Томаса будто током ударило. Душу захлестнули эмоции. Прожитые в ПОРОКе годы, воспоминания: плохие, хорошие. Плечи его содрогались, вместе со слезами уходила боль. Тереза обняла его крепче и тоже заплакала. То были очищающие слезы, слезы грусти, но вместе с тем и радости. В душе поднималось ликование, какого Томас прежде не знал.
— Пообещай мне, что мы выживем, — сказал он, когда наконец снова мог говорить. — И спасем друзей.
— Мы выживем, — ответила Тереза. Потом взяла его лицо в свои ладони и посмотрела ему прямо в глаза. — Обещаю.
Томас кивнул, не в силах вымолвить ни слова. Они улеглись рядом, обнявшись, и пролежали так до самого утра.
Их ждал Лабиринт.

Глава 63

Дата: 232.1.1 Время: 9.03
— Как ты себя чувствуешь? — спросила доктор Пейдж. — Все нормально?
Томас сидел в кабинете после медосмотра. Пейдж зашла попрощаться. В руке у нее был стаканчик с дымящимся напитком.
— Да, отлично. — На самом деле Томас ужасно нервничал. Через несколько часов он будет в Глэй-де. Просто невероятно. — Волнуюсь немного.
— На, возьми, для поддержания сил. — Она протянула ему стаканчик.
Томас взял, понюхал. Пахло ягодами.
— Что это?
— Травяной чай, специально для тебя приготовила. Нервы успокаивает.
— Спасибо. — Он медленно, осторожно отхлебнул. — Вкусно. — Отхлебнул еще, потом решил подыграть, чтобы надежнее усыпить бдительность доктора. — Как у вас дела? Вам нравится наш план?
— Ты теперь — его часть, Томас, поэтому большего я тебе сказать не могу. Ради объективности исследований надо дистанцироваться друг от друга.
— Я ведь буду вам обо всем докладывать.
— Да, но ты остаешься субъектом. Слишком полные знания могут исказить результат.
Томас уже выпил половину стаканчика. Его обволакивало тепло. Стало легко, спокойно.
— Хотя бы намекните. Испытания в Лабиринте закончатся чем-то грандиозным? — Он старался изобразить искреннюю заинтересованность в надежде, что никто не догадается о его личных планах.
— Ты знаешь все, что тебе полагается знать, — резко ответила доктор Пейдж.
— Но скучать-то по мне вы будете? — не унимался он.
— Не надо, Томас. Все хорошо.
— Вы о чем? — У него кружилась голова.
— Меня всегда безмерно трогала твоя доверчивость. — Она грустно посмотрела ему в глаза. Лицо ее почему-то расплывалось. — Прости, что я этим часто пользовалась. Так того требовало дело.
В глазах уже не двоилось, а троилось и четверилось. Изображение вытягивалось, плющилось.
— Что вы… — пытался он сказать, но губы не слушались.
— Это сделала я, Томас. Ты забудешь, но я все равно хочу тебе сказать. Объясниться. Я специально заразила советника Андерсона и остальное руководство. Они хотели свернуть исследования после Лабиринта. Хотели сдаться. Разве я могла допустить такое? Наша цель слишком важна.
— Что… — снова попытался выговорить Томас, однако смысла в этом уже не было. Он обмяк на стуле, стаканчик выпал из рук. В уши словно ваты напихали.
— Ты всегда был моим любимчиком, — сказала доктор Пейдж. Потом обратилась к кому-то: — Начинаем подготовку.
* * *
Его предали.
Томас лежал на операционном столе, с трудом различая над головой странное приспособление, похожее на маску из кошмара о роботах-монстрах. Сейчас активируют Стерку и лишат его памяти.
Он почти терял сознание. Еще несколько минут, секунд, и все — жизни, какой он ее помнит, наступит конец. В душе словно нависла грозовая туча, сотрясающая тело разрядами молний.
На самом деле он даже пальцем пошевелить не мог.
Скоро не будет ничего, что его пугало и печалило.
Он не хотел расставаться с памятью. ПОРОК его обманул. Не мог не обмануть. По-другому эти люди не умели. Именно поэтому он решил пойти против них. Безжалостные, упертые монстры. Доктор Пейдж подтвердила все его догадки.
Вот бы увидеть Терезу в последний раз. Он сказал ей «До завтра». Как же больно теперь вспоминать эти слова. Да, завтра они увидятся, вот только помнить друг друга не будут. Он ее даже не узнает.
ПОРОК выжал из них все, что мог.
Душу наполнила невыносимая тоска.
А потом все поглотил спасительный сон.
* * *
Томас открыл глаза, но знал, что еще спит. Он лежал на поле с нереально яркой зеленой травой. Лицо обдувал прохладный ветерок. Над головой простиралось хрустально-голубое небо, по которому плыли редкие пушистые облака. Наверное, каждый, кто подвергался Стерке, переживал нечто подобное. Но память пока с ним, а вокруг такая красота.
Внутри вновь поднялась паника.
Он не мог ни пошевелиться, ни крикнуть. Пытался позвать Терезу… Увы, в этом мире она не существовала.
Справа в поле зрения вплыл большой пузырь и остановился в нескольких футах от Томаса. Пузырь колыхался, переливался радужным блеском, искажая мир, затем подплыл еще ближе. Внутри пузыря возникла движущаяся картинка: трехмерное изображение какого-то здания. Умом Томас понимал, что картинка существует только в пузыре, но все равно казалось, что она надвигается на него, разрастается, заполняя все вокруг. Томаса охватила эйфория. Наверное, так чувствуют себя в наркотическом сне.
Вот он маленький мальчик, сидит с папой на диване. У них на коленях — книга. Папины губы шевелятся, в глазах пляшут смешинки — он читает Томасу вслух, а мальчик завороженно слушает.
В душе зажглась радость. Вот бы остаться в этом сне. Не забирайте, — мысленно кричал он. — Не надо. Пожалуйста.
Пузырь лопается.
В воздух взлетает фонтан брызг и, как по волшебству, повисает в воздухе, переливаясь такими яркими искрами, что Томас щурится в недоумении. Что он только что видел? Что-то про папу. Про книжку. Воспоминание стирается, однако не до конца. Он пытается довспоминать, но тут сверху повисает следующий пузырь, переливаясь всеми цветами радуги, искажая облака. Появляется новая картинка, одновременно и очень маленькая, и размером с весь мир.
Он держится за мамину руку. Ветер гонит по тротуару жухлую листву. Мир уже разрушен солнечными вспышками, на улицу можно выходить только на чуть-чуть. Томас всегда с нетерпением ждет этих прогулок, несмотря на то что от родителей исходят грусть и страх. Несмотря на риск подвергнуться облучению даже за несколько минут. Он так счастлив в эти моменты…
Пузырь лопается. В воздухе вновь повисают мыльные брызги, сливаясь с первыми. Дюжины искр сверкают на солнце. Недоумение нарастает. Томас чувствует, как ему стирают воспоминания, одно за другим. Пока они не исчезли окончательно, только потускнели. В душе нарастает яростный, безмолвный крик.
Еще пузыри.
Они тоже лопаются.
Вот он играет в догонялки. Плавает. Умывается. Завтракает. Ужинает. Радуется. Грустит. Видит лица. Слушает доктора Пейдж. А вот отец сходит с ума… Боже, как хочется закричать.
Пузырь лопается.
Еще пузыри, теперь не по одному, а сразу много — мозг не успевает обрабатывать информацию. Музыка. Фильмы. Танцы. Бейсбол. Любимая еда (пицца, гамбургеры, морковь) и нелюбимая (бефстроганов, тушеная тыква, горошек). Лица расплываются, голоса звучат все тише, слов почти не разобрать.
Теперь пузыри приплывали и уплывали так быстро, что он за ними не поспевал. Постепенно брызги — миллионы капелек — заполнили все небо.
И тут в иллюзорный мир ворвался ветер. Буйный, неистовый. Он взвихрил капли, закружил их в бешеном хороводе. Теперь пузыри лопались сразу и уносились прочь с остатками своих предшественников. Воронка кружилась все быстрее и быстрее… и наконец все слилось в одну крутящуюся бесцветную пелену.
Томас чувствовал себя как растение, навсегда лишенное солнца. Ему еще не доводилось ощущать такого смятения, такой… пустоты. Смерч кружился, опустошая душу, унося разум…
Томас закрыл глаза, зайдясь в беззвучном плаче. В душе и теле росла чернота. Время казалось океаном без берегов и без горизонта. Будущего нет и прошлого теперь тоже.
* * *
Много часов спустя он очнулся в холодном мраке и вдохнул затхлый пыльный воздух.

Эпилог

Меморандум ПОРОКа
Дата: 232.1.1
Время: 3.12
Кому: Совету
От: советника Авы Пейдж
Тема: Итоги
Хочу кратко поблагодарить всех сотрудников ПОРОКа. Прошло десять лет, предварительные испытания завершены. Благодаря вам особые субъекты получили прекрасную подготовку. Мы подошли к самому важному, заключительному этапу испытаний в Лабиринте.
Томас и Рейчел успешно преодолели все этапы тренировки. Отправка их в Лабиринт стала возможной только благодаря усилиям всех и каждого. Сегодняшний успех — результат долгой работы и тщательного планирования. Спасибо за то, что неустанно трудились все эти десять лет и особенно два последних года.
Мы не знали, кто станет последними кандидатами. И сегодня счастливы объявить, что Тереза и Эрис по праву заслужили это звание своим беззаветным служением общей цели. Мы находимся на пороге второй фазы испытаний, и светлое будущее не за горами. Я твердо в это верю.
Всем спасибо.

Меморандум ПОРОКа
Дата: 232.1.1
Время: 2.01
Кому: Всем
От: Терезы Агнес
Тема: Обещание
Я только что попрощалась с Томасом. Он благополучно отправлен в Глэйд. Завтра — моя очередь. Доктор Пейдж попросила меня обратиться ко всем, поделиться своими мыслями, что я с радостью и делаю.
Решение оставить мне и Эрису воспоминания полностью оправдано. В каждой группе нужен человек, который будет выходить с вами на связь и помогать в планировании следующих испытаний. Эрис и я также будем согласовывать свои действия друг с другом.
Обещаю держать наш уговор в тайне, вести себя, как остальные глэйдеры, и не вмешиваться в их решения без специальных на то указаний.
Я работаю в ПОРОКе уже больше десяти лет — почти всю свою жизнь — и почти не помню, что было до него. Большинство людей в мире могли бы мне позавидовать — все эти годы я жила в тепле и безопасности, у меня всегда были еда и чистая одежда. Я благодарна за это ПОРОКу. Еще за самых лучших в мире друзей. Не сомневаюсь: они все поймут и однажды скажут мне спасибо. Я благодарна ПОРОКу за полученные знания и опыт, за то, что выросла здесь как личность. И самое главное — за то, что жива.
Также хочу заявить, что искренне верю в дело ПОРОКа.
Перед тем как войти в Ящик, я напишу на руке три простых слова. Надеюсь, они найдут отклик в душах глэйдеров, напомнят им, пусть и подсознательно, о том, за что мы боремся. Эти слова я увидела холодной темной ночью, когда за спиной у меня бесновались шизы. И я верю в эти слова всем сердцем, несмотря ни на что.
Думаю, вы все знаете, что это за слова.

Благодарности

Я каждый раз повторяюсь, но по-другому никак. Люди, которых я сейчас назову, сделали мою жизнь такой, какая она есть, и никаких «спасиб» не хватит, чтобы отблагодарить их за все. Надеюсь, никто не обидится, если я назову лишь нескольких в знак признания особой роли, которую эти люди сыграли в моей жизни и в моем творчестве.
Криста Марино — мой редактор. Работа над книгой шла непросто, у нас возникали разногласия. Но мы с Кристой как брат и сестра. А близкие люди не перестают любить друг друга, если поссорились. Кстати, она всегда права.
Майкл Бурре — мой агент. Просто невозможно описать, как это здорово, когда твой агент еще и твой лучший друг. Пусть это прозвучит банально, но он — мой остров спокойствия в бушующем океане.
Лорен Абрамо — мой международный агент. Именно ее вам стоит благодарить, если вы читаете эту книгу не на английском языке. Благодаря неустанным усилиям Лорен мои книги переведены на более чем сорок языков. К тому же она любит футбол, а все хорошие люди любят футбол.
Кэти Данн — мой рекламный агент. Как вы, наверное, понимаете, дел у меня в последнее время прибавилось. Так вот, это благодаря Кэти я не сошел с ума. Редкость, когда рекламный агент больше заботится о тебе, нежели об успехе твоей книги.
Ну и конечно, самое главное, моя семья: Линетт, Уэсли, Брайсон, Кайла и Даллин. За последние годы я стал ценить вас еще больше. Невозможно выразить словами, как сильно я вас люблю и буду любить, как бы вам ни хотелось иногда швырнуть в меня что-нибудь тяжелое.
И наконец, мои читатели. Я посвящаю эту книгу вам. Правда. Спасибо.
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Примечания

1

Субъекты, отправленные в Лабиринт. — Здесь и далее примеч. пер.
[<]
2

Центральная часть Лабиринта (от англ. — «поляна», «лужайка).
[<]
3

На сленге глэйдеров — «друг», «чувак».
[<]
4

На сленге глэйдеров — «дерьмо».
[<]
5

Братишка (исп.).
[<]
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